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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

EYF7a HAIHPAMAX MOHFOJI APa YJIC, [YFa HAI4PAMAX
APALtIIHCAH FEPMAH YJ1CblH XOOPOHJablH KOHCYJIbIH
r3P33

Byr HaripaMtaax MoHroji Apa Ync, Byra HagpaMzaax Apnumncan FepMaH
Yjic,

1968 OHbI 9-p capbiH 12 -Hbl oop YnaaH6aaTap XOTHOO rapb[H Yc3r 3ypcaH
Eyu HarlpaMaiax Monron Ap Yic, Byru HaripaMIax Apa'HJICaH FepMaH YnCbIH
XooPOWtbIH HaupaMaI, XaMTbIH awcHjaraaHlb Tyxag F3p33Hlri aaryy Hoxopcor
xapni4uaar uaawHx xor)KYyJr3x 3pM3JI3nl3mHfr ynwpniara 6onrOH, 1963 OHbI I-p
capbm 7-HbI onop YsiaaH6aaTap XOTHOO rapbIH Yc~r 3ypcaH Byra HaripaMaax
MoHroji Apa Yjnc, Byra HaripaMaax ApnumwcaH FepMaH YJICbIH XOOpOHlbH
KOHCynblHi r3p33r LHH34JI3X waapnaraTag 6alraar aHxaapaH,

3 H3XYY KoacyJlbIH F3p33r 6atgryyjnaxaap wmnrB3pJI3x, 31H3 3opuIroop
OOpCAHriH 6Yp3H 3pXT Te1oe1er4 eop:

Byrna HaipaMnax MoHron Apn YncbIH ApnbIH 14x XypnbIH T3prYyJrrnmna BYrn
HagipaM ax MoHroji Apa YJnCbIH Faxtaau SIBJIbIH 5laMHbI cain JlOaOHrfi4H

PPIH4HH,

Byrn HagpaMaax Ap4HJncaH FepMaH YJICbIH TOp4HiH 3eBJleii~H aapra Byrn
HaripaMaax ApaqHJicaH FepMaH YJICbIH ranaan ABDJJIH 3laMHbi TeptiH
HapuHH 6HFHiH napra 6ereen BaiHrbIH opjiorq caiP OcKap cIHmep

HapblT TyC TyC TOMHJI)K, 3OXHX X3163p, KYpMbIH aaryy YilJUIC3H 6Yp3H
3pXHIAHX33 YH3MJ]3xHiir xapjiyuaH coJJIuooa aop aypncaH 3YrHJilr X3J33JIU3H
TOXHpOB. YYH4:

i X3C3F. TOQOPXOI IIOJ1T

H3qJdY03ep 3Y(a. 3 H3XYy r3p33HU rapax H3P TOMBeOr aapaax y-raap
ofiJIrOHO:

1. "<KoHCynlblH ra3ap>> r3)K epoHr4i KOHCyJIbIH ra3ap, KOHCyJibIH ra3ap, pa3

KOHCyJIb H ra3ap, KOHCyJlhIH TflOOJIeer4HiiH ra3pbiT Tyc TyC X3J3H3;
2. KoHcyJbIH TOrIpOr r3)K nyTar a3Bcr3p 33P Hb KOHCYJbIH aJi6aH TyiuaaJI-

Tall KOHCyJIbIH YYpI33 FYrII3Tr3X 3PX OJIrOrcOH pafiobir x3jIH3;
3. "KOHCyJrbIH ra3pbIH T3prYYH>> 3)K KOHCyJIbIH ra3pbir yanlpnax 3px ojirora-

COH XYHH1r X3JIH3;
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4. .Koncynbm[ an6aH TytuaaJITaH>> r3)K KOHCyJ~bH ra3pbIH T3PrYYHIHr OpOJI-

uyyJiaH KOHCyJIbIH YYpar rY9iU3Tr3x33p TOMHJIOr[COH XYHHrr X3JIH3. KOHCyJnbIH

aii6aH TywuaajiTaHR KOHCYJIbIH aji6anH cypH .taarawHxaap KOHCYrlbIH ra3apT

TOMHJIOraOH O4COH XYMYYC MOH opHo;

5. <(KOHCyJIbIH Fa3pblH a)KHnTaH>> F3)K KOHCyJIbIH aA6aH TyuwaajnTaH 6Htu

6orFeOU KOHCyJrbIH ra3apT 3axHpraa, TeXHHKHAH awiH xapHyucaH XYHHrir X3JIH3.

KOHCyJnbIH raap3bH aXKIJITaHl wfOJOOM, r3pHiAH a)KHIJqIH, U3B3pJl3rq 33par KOHCy-
JIbIH ra3apT YrPHPIJir33HHA YYp3r rYHU:ITr3X XYMYYC OPHO;

6. (<ToMHimorq YJICbIH Ipr3H>> r3C3H oiajiroJITOHa XyyJIHHH 3T3321 6arTaHa;
7. ((KoHcyJIbIH 6arip>> r3XC X3HHrl eMg 6oOXbl YJI xapraJl3aH, KOHCYJbIH

ra3pbH T3prYYHHi epreor opojiuyyjiaH, 3OBXOH KOHCyJIbIH 3opwriroa X3p3 i3rA3xK
6afiraa 6apwnra 6ytoy 6apwnrbI x3c3r, T3,ar33pT xaMaapauaa 6afiraa raapbir
X3JIH3;

8. "KoHcyJIbIH apXHB>> r32K aI6aHbi 6Yx 3axmlan xapHJluaa, 6apHMT 6n4Hr,

HOM, Wt44p, awnji X3p3rT xojI6oraOX TeXHHK, T3ar33pHrF xaurainax TaBwira
TOxeepeM KIfr X3JIH3;

9. "Xej er OHrOU> ra>K ycaap aBar4 T3p YJICbIH aiaj6aa 6YXHA aAiBaa OHrOublr

X3JIH3;

10. <HHc3x OHrOIu> r3)K TOMHJIOFM YJlCbIH TaHHX T3M13F 6YxHA ai]HBaa HHC3X

annapaTbir X3JIH3.

II x3c3r. KOHCYJTIbIH FA3PbIF EArYYJIAX,
KOHCYJIbIH AJIEAH TYIIIAAJITAH, KOHCYJ~bIH FA3PbIH

A)CI4JITHbIF TOM14JIOX SA TATAH aYYAAX

Xoipdyeaap 3YA. 1. KoHcy.TJIH raapbIr XYJI33H aBarq YjncaAt rartlxyY T3p

YJICblH 3OBUoepoAJT3fr33p 6airyyrixc 6OJ HO.

2. KOHCyJmbIH ra3pbH 6alpiax ra3ap, TYYHHrH 33p3r, KOHCyJIbIH TOipor 6OJIOH

uaaunu rapax eopniieJIT Hb TOMHJlOr4 6a XYJI33H aBarq YJICbIH XoopOHbIH
TOXHPOIpUCOHOOP TO.UOPXOAJ1oraOHO.

Fypaedyeaap 3 YUA. 1. KOHCYJ~bIH ra3pbH T3prvYYHHr TOMHJIOXbIH OMHO TO-

MHlIOrq YJiC TYYHU XYJI33H aearq YnCbH 3BWtOOpJIHr aBHa.

2. TOMHIJorq YJIC THHM 3eBueoopoJI XYJ]33H aBCHbl gapaa KOHCyJIbIH ra3pbH
T3prYYHHlr TOMHJICOH TyxaA KOHCYJ~bIH InaTeHT 6yoy eop 6apHMT 6HnrHFr XYJ133H

aBar4 YJicaa HJIr33H3. KOHCyJrbIH InaTeHT 6ytoy eep 6apHMT 6Hl4HrT KOHCyJlbIH

ra3pbH T3prYYHHri OBor H3p, X3PF3M 33p3r, an6aH YYpF33 rY[IU3Tr3X KOHCyJlbIH

Tofipor 6OJIOH KOHCyJmbH ra3pbIH 6afipiax ra3pbir 3aaHa.

3. KOHCyJIbH ra3pbH T3prYYHHrF TOMHJICOH Tyxafi naTeHT 6yoy eep 6apHMT

6nmrHAr anMaru XYJI33H aBarq Ync aim 6onox 6orHHo xyrauaaHa 3K3eBaaTyp 6yloy
Op 3eBeepEJI erHO.

4. XYJ133H aBarq Yncaac 3K3eKBaTyp 6yoy OOp 30BlenepOJT erCHHrl 4apaa
KOHCyJrbIH ra3pbIH T3pFYYH Yyp3FT a)KHjiaaa OpHO.
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5. XYJV3H aBar4 Ync KOHCyJlblH ra3pblH T3pFYYHaI 3K3eKBaTyp 6ytoy eep
3eBUeepoJI erexnrlH OMHO TYYH x an6aH Yypr33 FYiiU3Tr3X Typ 30BmeOpeJl onro

6oAHo.

JJOpoadre93p 3Y6,1. ToMH.ori YAc KOHCy~lbH ra3apT a)cJuliaxaap TOMli-
JIOFiCOH KOHCyJIbIH ra3pbH T3prYYH 6yc KOHCYJIbIH aj6aH TywaaJlTHbl oBor H3p,

X3pF3M 33p3r, an6aH Tywaajblr XYJI33H aaar4 Yncaa M313rA3)K 6aiHa.
Taa'vaap 3Y6,1. KoHcynbrn a116aH TytaaJITaH 3OBXOH TOMHjiOrl Y nCbIH

Hpr3H 6aiHa.

3vpeaOyeaap 3YU.I. XYJ133H aBar4 YAc TOMHJIOr4 YJ]CbIH KOHCyJIbIH ra3pbH

T3prYYH orcOH K3eBaTyp 6yoy oOp 30BWOOpJIHir 6yuaaH aBax, 3crvYl KOHCyJlbIH

an6aH TyLuaaJ]TaH, KOHCYJbH ra3pbH a)KHJ]THbIr XYI33H aBM 6oilryri r3* Y3C3H

Tyxafraa TOMHJ]or4 Ynicaji ti vei M3.a3rFl3)x 6 OIHO. YyrI 3Tr33,a Yyp3rT awimuaa

opCoH THI4M TOXHOJIlIOJUt TOMHJrlor YnC TYYHImir TaTaH ayy.ax CTOR.

Im X3C3r. 3PY A1MEA, AAPXAH 3PX

jo/tlyeaap 3MiA. XYJ]33H aBarx ync KOHCyJIbIH aj16aH Tywaa]TaH, KOHCyJrbIH

ra3pbiH a)KHJTaH Hapbir xaMraamax, KOHCyJlbIH a16aH TymaanTaH, KoHCyJlbH
ra3pbH a)KHJITaH Hapaac 3H3XYY F3p33 6a XYJ33H aBar4 YJ]CbIH Xyynb TOrTOO-

MXKHAH aaryy OHoracOH Yypr3 6Hej1YY13x, 3px, 3px siM6a, UapxaH 3pX33 3XU13x3t
Hb maapaarAax apra X3M)K33 aBHa.

HaiMtyaap 3YJUA. 1. KoHcynbli ra3pblH T3prVYH qMap H3r LuaJ]Traanaap
Yyp3rT axmnaa rYiiU3Tr3)K 4aaaxryiA 6yIOy KOHCyJlbH ra3pbIH T3prYYHH asi6a
Tyiiaa TYP 33rYi 6arlBa TOM4Orti YAC KoHCyJIbIH ra3pbir TYP yaipaax 3pxHnr

T3p KOHCJbIH ra3pbH 6yoy XYJI33H aaarg Yricaa 6ariraa OOp KOHCyJlbIH ra3pbIH
an6aH TytUaaJTaH, 3cryn AIHHioMaT TOJIOOJIOrqHrIH ra3pbIH IHnnOMaT

6Yp3Jn4YYHri aJ]b H3FaH rmuYYH onrow 6 0JHO. ToMmnorH Yjic 3H3 Tyxagraa
XYJI33H aaarg Yjica;i ypbIqHjiaH M3x3rF3H3.

2. KoHcyJnbH ra3pbir TYp yxnpuax 3px ojiroracoH XYH 3H3XYY r3p33HH aaryy
KoHCyJlbH ra3pbIH T3prYYHf ojirorjcoH 3pX, 3px qM6a, tapxan 3pxHr~r 3.au3H3.

3. ToMimorm YJ]CbIH ILHrlOMaT TOJIeOeTorHriiH ra3pbiH aIHIHOMaT
6Yp3jitXYYHHi rHtuYYHiHir XoHCYJbIH ra3apT 3H3XYY 3YAJIHAH I-JR ayptcaHbI aaryy
TOMHJlCOH 6oi X[nJOMaTbIH XyBbA TYYHA onroracoH 3px qM6a, .xapxam 3pX Yn

XOHO rJeHO.

EcOYp33 3 fI. 1. 3H3XYY r3p33Ha ypbQHajiaH 3aacaa KOHCyJIbIH an6aH
TyllaaJITHbI 3pX, YYp3r KOHCyJlblH Yyp3r FYAIU3TF3X33p ToMHI4ioracOH aHnJlOMaT
TeMrleenJIertHH ra3pbIH AHrJIoMaT 6Yp3JI jYYHI rHwYYU3a H3r3H aa4IT xaMaapHa.

2. 3H3XYY 3YiAJIHiH I-,a jypxcaH XYMYYC R0oHCyJbIH YYp3r rYAU3Tr3X3Q T3a3Ha

.1I'HIJIOMaTbIH XyBbtI ojiroFzCOH 3px SlM6a, aapxaH 3pX YJI XOHerOHO..
Apaadyoaap 3yAi. ToMHjior Y.lc XYJI33H aBarm YJICbIH XYYJIb TOFTOOM)KHt1H

garyy KoHCyJlbIH ra3pbiH 6afip 6onoH KOHCyJIbIH an6aH TyUaaJTaH, TOMIJlOr4
YJICbIH pF3H 6ereea XYJI33H asarq YAcal 6aftHra OPHIHH cyyaarrYir KOHCyJIbIH
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ra3pbH a)K4HJTaH HapT 3oPHyjiaH OpOH CyyUblr xynajinau aaax 6ytoy TYp33Cfl3X,
xojI.rOicn 60HO. XYJI33H aaarH YIc TOMHJiOrM YJicazi 3H3 Taiaap ajuiHaaa X3M)Kil3r

Tycjlajuaa Y3YYJIH3.

ApeaH HJ&d Y233p 3 YtI. 1. ToMmnorm Yjnc 60JOH XYJ133H aaar't YJICbIH X3I XI33p
6HC3H, TOMHJ]Or4 Y!ICbIH cyIm 6YXnri KOHCyJIbIH ra3pbrH H3PHI4 KOHCY6lbIH ra3pbH
an6aH 6arpaHR xauaw 6OIHO.

2. KoHcynblH ra3ap 6OJIOH KOHCyJIbIH ra3pblli T3prYYnHA eprooHn TOMHfIOrIq
YJICbIH nan6aar MaHalyYJyK 6OnHO.

3. KOHCyIbIH 'a3pblH T3prYYH eepHAH X3p3rJ13)K 5Iaaa yHajiran TOMHJIOrt

YJlCbIH xan6aar MaHnlyynK 6OnHO.
Apean xopd' eaap 3Y.. 1. KoHcyJmIH ra3pbIH 6arlpann xarna Ya 6OJIHO.

XYI33H aBar4 YJICbIH 3px 6yxHA 6afiryynjiarbIH a)HIJITHyya KOHCyJIbIH ra3pbH

6aripaH, KOHCybIMH ra3pblH T3prYYH 6yIoy TOMHqOrH YJICbIH AHnJiOMaT
TeJeener4Hr4H ra3pblH T3prYYH, 3crYJI T3Ir33pHAH aib H3rHHr TOMI4!ICOH XYHHH

3eBtueepenrygir33p H3BTp3H cpK Yji 6oIHo.
2. 3HgXYY 3YAJIHHH I-t aLypacaH 3aaJIT KOHCyIbIH an6aH TytIaaJITaH, XYJ133H

aBar' YJICbIH HpF3H 614n 6orooj T3p Yrica~a 6aAHra OplUHH cyyaarry I KOHCyJIbIH

ra3pbIH an)KWTaH HapbH OpOH cyyuaHf H3r aamn xaMaaparaHa.

ApeaH eypaaveaap 3Yu.'. KOHCynbIH apxHa sMap 4 Yea, xaaHa 6arraar Yji
xaprasi3aH xaniaaturyi 6agHa.

Apean dopo6d3 Y23p 3rI. 1. KOHCyJnbIH ra3ap TOMHJIOF YJICbIH 3acrHiru
ra3ap 6ytoy eepHnH MHnjiOMaT TeOxneenerqrIH 6a OHCYJlbIH ra3pyy1TaA T3ar33-
pHA- xaana 6agraar YJ xapraJ]3aa xapmiuax 3pXT39. 3 H: 3oP4JIrOOP KOHCYJIbIH
ra3ap xoj16ooHbi epnA rH 6vx x3p3rc3n, mtuIbp, 3n1, 6IITYYM)KHJIC3H 6oru x3pr3wJ3

6oAHo. KoHcyJnbIH ra3ap raruxyy XYJ33H aBarH YnCbIH 3BOBmeepeJIT3rr33p paiio
xtaMxyyjiart4imr 6aipnyynaH aunrimiac 6onHo. KoHcyJIbIH ra3ap xoJ6ooHbi epaifHH
x3p3rc~nltr awHriaxaaa uHrijiOMaT TOeeJIOr4HHIH ra3apTaH annHJI TapHMHrq r

6apMTjiaHa.
2. XojI6ooHbl AMap x3p3rcnPHfir aunrjia 6ariraar yn xaprain3aH KoHcyJnbIH

ra3pbIH a1n6aH 6HrHIH xapniuxaa 6oioH an6aH eCHbl WI4H)K aHapTarir xapyyncan

T3M/13T 6YXHi KOHCyJIbIH 6HTYYMKHJIC3H 6OJIUOHa1 xaia)a yn 6onox 6ereeg
XYJI33H aaarm YJICbIH 3px 6XHH 6airyyiuarbH aKHJ1THyy4 TYYHIH4r tuajrax 6yloy
caaTyyIDK YJn 6OrIHO.

3. XYJ133H aaarvi Ync KOHCYJIbIH 31/LIHa TOMHJIOFq YJICbIH .ZtIHIOMaT 3JIMHH

H3I3H aZXHJI 3pX, 3px slM6a, aapxaH 3pxHrr 3,a.rYYnIH3.

4. KOHCyJbIH ra3p bH 6orublr xeoier oHrou 6yoy HHC3X OHrOuHbi aapraA
HTF3M)KJI3H erq 6OnHo. TYYH,1 6oruHbI TOOt 3aacaH a16an &ctbi 6apHMT 611'r
onrox 6OOBH TYYHHh4F KOHCyJIbIH 311l F3)K Y33XFYH. KOHcy11bIH an6aH TytuaajITaH
a33:px 6OrUbir xenor OHrou 6yIoy HHC3X OHFOUHbl aapraac tuyya, caagrYir33p
XYJI33H aBax 6 yioy THHM 6oriublr erH 6oJIo.

ApeaH maedyoaap 3Yf.l. KoHcy1bIH an6aH Tywaa]TaH, XYJ133H aBart YJTcblI
HpF3H 6Htu 6yIOy T3P Yncaa 6aiHra OPLUHH cyyaarryii KOHCy.IbIH ra3pbIH a)KHJITaH

13495



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

Hap xanlaaHury 3pX 3XL3H3. T3AHHr1r %Map H3r X3J63p33p caaTyynax 6 yloy

6apnnqHJnI Yni 60JHO. XYJ]33H anarq Ync T3an3H XYHa3Tr3JlTeir33p xaHaa), aMb

6me, 3px 'enee, nep XYHlL311 Hb HMap H3r xop XYpr3X33C ypbn4MaH C3prrIi4J3X

6yxHR .i apra X3M)K33r aaax YYp3rTA3.

ApeaH 3yp,atyeaap 3M11. I. KOHCyYIbIH aj16aH TytLaaJTTaH, XYJI33H aBarq

YJICbIH 14pr3H 6HuJ 6ytoy T3p Yncag 6aAHra OptWHH cyynarryri KOHCyTbIH ra3pbH

aIU4JITaH Hap iop nypacaaaac 6ycaa TOXHOA4I XYJA33H aaarq YnCbIH XyynJ1AH

xapnyuiiaraac qejieenerxxex aapxaH 3pxH~r 31J13H3. YYHa :

a) X3p3B TOMHJlor4 YJlCbH H3pHAH OMHOOC KOHCyJqbIH )KHHX3H3 X3pjrU3:aHa awur-

.naic 6airaa 6Hiw 6on XYJI33H aBarq YJICbIH ayTar 13BCF3p A33p 6agraa XyBHAH

YJI XeIOox XOpOHFOH4 xaMaaparax H3X3M)KJ13Jl;

6) KOHCYJIbIH an6aH TyLuaaJ]TaH 6yIoy KOHCYrlbIH ra3pbIH a)XHJ]TaH Hb TOMHJIOr t i

YJICbIH H3pIHI4H eMHeec 6Hw, r3p33CJ13fl 6Hejiyyji3rq 6yioy Oalomrnex xopoHrH~r

xap)K xaMraajlarq, OB 3ajraMJiar, 3CrYJI XyBb aBarqlr4H eMHOOC XyBn H

KypMaap a)ICIjnarqH4H Hb XyBba xoj16oruox oB 3ajiraM)KjiaJbIH H3X3M)KJ13J1;
e) KOHCyJIbIH aA6aH TywaaJlTaH 6yioy KOHCyJ3bIH ra3pbIH a>KHJITaH Hapaac OOPAH14

an6an Yypr33c rayyp XYJ]I3H aBar Yncan 3pXJ13H 6ariraa aJH4Baa M3prFWHH

6yioy xyaasunaaHbi a~NCHTai xoj16or-coH H3X3M)KJ3J1.

2. 3H3 3YAHIHAH I-HAH a, 6, 6-a 3aacaH TOXHO3MJIbIH Tanaap apra X3M)K33 aB4

slByyjiax~aaa KoHCyJIbIH an6aH TymuaaJ]TaH 6a XYJ]3:H aaart YJTCbIH Hpr3H 6ti4 6 ytoy

T3p Yncaa 6aAiHra OPWHHH cyyniarr r KOHCyJIbIH ra3pblH a>KHJ]TaH HapbIH XyBH4H

6ojno OpOH CyyUHbl xanauawry 3pxHFr xeHaexry 6afix XMAr33nQ T3.nHHA XyBba

SMap H)r:H ajn6ailarblH apra X3M2K33 aBq '. 60IHO.

3. KOHCyJUbIH an6aH TywaaJ]TaH 6yioy KOHCYJlbIH ra3pbH an)KJITHbl XaMT

aMbnpaH cyynar rap 6YJIHrIH XYMYYC XYJ]33H aBarH Y.ACbIH Hpr3H 6HW, T3p Yncan

6aAHra OPI14H cyyaarryi 6on KOHCyJIbIH ajT6aH TymaanTaH, KOHCYJbIH ra3pbIH

a~)KHTHbi aAHi X3M)K33r33P XYJ]33H aaarq YJICbIH XYYJTHH xapiyijaraac

qeneejergex 60JIOH XyBMH xanaauryri apxaH 3pX 3,RJ13H3.

4. Tomiuiorq YnC KOHCyJ~bIH an6aH TyLuaaJITaH, KOHCYJblH ra3pbH awtHJITaH,

T3,a3HT3ii XaMT aMbapaH cyyaar rap 6YJHAH XYMYYCT aapxaH 3pX 3JIYYJI3X33C

TaTra73a)K 60JHo. TaTraJ]3caH LuaJTraaHblr 6Yx TOXHOJIAOJInO TOaOpXOH

HJ73pXHHJIH3.

l4pr3HI 6a 3acar 3axnpraaHbi X3prHFiH Tanaap XyynHrIH xapmyunaraac

qejieeernxex AapxaH 3pX33C TaTra3r3ax Hb WHHrLB3p 6HeAiYY.3XHIH XyBba OHUIOH

TaTraJI3BaJl 3oXHX .tapxaH 3pX33C TaTra]3aK 6afiraa x3p3r 6yc 6oiHo.

ApeaH do~eoyeaap 3MA. 1. KOHCyJblH an6aH TywaaJITaH r3ptlHH XyBbn

M39IYYJ3T orex YYp3rrYr.

2. KOHCynbIH an6aH TyuaaJITaH 6 y1oy TOMHJIOFq YJICbIH HpF3a 6ree XYA33H

aaarm Yncaa OpWMH cyyaarrYri KOHCYJbIH ra3pblH a)HJ]TaH Hapaac r3p4HiHH

M9 YYJI3r erexiiir TOMHI4JOFq YIC 30BWIOOpCOH TOXHOJI,4OJIn T3,R XYJI33H aaarl

Y.JICbIH XYC3JIT33P M3,YYJI3F erq 60nHO.
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3. KoHcyrIbwI an6aH TymaaJ]TaH 6ytoy XYJ]33H aBarq YRCbIH i1pr3H 6Hw 6eree
T3p Yjicat 6aiHra OPWUHH cyyaarryi KOHCyJIbIH ra3pbH a)KHJITaH HapbI WRYYX

6onOH 3px 6Yxti 6ycaa 6ariryynnaraa oqHn) r3pttHinH M3aaYYJrr eroxeec raTran3-
caH rm an6a~aarblH apra X3M)93 anax 6ytoy XyylHIH xapnyunaraT TaTawc Yn
6oAHo.

4. XYJD3H aBar YJ]Cb[H tipr3H 6ore0e T3p Yncaa 6aAHra OpmIHH cyyaar
KOHCyJIbIH ra3pbH a)KHJITaH eeprt H an6aH Yvn awtumaraaTar xoji6oraox r3pgHiH

M3ZIYyjrI3 OrOXeeC TaTran3awK 6OnIHO.

5. 3 i3 3YASIHAH 2 -T aypaIcaH 3aanJTbir X3p3F3X133 KOHCyJIbIH ra3pbIH awHla
caaa TOTrop ympyy.iaxaac 3aAincx1fix 3oPI4rOOp yxaanar anxaM XHI4B3JI 3OXHHO.

50OJIOM)KOTl Yea r3pHAH M3naYYjirIr aMaap 6ytoy 6Hir33p KOHCynblH ra3ap,
3crYJI KOHCyJIbIH a116aH TyHuaaJITaH, KOHCyJrlblH ra3pbH a)KHITHbl OpOH cyyuaHa aBq

60JHo.

6. 3H3 3YHJ114iH 3aaJT LUYYH Tacnax 60OH 3acar 3axHpraaHbl 6airyyruaraac

FYIiU3Tr3X a)<K~maraaHa H3F3H aaHn xaMaaparaaHa.
7. 3H3 3Y .rllHH 3aaJ]T KOHCyJlbIH an6aH TyUIaaJ]TaH, KOHCyJIbIH ra3pbH a)KJI-

TaH Hapb[H XaMT aMbapaH cyyaar, XYJI33H aBarg YYICbIH tipr3H 6HlU 6 y1oy T3p

Yncaa 6aAHra OpLIHH cyynarryi r3p 6YJIPiH XYMYYCT 3F3H aaH4 xaMaaparaaHa.

Apean naWtid 'veaap 3nri.1. 1. KOHCyJIbIH an6aH TytuaaJvraH XYJl:3i aaarg
Yncaa 6arixjaa 6Yx TopJlIn4H an6aauiarbH YYpr33c 4oJIeJI.O-onHO.

2. 3H3 3YAJIHAH I -a ztypacaH 3aaJIr KOHCyrbIH ra3pbH a)rn]TaH 6oioH KOHCy-

AbIH an6aH TyIaaJITaH, KOHCyJIbIH ra3bIH a)KHnJTaH HapbIH XaMT aMbafpaH cyyaar,

XYJ13H aBar YJICbIH ipF3H 6mu 6yFoy T3p YjncaR 6aiinra OptHHH cyyaarryiA rgp
6YjmAH XYMYYCT H3r3H aaHn xaMaaparaaHa,

ApeaH ecdYM3p 3Yria. KOHCyIbIH a116aH vymuaanTaH 6yfoy KOHCyJIbIH ra3pbH
a)KIwrTaH 60IOH T3XIHHH XaMT aMbapaH cyyaar, TOMH1JrIq YJ]CbIH Hpr3H, XYJI33H

aaarm Yncaa 6aAHra opwrnH cyy.aarryi rp 6yintiH XYMYYC raiaaaxbtI Hpr3HH~r
6YpTr3x, OPWIIH cyyx 3BatUeepen anax 33p3r XYJ33H aaari YJ]CbIH XYYJb aLp3Ma

3aacaH 6yx Luaap~uiarbir rYriIl3TF3X33C HOJIOOJIOFOHO.
Xopbhyeaap 3YiA. 1. ToMmwror Ync Hb XYJ]33H aaarg YJ]CbIH oHoriyyniax

6ytoy xypaax ajultaaa TepJliH4H TaTBap, xypaam)Kaac t leJI eOaoreHo. YYHA :
- ToMirmorg YJ]cbI H3pHAH OMHOOC 5Map H3F3H Hpr3H 6ytoy xyyJIAHH 3TF33aI

xynaamati aBe 6yIoy TYp3CI3wK 6agiraa KOHCyJibIH ra3pbH 6arlp 6ojloH KOHCy-
JAblH a16aH TyulaaJ]TaH, KOHCyJIbIH ra3pbIH aXKHJITaH HapbH OPOH CyytI.

- X3p3a TOMI4IOrq YJIC 3H3 3a xoponrAIr raruxyY KOHCyJIbIH X3p3rFL33HA

3o0pyUJIX aaax 6on AypacaH YA XOtuIOX 3a xopoHrn r aBaxTaAi xo16orgyyaH
xHrx x3JIum 6yioy 6aptiMT 6HqrYYa.

2. 3H3 3YAJIHAH I-g aypacaH 3aaAT Tepesi 6 YPHrIH YrijiqHjir33HJI TOIOX
XOJICOH4 Y xaMaaparaaHa.

XopuH H326YO33p 3YfA. ToMHjnorq YJICbIH OMq 6yIoy KOHCyJIbIH ra3pbH
X3p3rU33Ha 333MIHHH atmirnaw 6airaa ajiBaa xoeIox 3a xopoHro 6onOH OOp
TOXHOJJ10RtJ TOMHJIorq YJc XyyJUH4H YHaC3H A33p Te6ep raprax TIdHM 3.
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xopoHrnrir oAJU aBaxaa XYrI33H aBarM Ync Amap H3t TaTBap, xypaaM) y'rl

oHoryyJIHa.
XopuH xoepe~yoaap 3Y6A. KOHCyJIbIH an6aH TyiIaaJTaH 6yloy XYJ]33H anari

YJICbIH Hpr3H 6rmi 60roea T3p Yncag 6afiHra OpLLIHH cyygarryiA KOHCyjbIH ra3pblH

a)xHATaH, a16aH Yypr33 rYr4U3Tr3)K aBcaH UaJ1HH4 XYJI33H anart Yiicaac oHorxyy-

jiH xypaax 6vx TEpAHiH TaTBap, xypaaM)Kaac oejeeJ or nHo.

XopuH eypa66yoaap 3Y A. 1. KOHCyJIbIH an6aH TyiuaaiTaH 6yoy XYJ133H
aaar YACbIH Hpr3H 6Hm 6erOO4 T3p Yjnca4 6arlHra OpIUHH cyyxarryri KOHCyJIbIH

ra3pblm a2KHJITaH, T34HHi XaMT aMbXpaH cyyaar rap 6YnHfIH XYMYYC yjlCbIH 6oOH
OpOH HyTrHr4H 6YX TaTBap xypaaMicaoc qMeJeeJraeHO.

2. 3H3 3YAJIHiH 1-t ayp~caH qe0IeJIeOOIiT 4apaax 3YAJI4 Yn xaMaaparaaHa:

a) 6apaaHbI YH3 6yoy Yr~qnzjir33HHi XOsCicH opox Luyyn 6yc TaTBap;
6) 20-p 3Yr~a qoeIooJIoxt4r 3aaraarYr, XYJI33H aBarq YA.CbIH 6akmuHH 6apmnra,

ra3ap, TYYHHHri Ojixc aBaxaR OHorXyyncaH TaTBap;

6) XYJ133H aBarq Yncaa 6agraa 34 xopoHr-i r earieXea oHoryyuiax TaTBap;
e) XYJI33H aaarq Yjica4 3x cypBanx) Hb 6airaa XyBHAH opioroa oHorayyaiax

TaTBap;

d) 20-p 3YA HoJIe enXHgr 3aaraarYr4, XYYJ]HMH xJu3ji 6 YIOy TYYHT3r xon6oraox

x3AuJ3x xaMaapax ILUYYXHrH TaTBap 6onoH 6ycaA 6yx xypaaM)K;

e) YruIqfilrm3 XHHCHHH XOJIC;

XopuH dOpo6CiYO2rp 3YU. 1. KOHCyJIbIH ra3pbIH aJ6aH x3prU33Hal 3opHyflaH

anqpax aBTOMawHH 60JIOH 6ycaa 3i iOMC 4nnIoMaT TeJlOeeOerHIiAH ra3pbH an6aH
X3p3rU33H l 30pyjiaH angpax 3f IOMCbIH H3r3H aaHJf TYYHHF opyyiax 6yoy

opyyriaxTaA xoA6oroH oHorayynax FaajiHHH 60OH 6ycaa TOpRH4HH TaTapaac
tIoRoO~RorF4OHO.

2. KOHCYJIbIH a16aH TywaaITaH, T3 IHHA rp 6YJH41H XYMYYC raaJ]HRH XSIHaJi-

Taac qeOOOJlerUoHe. KOHCy.nbIH an6aH TywaauiTaH XYJI3H anarq YJICbIH hpr3H 61rw
6reooa T3p Yncaa 6arHra OpHIIH cyyaarry KOHCyJbIH ra3pbIH a)KHJITaH, T3.a3HT39

XaMT aMbflpaH cyyaar rap 6YJnIHH XYMYYC anjioMaT TeJeenOr-tHxH ra3pbIH 30XHX

33prHi H XYMYYCHIAH H3r amnji 3,a fOMCbIr opyyiax 6yoy opyyjaxTaA xo16orUIoH

oHoryyjiax raaimH 6onoH 6ycaa ToPJIH H TaTnapaac qeoOJ7OeraeHo.
3. 3 3 3YAJfIAH 2-T 3aacaH «famnmoMaT Te eenOerqHH ra3pbH 30XHX 33pFiAn

XYMYYC)) F3)K KOHCyJIbIH an6aH TyIaaJ]THbl Tyxakt 6oji mnJIOMaT a)KHJITHYYlbIF

X3513x 6erean KOHCyJIbIH ra3pbH a)KHTHbI Tyxa4ia 6oR 3axipraa aw axyAH

XYMYYCHI F X3JrH3.

XOpUH mae6i'aap 3YU.J. 3H3XYY rap33HHAJa aryy 3px AM6a, aapxaH 3px 3LJIx

6Yx XYMYYC T33BpHAH xoneujrwE)EriH 3oxHnyyjiax, aBTO MawHHblr xiaaTryyjiax

xyyjib aYpMHfr opofUyyJaH, XYJI33H aaar- YnCbIH XyyJIb IYpMYYHirr eOpcaHAH

3pX lM6a, aapxaH 3px3.a xox1ponrrIp33 XYHX[3TF3X YYp3FT3r 60JIHO.

XopuH 3ypeadyeaap 3vUA. Yncbir atoynaac xamraanax 3opmnroop opoxwr
xopHrJlocoH 6yIoy x313raapjiacaH parOHbI Tyxarl XYYJ]b Yp3Mfl Hb xaptnluaxrYg 6on
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KOHCyJrbIH aii6an TytlaaJ]TaH, KOHCyJIbIH ra3pblH a)KHIJTaH HapT XYJI33H aBar4 YJlc

eopHrHH HyTara X3BCr3p XU33p IeOJrlOT3 3op'HH qBaxblir 3OBIUOPOX &TOH.

iv x3C3r. KOHCYJIbIH YYP3F

Xopun OoAeyaap 3Y(44. 1. KOHCynbm aJi6aH TytuaaJTaH, X3.rI3JU3H Toxipor4

xo~p 3 Tr33/aiiHi XOOPOnflbIH na pcar xap~imaar 6:)x)YYJI3x3a TycJlaw, yJIC TOp,

3.alrlH 3acar, 3pX, COeJl, LUiH)KJ3X yxaaH, )KyyJiqJiaJibIH ca116apT ax fYYrmiH

XaMTbLiH aKHJiaraar 6Yx Taiaap xer)KYYJI3H rYH3rIHiipYYf13X3a TyC ROXOM

Y3YYJ13X eTOA.

2. KOHCyJnbIH aji6aH TyljaaJITaH 3H3 X3C3FT 3aacaH YYpFI-4ir KOHCYJIbIH Tofipor-

TOO 6HejYiyyji3x 3px 3XJ13H:3. XYJ133H aBarm YJICbIH XyyJlb TOrTOOM)KH2 xapuiilaxryAi
6OnJ KOHCYJIbIH a16aH TywIaaJlTaH KOHCyJIbIH eep YYpFHrir FYrI13TF3)K 6 0fHO.

3. XYI33H aBari YnCbH 3px 6YXri 6afiryyyiularblH 30BtUOepOeTwr3r33p KOHCy-
JlbIH aJ16aH TywaaJITan KOHCyJIbIH Tolproocoo raaHa KOiCyJlbIH YYp3F rYriIl3TF3xK

60IHO.
4. KOHCyJlblH ayn6aH TylJwaaJiTaH OOpHAH YYprHiW FYrll3TF3XT3r4 xos16orFyyJnxc,

YlJCbIH TOB 6airyyrlmaFbIH xap-ba ra3pyyibir oponuyyniaH TOHprIHHXOO 3OXHX 3pX

6YxHAf 6ayryyjmaryyTaia 6wir33p 6yioy aMaap xapIlnuaw 60IHO.
5. KOHCyJIbIH an6aH TywaaJTaH TOMHnorm YJlcbIn XyyJlb TOrTOOMXIHAH Aaryy

KOHCyJIbIH xypaaM)KmHr aaax 3pXT39.
XopuH uafimdye vaap 3YiM.i. KOHCyJ~bIH ain6aH TytwaaJITaH KOHCyJnbIH TOApOrTOO

TOMHJIOr'I YIC, TYYHIH Hpr3n, XyyJ]HrH 3TF33,U1rHn 3px, aLuIIr COHHpXJIbir xaMraa-

niax 3px 3X .3H3.

XopuH ecth'2?3ap 3Y6.1. 1. KOHCYJ~bIH an6aH TytaanTaH KOHCYJIb[H TOMpOrTOO
.aapaax 3YARHAr rYAtt3r3x 3pXT3Ai:
a) TOMHJIOrq YJICbIH HPr3WHH TOO 6YpTraF3Jrr xoTJIEx;
6) TOMMJYorq YJICbIH XyYJyb TOrTOOMXC HHH iaryy xapbiajmbIH acyyniaap rapracaH

oporumifir XYJI33H aBax 6a 6apiiMT 61nrr onrox;
e) nacnOpT 6a opox rapax, aaM)KHH onrepex BI3 6 ojiOH T3wtr33pT3A TOCT39 6ycai

6apHMT 614riH- r OJIrOX, LlH4H3'IJl3X, XYHIHHFYH 6onrox, MOH T3aFm3pT oop'inOeIT

opyynax;

2) r3pa3rc3a xoeyiiaa TOMl4iorti YJlCbIH ,iprm 6oA TOMHJtIOfr YJ]CbIH Xyyb
TOrTOOM)KIH aaryy r3pI3JTH~r 6YpTr3x 6a r3pJn3JITHr uyunacaHTar xon6ora-
COH awKHJmaraa slByyJnax;

a) TOMWJlorm YJICbIH mpr3IHAH TOPEJIT, Hac 6apaTTbIH M3J3r XYJI)3H aBt 6YpTr3x;
e) TOMHJIOrq YJICbIH XyYJyb TOFTOOM)KHH naryy TOMHJIOrt YJICbIH mprm3Ja3c rapra-

caH rgp 6YinHH xapmnuaaHbI xoJI6oraiOJITOA opreonXIMir XYJI33H aBax.
2. KoHcyJI, XYJI33H aBarm YJlcbIH xyyjmap waapxiaraTar 6on 3H3 3YV~HriiH 0,

a-,a ayp~tcaH 3aaJITbIH aaryy xHiraC3H r3p 6YRutH 6agaJlbIH 6YpTr3nIH M31I33F
XYJ133H aBart YJICblH 30XHX 6airyyjmaraa M3113FU3H3.

Fityaivaap 3fi.i. KOHCyJlbIH an6aH TyiaanTaH TOMIJIOF4 YJlCbIH XyYJyb
TOrTOoM) 6oonI lrJi HagipaMaax MoHron Apa Yic, 1yra HarlpaMaax
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ApIIqHACaH FepMaH YJICbIH xoopoHan 6airyynarancaH Hpr3HHAi 6onoH rap 6ynI,

3pYYrHA1H x3pruuiH Taiaap 3PXHAH TycJiaaluaa Y3YYJ13X Tyxaji l"3p33HHi aaryy

YptqA3x 6a acpaM)K TOrTOOXOJI waapnargax apra X3M)K33 aBax 3pXT3ri.

Fyquu nWL)re9p 3Y6,. I. KOHCynbH a116aH TyUaaJ]TaH TOMHJIoFq YJiCbIH

XYyJIb TOrTOOM)KHA 3aacaH HOTapHaTbIH YIIJIJIHfr KOHCyJlbIH TOripOrTOO

rYhII3Tr3x 3pXT3Ai:

a) TOMHJIOrq yjica4 X3p3rn3X3,a 3opHy~ji2 aib q YJICblH Hpr3HHfi XYC3JIT33p;

6) 3H3 yjicaac raRHa X3p3rJi3X3A 30pHy.Ix TOMHJIOrq YJICbIH Hpr3HHi XYC3jITeep;

2. KOHCyJnbIH a16aH TyuIaan1TaH 6apHMT 6HqrHfir opqyyjiax 6yoy opqyyIrbIH

YH3H 3OBHfr r3p(A3x, 6aTnax 3pXT3ii.

FylUH xojpc)y,'aap 3Yal. 3H3XYY F3p33HHAi 31-p 3YAAHAIH aaryy KOHCyJnbIH
a6aH TywlaaUJTHbI YJIUC3H, opqyyricaH 6yoy rap3HJIC3H 6apHMT 6HqHr, KOHCyJfbIH

ap6aH TywaaJITHbIr XYA33H aBarq Yjicai, T3p YJnCbIH 3OXHX 3px 6YXHi 6ariryynnara,

ai6aa ra3paac Y.rinC3H, opqyyicaa 6yoy -3p4HJIC3H 6apHMT 6HqHrT3 H3r3H axuHi

XyyAHiAH 60JOH HOTJIOX XY'HHT3A r3)K TOOUOr4OHO.

FyYuH eypaedyeaap 3Yt.. Byra HafipaMaax MoHroji Apg Yuc, Syri

HaipaMwax ApiuuuicaH repMaH YACbIH XOOpOHA 6afiryyjnaracaH Mpr3HHAi 60JIOH

rap 6yjx, 3pYYrHiH x3prIliiH Taaap 3PXHAH Tyciauiaa Y3YYJ13X TyxaHi F3p33rp,

TOMI4lorq YnCbIH HpF3H XYJI33H aBarq Yjicaa Hac 6apcaH Tyxarr M3,a3Fl3X 6onOH

OB 3ajiraM2KJiajibIH x3prHAH Tasiaap KOHCyJIbIH aJI6aH TywlaajTHbI 3,WLJ13X 3pX X3M-

2133r 3oxHXyyJna.

Fyt~lU COp O6dY 2P 3YlA. KOHCynbIH a116aH TyuaaJ]TaH KOHCyJrbIH TOipOr-

TOO TOMHj1orq YJICbIH Hpr3H 33rvYi 6yoy 6ycaa XYH4I3TF3X tuaJrTraaHaap oopHAH

3px, aWir COHHpXOJIbiF 3OXHX uarT Hb xaMraaiuK qa~jaxryrw XYpB3JI TYYHIir

XYJ133H aBarq YACbH 3px 6YXHri 6afiryyuarbIH OMHO TeJOiO ee X 3pXT3A. 3H3

TOIOOJOJIT Hb yr Hpr3H eep~iroo TOOOIOX XYHHHr TOMtJIOX 6yloy eepoo 3px,

aWur COHHpXOJIOO xaMraajiax XYpT3J] YpF3J1IDKJI3H3.

Fyziun maedyaap 3Yi11. I. KoHcyJIbuI aui6aH TyuaaJITaH KOHCYJbIH To0Ipor-
TOO TOMHJ1or YJCblH AMap q Hpr3HT3H yyn3ax 6a xapwiuax, 3OBerilrOe erOx,
wuaapujiJaraTai Yeri TYYHAI 3pXHrHH Tycrajuaa Y3YYJ3X Taimap apra X3M)K33 aBax
XYpT3j1 6VX TaJIblH TycJiaM)K A3M)KJI13F Y3YYJI3X 3pXT3fi.

2. XYJ133H aBarq YJnCbIH 3px 6YXHA 6arlryyjlmara TOMiJ1orq YJCbIH Hpr3HHir

6apHB4ncaH 6 ytoy aib H3r x3163p33p caaTyysicaH Tyxagraa TOMHJIor4 YnCbH

3OXHX KOHCYJIbIH aj6aH TyuaaJTaHna H3H aapyi M3A3F oH3.
3. KoHcyamI a116aH Tywaa]TaH 6apiBtinraracaH 6yoy aim H3r x3j163p33p

caaTyyjlaracaH, 3cryji xopHraoK 6airaa, TOMHrOM YJICbIH Hpr3HT3A H3H aapyi
yyJi3a)K xapiuiax 3pXT3H.

3H3 3YAJI1 JaypAcaH 3pX XYJI33H anarg YJICbIH XyyJb XIYPMHAIH aaryy 6Heji3ra3x

6OJOBM yr Xyyab aIYp3M 313 3pXHAiF XYtiHrVyH 6orirox &cryi.

FyuH 3ypoaoyzaap 3YI41. 1. KOHCynblH an6aH TywaaITaH KOHCyJrbIH TOIipOr-

TOO XYJ733H anarm YJICbIH HyTar a3c3plim 6a JIOTOOAHbl ycaHx 6ytoy 6yyaaina
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6airaa TOMHJnOFq YJICbIH xoeor OHrOUOHA 6Yx TajibIH TyCJiaM)K j3M)Kj13r Y3YYJI3X
3pXT3A.

2. Xeler OHrOrI 3X rafapal MonOOT3 xapHniUaxbir 3oenuopMeru KOHCyJIbIH

a16aH TyiuaaJ]TaH xeoer oHrouoH 33p rapm 6ojiox 6a yr xenor OHrOUHb axMaaf,

6arHfH rHuJYYA KOHCyJIbIH a116aH TyLUaaJITaHTaH xapHJua)i 60JIHO.
3. KoHcynbuI aJI6aH TymaaJ]TaH, TOMHJIOrM YnCbIH xoIer oHrou, axMaA,

6arHiAH r4wYYJI, 3H3 OHFO1tHbI 3opMHrabIH Tamaap oopOiHH rYrHU3Tr3x YYp3rT3A
xoj16or cOH sMap -i acyy~ajaap XYJI33H aBarg YJ]CbIH 3px 6yxn 6ariryyauaaraTari

xapnaiua)K TyCJiaM)K XYC3)K 60nHO.

FytuH doloyeaap 3YlA. KOHCyJnbIH an6aH TynaaiTaH KOHCyhIbIH ToiporToo

4apaax 3Y4JIHHr rYHL3Tr3X 3pXT3i :
a) xY.rI33H aBar YJICbIH 3px 6YXt4 6ariryynnarbH 3px M3iJLIlHrr XeHiiejoryir3:3p

TOM 1JIorH YJCbIH xeoer OHroutHb 3aMA TOXHOJafCOH ynHpaJbIH TaJiaap cyiain)
M3Ua3XHAH TyJI yr xeoer OHrOUHbI axMaa 60OOH 6arHiH sMap m rHuiYYHHhir

acyyx, xeoer OHrOUHbi 6apHMT 6HqrHiir tuajirax, xener OHfrOuHbl onux ra3ap,
aSJIajibIH Taaap oporeon XYJI33H aBax, MOH xener OHrOUbIr 6yyja]4 opox,

rapax 3orcoxo Y3YY13x;

6) XyJ133H anarq YJICbIH 3pX M3AX1fH~r XOH2jonirYHr33p, xeor OHroUHbi axMa1,

6arHfAH aim H3r rmUUYYHHA XOOpOHa uajuH 6a XOICJIOH aicnuxyynax Tyxag
r:pa33TAi xowi6oraox MapraaHbir opojiuyynaH aimaa MapraaHbir TOMHJIOrm

YJ]CbIH XYYJb TOrTOOM)KHIH .aaryy tHraB3pJ]3X;
6) xener OHrOLHbi axMaAI, 6arHAH rHIlYYU, 3opqt ir4toF0 3MH3jirHrH TycJilaM)K

Y3YYjI3X 60nOH 3X opoH.1 Hb 6yuaax apra X3M)K33r aBax;
.) xener OHrOUHbl Tanaap TOMHJOr YjicbiH XyYJyb TOrTOOMCKH 3aacaH ainiaa

6apHMT 6HnrHir XYJI33H aBax, Yr4i1a1x 6yoy r3pqji3x.
FVIuH HaiuMdyeaap 3YIA. 1. X3p3B XYJ133H aBarq YJ]CbIH 30XHX 3px 6yxHAi

6airyyiuara TOMHJIOFr YJICbIH XOIrOF OHFOIOHUa siMap H3F aj16auiarbIH YARAXI3.l

xnfix 6ytoy mepaner 5oyyjiax 3armLuryA waapAnaraza F3)K Y3B3.r yr X3pFHHH

HapaJITar 6ariliuaac M31a13a3x 6oiomFryA TOXHOjutJOOC 6ycaA Yeu THAM
YrIJIwlHHr 3xr13x33c OMHO KOHCyJIbH an6aH TywuaaJ]TaH 6ytOy TYYHHAF TOJIOOJIOX

XYHHHF 6arimuyyjiax 3opijiroOp 30XHX KOHCyJnbIH aJ6aH TywaaJITaHR1 M3J13F13H3.

X3p3B KOHCYJIbIH an6aH TytuaaJ]TaH 6yIoy TYYHHAF TOOOOX XYH 6afiiuaaryrl 6on
XYJ133H anar4 YACbIH 3OXHX 3px 6YxHri 6afiyyiuara 6oncoH x3p3r HaaIJ]bIH Tanaap
TYYHJI. JI3.3p3HFYH M3233j1HHfr XHHH3.

2. 3H3 3Y¥IHIAJ H l-H H 3aaJITblr xeier OH OHbi 6yyaan 6airaa ra3p bH 3pX
6apurquaaac yr xoeor oa ronlbi axMa~a 6ytoy 6ariH rHuyyjauir 3x ra3apT aBqHpm

acyyx Yea 4 x3p3r13H3.
3. 3H3 3Y1ARJH1 3aaJlTbir raaJlb, nacnopT, aptyH U3BPHAH epdlH Y3J13r maii-

FaJiT 6onlOH xenier OHrOUHbl axMalbIH XYC3JIT33p 6ymoy 3eBuIeepeleop XHUX

aiunBaa YHirlhIw1 YIl x3prl3.
F'vtiu ecoYvaMp Myil i. I. X3p3B TOMHJrOFq YJICblH XOrOF OHroii XYJI33H aBarq

Yjican cYimp3JU opox, raapaax 6ytoy 3p3rT xaqurax, oop AMap H3r CYipA IA opox,
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TOMHJIOF YJICbIH 6 yy XYJI33H aBarg YJICbIH, 3crYJl rypauaaxb YncbIH CYip3JIXa

OPCOH xeier OHrOUHbI aqaaHb x3car Hb 6orooa TOMHJIorq YJICbIH Hpr3HHl OMt

6ojnox aAHnaa 3A IOMC 3H3 YJICbIH 6yyiaaa 6arraa 6yoy XYJI33H aaar YJICbH 3pr33c,
3crYn 3prHiH oriponioorooc OJIABOJI XYaH auarq YJICbiH 3px 6YXHA 6airyynsara
KOHCyJIbIH a116aH TywaaJITaHai 3H3 TyxaM ajIb 6OJOXOOp TYpr3H M3,RrA3H3. MOH

3H3 6afiryymara Hb XYMYYC, xeojIOr OHrOu, aqaa 6OJIOH 3 xeiier OHrOUOH A33p

6acaH 6ycaa 3g XopoHre, T3pqA3H xoAor OHrOUOHA xaMaaparaax 6yoy xeier
OHFOlIHOOC Tycjiaa 60IOBq TYYHHH ataaHi X3C3r 6OJIOX 3,R 1OMCbIF aBapq XaMraa-

nax Tanaap aBcaH apra X3M)C33HHAX33 Tyxa KOHCyJIb IH aj16aH TyUIaanTaH.4
M393rA3H3.

2. KOHCyJbIH aj16aH TyUJaaJITaH TOMHJrOrq Y.rlCbIH CYAp3JUI OpCOH xerler

OHrOII., TYYHHH 6arurIH rHU.JYYAi, 3opqHrqaiOai ajiBaa TycJIaM)K Y3yyjirc 6ojiHo.

YYHHA TYJIA KOHCyJIbIH a116aH TymuaaJITan XYJI33H aBarm YJTCbIH 3px 6YXHA 6ari-
ryyjuiaryya xaHa)K Ai3M)KJ3r Y3YYJI3XHHr XYC3X 60rHO.

KOHCy.rIbIH an6aH TywaaJITaH 3H3 3YAHAlHH l-A 3aacaH 6o.TOH xeier OHFOIOHaI

3aceap XHHJrl3X apra X3M):33 aBt 6o.rox 6OreeOO HHM apra X3M)K33r aBax 6 yioy

uaatHuw Ypr3J])KJIYYfl3X XYC3JITHHr 3OXHX 3px 6YXriH 6afiryy1jiaraA TaBb)K 60.lHO.

3. X3p3B TOMH1JlOMrn YJICbH CYip3.rln OpCOH XOIOr OHroi. 6 y1oy TYYHA xaMaa-

paraax aJIiBaa 3J1 IOMC XYJI33H aBar4 YJICbIH 3p3F, 3Crynl 3pFHrIH oipoluoorooc

OJIXCOH 6yIoy T3p YsACblH ycaH 6yyaaiAu XYpr3rR3H HpC3H 6ereeA xener OHrOUHbI
axMaAi, 3Ai IOMHbI 333H, TYYHHH TOJleoJ~erq, AaaTryyJlcaH 3TF33JIHAH aJIIH 4 yr xoier
OHFOU, 3At iOMCbir xaAraiai xaMraaAax, 333MIWJHX Taiaap apra X3MxK33 aBM

qa~aaxryfAAt XYpB3J] KOHCyJlbIH an6aH TytuaaJ]TaH, 3A IOMCbIH 333H oopoo J133pX14

3opmroop aB4 60Iox THHM apra X3Mxc33r xeoier OHrou 333MmuHIrMHH H3pHAiH

OMHOOC aBax 6Yp3H 3pXT3i r3AC Y3H3.

3H3 3YIAHAH 3aaIT TOMU.JlOrq YJICbIH Hpr3HHR OM 6onIox, xenIer OHrOIIHbl

aqaaH1j xaMaapar~ax aimmaa 3W IOMCU H3F3H auAu xaMaapariana.
4. Xap3B XYJI33H anarx YICblH, 3CrYji rypaBaaxb YJrCbIH CYr4p3JIA yqiipcaH

xeAer OHrO1IHbi ataaHA xaMaaparuax aiiBaa 3A IOMC, TOMHJ1Ori YjICbIH Hpr3HHrl
OMm 6agraaA 3H3 YJlCbIH 3p3r 6yIoy 3prHrH orlpoiuoorooc OiJLCOH, 3CrYJI ycaH

6yyiajia xypr3rA3H HPC3H 6erOea TYYHHrlr xeer oHrouHbi Aapra, 3.a IOMCbIH 333H,

TYYHHA1 TOJIOOJlOr, aaaTryyjicaH 3Tr33IHniH a~jiH m xaarairvi xaMraajlaX, 333MWLiX

apra X3MXC33 aB4 maaxrYril XYpB3JI OHCyJIIH a116aH TywaaJITaH, 34 IOMCbIH 333H

oopoo 1apx 3opHJroop aBl 60.IOX THHeM apra X3M2K33r xoJoer OHrou 333MWuHrtAHH

H3PHHH OMHOOC auax 6Yp3H 3pXT39 r3ai Y3H3.

,Jetyah233p 3YUtv. 36 -39-p 3Yr4.IHhH 3aaJIT HHC3X OHFOUOHJI H3F3H aumJ

X3p3rJ13r13H3.

V x3C3r. TOIFWOJIHIH 3AAJIT

,JeEuH H300JYO33P 3Y6,1. I. 3H3XYY F3p33 6aTnarxiax 6erei 6aTnaM)K )yyx
6wrHrir BepjiHH XOTWoI CO UCOHM xasaa 30 aaxb eApeec XY4HH oroaop
6OAHO.
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2. 3H3XYY r3p33 X3nJ3JnU3H Toxnporq 3pX3M XOep 3TF33HrH H3r Hb TYYHHH

YrJvijir33r 3orcoox Tyxariraa 3ypraaH capbH OMHO HOTOOP M3 ta3ra3X XYpT3j1

XY4HH TerOeJnep 6afiHa.

3. 3H3XYY r3p33 XY4HH Teremiep 6onMoru 1963 OHbI I-p capbIH 7-Ha

YjiaaH6aaTap XOTOJa rapbin Yc3r 3ypcan Byrxi HaripaMlax MoHron Apja Yuic, Sy;r
HafipaMwax ApxIH.ICaH FepMaH YTICbIH XOOpOHJbIH r3p33HHA YrJPHi4ir33 3orcOHO.

X3J 3JIU3H Toxmporq 3PX3M xoep 3Tr33aziAH 6Yp3H 3pXT TOneOoorqwiH 3H3XYY

F3p33r 6aTjiaH rapbIH YC3r 3ypK, TaMra aapaB.
1973 OHbl 10-p capbH 12-Hbl eoep YjiaaH6aaTap XOTOa MOHrojn, repMaH X3J1

a33p xoEp XyBb Y !JilCH 6oroeo xo~p 3X Hb awin XYMHHT3H 6arHa.

Byrji HaipaManax MOHroji Apa Byrn HaipaMnax ApnwRHicaH

YJICbIH ApTIH HX XypnIbIH repMaH YJnCblH TepAflH
T3prYvn3nrqHAnH 30BJIOHiH aaprbIH
H3pHiH OMHeec: H3pHAH OMHeec:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER MONGOLISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK

Die Mongolische Volksrepublik und die Deutsche Demokratische Republik
haben,

vom Wunsch geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen in U~bereinstim-
mung mit dem am 12. September 1968 in Ulan-Bator unterzeichneten Vertrag
fiber Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen der Mongolischen Volks-
republik und der Deutschen Demokratischen Republik weiterzuentwickeln, und

unter Beruicksichtigung dessen, dab der in Ulan-Bator am 7. Januar 1963
unterzeichnete Konsularvertrag zwischen der Mongolischen Volksrepublik und
der Deutschen Demokratischen Republik einer Erneuerung bedarf,

beschlossen, den vorliegenden Konsularvertrag abzuschlieBen, und zu
diesem Zweck zu ihren BevollmAchtigten ernannt:
das Prasidium des GroBen Volkshurals der Mongolischen Volksrepublik: den

Minister fir Auswartige Angelegenheiten der Mongolischen Volksrepublik,
Lodongijn Rintschin,

der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik: den
Staatssekretar und StAndigen Stellvertreter des Ministers fur Auswartige
Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Republik, Oskar Fischer
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-

machten folgendes vereinbart haben:

KAPITEL i. DEFINITIONEN

Artikel 1. In diesem Vertrag haben die nachstehenden Begriffe folgende
Bedeutung:

1. ,>Konsulat<, bezeichnet ein Generalkonsulat, ein Konsulat, ein Vize-
konsulat und eine Konsularagentur.

2. ,>Konsularbezirk,< bezeichnet das Gebiet, auf dem eine konsularische
Amtsperson berechtigt ist, konsularische Funktionen auszuuben.

3. ,,Leiter des Konsulats,« bezeichnet die mit der Leitung eines Konsulats
beauftragte Person.

4. Konsularische Amtsperson< bezeichnet eine Person, einschlieBlich des
Leiters des Konsulats, die mit der Wahrnehmung konsularischer Funktionen
beauftragt ist. Als ,konsularische Amtspersono gilt auch eine Person, die zum
Praktikum in das Konsulat entsandt wurde.

5. >Mitarbeiter des Konsulats<, bezeichnet eine Person, die keine konsula-
rische Ambtsperson ist und die im Konsulat administrative oder technische
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Funktionen ausfibt. Als ,>Mitarbeiter des Konsulatso gilt auch eine Person, die als
Kraftfahrer, Hausangestellte, Gartner tatig ist oder andere Aufgaben ztir
Versorgung des Konsulats erfillt.

6. Der Begriff >Buirger des Entsendestaates« umfaBt auch juristische Per-
sonen.

7. -Konsularraumlichkeiten« bezeichnet Gebaude oder Gebaudeteile, ein-
schlieBlich der Residenz des Leiters des Konsulats sowie dazugeh6rige GrIffnd-
stficke, die ungeachtet der Eigentumsverhdltnisse ausschlieBlich fur konsula-
rische Zwecke genutzt werden.

8. -Konsulararchivo bezeichnet den gesamten dienstlichen Schriftwechsel,
Chiffre, Dokumente, Bficher, technische Arbeitsmittel sowie Einrichtungs-
gegenstande, die zu ihrer Aufbewahrung bestimmt sind.

9. ,,Schiff« bezeichnet jedes Wasserfahrzeug, das unter der Flagge des
Entsendestaates fahrt.

10. Flugzeug,« bezeichnet jedes Luftfahrzeug, das die Erkennungszeichen
des Entsendestaates tragt.

KAPITEL ii. EINRICHTUNG VON KONSULATEN, ERNENNUNG UND
ABBERUGUNG VON KONSULARISCHEN AMTSPERSONEN UND
MITARBEITERN DES KONSULATS

Artikel 2. 1. Ein Konsulat kann im Empfangsstaat nur mit dessen
Zustimmung eingerichtet werden.

2. Der Sitz des Konsulats, sein Rang und der Konsularbezirk sowie jede
diesbezugliche Anderung erfolgt auf Grund einer Vereinbarung zwischen den
Entsendestaat und dem Empfangsstaat.

Artikel 3. 1. Vor Ernennung des Leiters des Konsulats durch den Ent-
sendestaat ist hinsichtlich seiner Person das Einverstandnis des Empfangsstaates
einzuholen.

2. Nachdem dieses Einverstandnis vorliegt, iibermittelt der Entseridestaat
dem Empfangsstaat das Konsularpatent oder ein anderes Dokument ufber die
Ernennung des Leiters des Konsulats, seinen Rang sowie den Konsularbezirk, in
dem er seine Funktionen ausiben wird, und den Ort, in dem das Konsulat selnen
Sitz hat.

3. Nach Vorlage des Konsularpatente oder eines anderen Dokunents uiber
die Ernennung des Leiters eines Konsulats erteilt ihm der Empfangsstaat m6g-
lichst kurzfristig des Exequatur oder eine andere Erlaubnis.

4. Der Leiter des Konsulats kann seine Tatigkeit nach Erteilung des Ex-
equaturs oder einer anderen Erlaubnis durch den Empfangsstaat aufnehmen.

5. Der Empfangsstaat kann dem Leiter des Konsulats bis zur Erteilung des
Exequaturs oder einer anderen Erlaubnis gestatten, seine Funktionen vorliufig
auszuiiben.
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Artikel 4. Der Entsendestaat teilt dem Empfangsstaat Vor- und Zunamen,
Rang und Dienststellung einer jeden konsularischen Amtsperson mit, die nicht
als Leiter des Konsulats eingesetzt wird.

Artikel 5. Eine konsularische Amtsperson kann nur Burger des Entsende-
staates sein.

Artikel 6. Der Empfangsstaat kann den Entsendestaat jederzeit davon in
Kenntnis setzen, daB das Exequatur oder die andere Erlaubnis fOr den Leiter des
Konsulats zuriuckgezogen wurde oder daB eine konsularische Amtsperson oder
ein Mitarbeiter des Konsulats nicht erwfinscht ist. In solchen Fallen hat der Ent-
sendestaat diese konsularische Amtsperson oder diesen Mitarbeiter des Kon-
sulats, falls er schon seine TAtigkeit aufgenommen hat, abzuberufen.

KAPITEL III. PRIVILEGIEN UND IMMUNITATEN

Artikel 7. Der Empfangsstaat gewahrt der konsularischen Amtsperson und
den Mitarbeitern des Konsulats den erforderlichen Schutz und trifft die notwen-
digen MaBnahmen, damit die konsularischen Amtspersonen und die Mitarbeiter
des Konsulats ihre Funktionen ausuben und ihre Rechte, Privilegien und
Immunitaten, die im vorliegenden Vertrag und in den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates vorgesehen sind, in Anspruch nehmen k6nnen.

Artikel 8. 1. Wenn der Leiter des Konsulats aus irgendeinem Grunde
seine Funktion nicht ausiben kann oder die Stelle des Leiters zeitweilig unbesetzt
ist, kann der Entsendestaat eine konsularische Amtsperson des betreffenden
oder eines anderen Konsulats im Empfangsstaat oder einen Diplomaten seiner
diplomatischen Vertretung im Empfangsstaat mit der zeitweiligen Leitung des
Konsulats beauftragen. Der Empfangsstaat ist davon vorher durch den
Entsendestaat in Kenntnis zu setzen.

2. Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragt
wurde, genieBt die gleichen Rechte, Privilegien und ImmunitAten, die dem Leiter
des Konsulats nach diesem Vertrag zustehen.

3. Die Delegierung eines Diplomaten der diplomatischen Vertretung an das
Konsulat entsprechend Absatz 1 dieses Artikels beruhrt nicht seine Privilegien
und ImmunitAten, die ihm auf Grund seines diplomatischen Status gewahrt
werden.

Artikel 9. 1. Die in diesem Vertrag vorgesehenen Rechte und Pflichten
konsularischer Amtspersonen erstrecken sich gleichermaBen auf Diplomaten der
diplomatischen Vertretung des Entsendestaates, die mit konsularischen Funk-
tionen betreut wurden.

2. Die Ubernahme konsularischer Funktionen durch die in Absatz 1 dieses
Artikels genannten Personen berihrt nicht die Privilegien und Immunitaten, die
ihnen auf Grund ihres diplomatischen Status zustehen.

Artikel 10. Der Entsendestaat kann in Obereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates Konsularraumlichkeiten und Wohnungen ffir
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konsularische Amtspersonen oder Mitarbeiter des Konsulats, soweit sie Birger
des Entsendestaates sind und nicht ihren standigen Wohnsitz im Empfangsstaat
haben, erwerben, pachten oder mieren. Der Empfangsstaat erweist dem Entsen-
destaat dabei Hilfe und Unterstiitzung.

Artikel 11. 1. Am Gebaude des Konsulats k6nnen das Staatswappen und
die Bezeichnung des Konsulats in der Sprache des Entsendestaates und des
Empfangsstaates angebracht werden.

2. Am Gebaude des Konsulats und an der Residenz desLeiters des Kon-
sulats kann die Flagge des Entsendestaates aufgezogen werden.

3. Der Leiter des Konsulats kann die Flagge des Entsendestaates an den von
ihm benutzten Fahrzeugen fiuhren.

Artikel 12. 1. Die Konsularraumlichkeiten sind unverletzlich.

Die Organe des Empfangsstaates durfen die Konsularraumlichkeiten ohne
Erlaubnis des Leiters des Konsulats, des Leiters der diplomatischen Vertretung
des Entsendestaates oder einer Person, die von einem von ihnen benannt worden
ist, nicht betreten.

2. Die Bestimmungen in Absatz 1 dieses Artikels gelten auch fir Wohn-
raume der konsularischen Amtspersonen und Mitarbeiter des Konsulats, soweit
diese nicht Birger des Empfangsstaates oder Personen sind, die ihren standigen
Wohnsitz im Empfangsstaat haben.

Artikel 13. Konsulararchive sind zu jeder Zeit und unabhangig von ihrem
Standort unverletzlich.

Artikel 14. 1. Das Konsulat hat das Recht, sich mit seiner Regierung oder
den diplomatischen Vertretungen und anderen Konsulaten des Entsendestaates
in Verbindung zu setzen, unabhiingig davon, wo sie sich befinden. Zu diesem
Zwecke kann das Konsulat alle allgemeinen Verbindungsmittel, Chiffre, Kuriere
sowie Kuriergepack benutzen. Die Errichtung und Inbetriebnahme einer Funk-
station darf nur mit Zustimmung des Empfangsstaates erfolgen.

Bei der Benutzung allgemeiner Verbindungsmittel gelten ffir das Konsulat
die gleichen Tarife wie fir die diplomatische Vertretung.

2. Dienstpost sowie Kuriergepack des Konsulats, die sichtbar und auf ihren
offiziellen Charakter hinweisend gekennzeichnet sind, sind unverletzlich und
durfen durch die Organe des Empfangsstaates weder kontrolliert noch
zurfickgehalten werden, unabhAngig davon, welche Verbindungsmittel benutzt
werden.

3. Der Empfangsstaat gewahrt den Konsularkurieren die gleichen Rechte,
Privilegien und Immunitaten wie diplomatischen Kurieren des Entsendestaates.

4. Das Konsulargepack kann einem Flugzeugfiihrer oder dem Kapitan eines
Schiffes anvertraut werden. Er erhAlt ein offizielles Dokument, aus dem die
Anzahl der Gepackstuicke hervorgeht, wird jedoch nicht als Konsularkurier
betrachtet. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, dieses Gepack vom
Flugzeugfiihrer oder vom Kapitan eines S!chiffes direkt und unbehindert in
Empfang zu nehmen oder diesem zu uibergeben.
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Artikel 15. Eine konsularische Amtsperson ist unantastbar. Ein Mitarbei-
ter des Konsulats ist, soweit es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates
oder um eine im Empfangsstaat standig lebende Person handelt, ebenfalls un-
antastbar.

Diese Personen dirfen weder verhaftet noch vorlaufig festgenommen
werden. Der Empfangsstaat ist verpflichtet, sie mit gebiihrender Achtung zu
behandeln und entsprechende MaBnahmen zu treffen, um den Schutz ihrer
Person, ihrer Freiheit und Wurde zu sichern.

Artikel 16. 1. Eine konsularische Arntsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats, soweit es sich nicht um einen Biirger des Empfangsstaates oder um
eine im Empfangsstaat standig lebende Person handelt, genieBt die Immunitat
vor der Gerichtsbarkeit und vor jeglichen staatlichen ZwangsmaBnahmen des
Empfangsstaates, mit Ausnahme bei:
a) Klagen in bezug auf pers6nliches, im Empfangsstaat belegenes unbewegliches

Verm6gen, soweit es nicht im Namen des Entsendestaates zu konsularischen
Zwecken genutzt wird;

b) Klagen in NachlaBsachen, in denen eine konsularische Amtsperson oder ein
Mitarbeiter des Konsulats in privater Eigenschaft und nicht im Namen des
Entsendestaates als Testamentsvollstrecker, NachlaBverwalter, Erbe oder
Vermichtnisnehmer auftritt;

c) Klagen im Zusammenhang mit einer freiberuflichen oder gewerblichen Tatig-
keit, die eine konsularische Arntsperson oder ein Mitarbeiter des Konsulats
im Empfangsstaat neben der dienstlichen Tatigkeit ausubt.

2. Gegen eine konsularische Amtsperson oder gegen einen Mitarbeiter des
Konsulats, soweit es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um
eine im Empfangsstaat standig lebende Person handelt, durfen Vollstreckungs-
mal3nahmen nur in den unter Buchstabe a, b und c des Absatzes 1 vorgesehenen
Fallen und nur unter der Voraussetzung getroffen werden, daB sie durchfiihrbar
sind, ohne die Unverletzlichkeit der Person oder ihrer Wohnung zu beeintrach-
tigen.

3. Familienangehorige, die mit einer konsularischen Amtsperson oder
einem Mitarbeiter des Konsulats im gerneinsamen Haushalt leben, soweit es sich
nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um eine im Empfangsstaat
standig lebende Person handelt, geniel3en Immunitat vor der Gerichtsbarkeit und
jeglichen staatlichen Zwangsmal3nahmen des Empfangsstaates sowie pers6nliche
Unantastbarkeit wie eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats, soweit es sich nicht um einen Biirger des Empfangsstaates oder um
eine im Empfangsstaat standig lebende Person handelt.

4. Der Entsendestaat kann auf die Immunitat konsularischer Amtspersonen
und Mitarbeiter des Konsulats sowie ihrer Familienangehorigen verzichten. Der
Verzicht muB in jedem Fall in geh6riger Form zum Ausdruck gebracht werden.
Der Verzicht auf die Immunitat vor der Gerichtsbarkeit in Zivilverfahren und bei
administrativen Angelegenheiten bedeutet nicht den Verzicht auf die Immunitat
in bezug auf die Vollstreckung der Entscheidung, wozu ein besonderer Verzicht
erforderlich ist.

13495



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 21

Artikel 17. 1. Eine konsularische Amtsperson ist nicht verpflichtet, Zeu-
genaussagen zu machen.

2. Wenn der Entsendestaat einverstanden ist, daB eine konsularische
Amtsperson oder ein Mitarbeiter des Konsulats der Bfirger des Antsendestaates
ist und seinen standigen Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat, Zeugenaussagen
macht, so kann dieser auf Ersuchen des Empfangsstaates aussagen.

3. Wenn eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats, der nicht Bfirger des Empfangsstaates ist oder nicht seinen standigen
Wohnsitz im Empfangsstaat hat, sich weigert, zur Zeugenaussage vor den
Gerichten oder anderen zustandigen Organen des Empfangsstaates zu erschei-
nen, so durfen ihm gegenuber keinerlei ZwangsmaBnahmen angewandt und er
auch nicht zur Verantwortung gezogen werden.

4. Ein Mitarbeiter des Konsulats, der Bfirger des Empfangsstaates ist oder
seinen standigen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, kann sich weigern, fiber
dienstliche Angelegenheiten Zeugenaussagen zu machen.

5. Bei Anwendung der in Absatz 2 des vorliegenden Artikels enthaltenen
Festlegungen werden entsprechende Maflnahmen getroffen, um eine Behinde-
rung der Arbeit des Konsulats zu vermeiden.

Wenn es m6glich ist, k6nnen mfindliche oder schriftliche Zeugenaussagen
im Konsulat oder in der Wohnung der betreffenden konsularischen Amtsperson
oder des betreffencien Mitarbeiters des Konsulats gemacht werden.

6. Die Bestimmungen dieses Artikels treffen auf alle Verfahren und Hand-
lungen zu, die von staatlichen Organen durchgefuhrt werden.

7. Die Bestimmungen dieses Artikels werden entsprechend auf Familien-
angehorige einer konsularischen Amtsperson oder eines Mitarbeiters des
Konsulats angewandt, sofern sie mit diesen im gemeinsamen Haushalt leben,
nicht Burger des Empfangsstaates sind und nicht ihren standigen Wohnsitz im
Empfangsstaat haben.

Artikel 18. 1. Die konsularische Amtsperson wird im Empfangsstaat von
allen Zwangsverpflichtungen befreit.

2. Absatz 1 des vorliegenden Artikels erstreckt sich auch auf die Mitarbeiter
des Konsulats und die Familienangeh6rigen der konsularischen Amtspersonen
und Mitarbeiter, sofem sie mit ihnen im gemeinsamen Haushalt leben, unter der
Bedingung, daB in jedem einzelnen Falle die betreffende Person nicht Burger des
Empfangsstaates ist oder im Empfangsstaat ihren staindigen Wohnsitz hat.

Artikel 19. Eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des Kon-
sulats sowie die mit ihm im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienan-
geh6rigen, die Birger des Entsendestaates sind, jedoch nicht standig im
Empfangsstaat leben, unterliegen nicht den Verpflichtungen, die sich aus den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates fiber die Auslandermeldepflicht und
fiber den Erwerb einer Aufenthaltsgenehmigung ergeben.

Artikel 20. 1. Der Empfangsstaat befreit den Entsendestaat von allen
Steuem und anderweitigen Gebfihren ffir:
- Konsularriumlichkeiten und Wohnraume ffr konsularische Amtspersonen

oder Mitarbeiter des Konsulats, wenn die genannten Raumlichkeiten und
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Grundstiicke im Besitz des Entsendestaates sind oder in dessen Namen ge-
pachtet werden;

- Vertrage und Dokumente, die den Erwerb der genannten Immobilien betref-
fen, wenn der Entsendestaat diesen Besitz ausschlieflich fir konsularische
Zwecke erwirbt.

2. Die Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels beziehen sich nicht auf
die Bezahlung verschiedener Arten von Dienstleistungen.

Artikel 21. Der Empfangsstaat befreit den Entsendestaat von allen Steu-
ern und ahnlichen Gebuhren fir das bewegliche Gut, welches Eigentum des
Entsendestaates ist oder sich in seinem Besitz oder seiner Nutzung befindet und
fir Zwecke des Konsulats gebraucht wird. Das gilt auch fir den Erwerb solchen
Eigenturns, fir das der Entsendestaat in jedem anderen Falle rechtml3ig diese
Steuern und Gebdhren entrichten miulte.

Artikel 22. Eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des Kon-
sulats, sofern es sich nicht um einen Biirger des Empfangsstaates oder um eine im
Empfangsstaat stindig lebende Person handelt, brauchen von ihren dienstlichen
Einkinften keine Steuern und Gebiuhren an den Empfangsstaat zu entrichten.

Artikel 23. 1. Eine konsularische Amtsperson und ein Mitarbeiter des
Konsulats sowie die mit ihnen im gemeinsamen Haushalt lebenden Familien-
angeh6rigen, sofern es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um
eine Person handelt, die ihren stdndigen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, sind
von allen staatlichen und kommunalen Steuern und Gebuhren befreit.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Befreiungen beziehen sich
nicht auf :

a) indirekte Steuern, die gew6hnlich im Preis der Waren und Dienstleistungen
enthalten sind;

b) Steuern fir Grundstuicke und Gebaude im Empfangsstaat, sofern nach
Artikel 20 keine Befreiung gewahrt wird;

c) Erbschaftesteuern oder Verm6genssteuern fir Verm6gen im Empfangsstaat;

d) Steuern fiir Privateinkinfte, deren Quellen im Empfangsstaat liegen;
e) Gerichtsgebiihren und alle staatlichen Gebihren, die sich auf

Rechtsgeschafte oder auf die mit ihnen in Verbindung stehenden Dokumente
beziehen, sofern in Artikel 20 keine Befreiung vorgesehen ist;

f) Entgelte oder Gebuhren fir Dienstleistungen.

Artikel 24. 1. Alle Gegenstande, einschlief1iech Kraftfahrzeuge, die zur
dienstlichen Nutzung des Konsulats eingeftihrt werden, sind von Zollgebiihren
und Steuern, die im Zusammenhang mit oder auf Grund der Einfuhr erhoben
werden, wie die Gegenstande, die zur dienstlichen Nutzung der diplomatischen
Vertretung eingefihrt werden, befreit.

2. Eine konsularische Arntsperson und ihre Familienangeh6rigen sind von
der Zolikontrolle befreit.

Eine konsularische Arntsperson und ein Mitarbeiter des Konsulats sowie
deren im gerneinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rige sind, sofern es
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sich nicht um Birger des Empfangsstaates oder um Personen, die standig im
Empfangsstaat leben, handelt, hinsichtlich ihres Gepacks und anderer Gegen-
stande, die fir den pers6nlichen.Gebrauch bestimmt sind, von Zollgebiuhren und
steuern, die im Zusammenhang mit oder auf Grund der Einfuhr erhoben werden,
genauso wie die entsprechenden Kategorien des Personals einer diplomatischen
Vertretung befreit.

3. Die unter Absatz 2 dieses Artikels gebrauchte Bezeichnung >entsprech-
ende Kategorie des Personals der diplomatischen Vertretung« betrifft Mitglieder
des diplomatischen Personals, wenn sie konsularische Amtspersonen sind, und
Mitglieder des administrativen und technischen Personals, wenn es sich um
Mitarbeiter des Konsulats handelt.

Artikel 25. Alle Personen, die laut diesem Vertrag Privilegien und Immu-
nitaten genieBen, sind verpflichtet, unbeschadet dieser Privilegien und Immuni-
taten, die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, einschlieBlich der Verkehrs-
vorschriften und der Versicherungsvorschriften fUr Kraftfahrzeuge, einzuhalten.

Artikel 26. Der Empfangsstaat gewahrt einer konsularischen Amtsperson
und einem Mitarbeiter des Konsulats Bewegungs- und Reisefreiheit auf seinem
Territorium, sofern das nicht seinen Rechtsvorschriften uiber den Aufenthalt in
Gebieten, in die die Einreise und der Aufenthalt aus Grinden der staatlichen
Sicherheit verboten oder eingeschrdinkt ist, widerspricht.

KAPITEL iv. KONSULARFUNKTIONEN

Artikel 27. 1. Eine konsularische Amtsperson tritt ffir die Festigung der
freundschaftlichen Beziehungen zwischen den Vertragspartnern ein und tragt zur
allseitigen Entwicklung und Vertiefung der bruiderlichen Zusammenarbeit auf
politischen, 6konomischen, wissenschaftlichen, kulturellen, juristischen, touris-
tischen und anderen Gebieten bei.

2. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Bereich des Konsular-
bezirkes Funktionen auszuuiben, die in diesem Kapitel festgelegt sind. Die kon-
sularische Amtsperson kann auBerdem andere Konsularfunktionen ausiiben,
sofern sie nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaaten widersprechen.

3. Eine konsularische Amtsperson kann mit Zustimmung des Empfangs-
staates Funktionen auch auBerhalb des Konsularbezirkes ausiben.

4. Eine konsularische Amtsperson kann sich in Ausfibung ihrer
konsularischen Funktionen unmittelbar schriftlich oder mfindlich an die
zustandigen Organe des Konsularbezirkes wenden, einschlieBlich der
Dienststellen der zentralen staatlichen Organe.

5. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, konsularische Gebihren
in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates zu er-
heben.

Artikel 28. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsular-
bezirk die Rechte und Interessen des Entsendestaates, seiner Birger und juris-
tischen Personen wahrzunehmen.
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Artikel 29. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in ihrem
Konsularbezirk:
a) Bfirger des Entsendestaates zu registrieren;
b) in Staatsbirgerschaftsfragen entsprechend den Rechtsvorschriften des Ent-

sendestaates Antrage entgegenzunehmen oder Dokumente auszuhandigen;
c) Passe und andere Reisedokumente, Einreise-, Ausreise- und Transitvisa aus-

zustellen, zu verlangern, zu verindern und ungfiltig zu machen;
d) entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsendestaates Ehen zu schlieBen,

unter der Voraussetzung, dab es sich um Burger des Entsendestaates handelt,
sowie Ehescheidungen zu registrieren;

e) Geburten- und Sterberegister von Bfirgern des Entsendestaates zu fiihren;
f) in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates Erkia-

rungen entgegenzunehmen, die die familiaren Verhiltnisse von Birgern des
Entsendestaates betreffen.

2. Der Leiter des Konsulats informiert die zustandigen Organe des
Empfangsstaates fiber die Durchfhfirung von Handlungen, die in den Punkten d
und e des Absatzes 1 dieses Artikels festgelegt sind, wenn es die Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates vorsehen.

Artikel 30. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Uberein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates und dem zwischen der
Mongolischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik
abgeschlossenen Vertrag fiber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen die erforderlichen MaBnahmen zur Einleitung von Adoptionsverfahren
zu treffen sowie Vormundschaften und Pflegschaften zu bestellen.

Artikel 31. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsular-
bezirk in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendesstaates
notarielle Handlungen vorzunehmen:
a) fur Burger, unabhangig von ihrer Staatsbfirgerschaft, zur Verwendung im

Entsendestaat ;
b) fir Bfirger des Entsendestaates zur Verwendung im Ausland.

2. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, Dokumente zu iber-
setzen oder die Richtigkeit von Ubersetzungen zu beglaubigen sowie Dokumente
zu legalisieren.

Artikel 32. Die von einer konsularischen Amtsperson in Obereinstimmung
mit Artikel 31 des vorliegenden Vertrages ausgefertigten, ubersetzten oder
beglaubigten Dokumenten werden im Empfangsstaat der konsularischen Amts-
person als Dokumente betrachtet, die die gleiche Rechtswirksamkeit und Be-
weiskraft haben wie Dokumente, die von den zustdindigen Organen oder
Institutionen des Empfangsstaates ausgefertigt, Obersetzt oder beglaubigt wur-
den.

Artikel 33. Die Mitteilung fiber Todesfalle von Bfirgern des Entsende-
staates im Empfangsstaat sowie die Zustandigkeit einer konsularischen Amts-
person in Nachlai3angelegenheiten werden in dem zwischen der Mongolischen
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Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik abgeschlossenen
Vertrag uber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Strafsachen geregelt.

Artikel 34. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsular-
bezirk Birger des Entsendestaates vor den Organen des Empfangsstaates zu ver-
treten, wenn diese wegen Abwesenheit oder aus anderen triftigen Grunden
auBerstande sind, ihre Rechte und Interessen rechtzeitig wahrzunehmen. Die
Vertretung erfolgt so lange, bis die Vertretenen ihre Bevollmachtigten
bestimmen oder die Wahrung ihrer Rechte und Interessen selbst ubernehmen.

Artikel 35. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsular-
bezirk mit jedem Birger des Entsendestaates in Verbindung zu treten und diese
zu unterhalten, ihn zu beraten, ihm jegliche Unterstitzung zu erweisen und
notwendigenfalle MaBnahmen zu ergreifen, um ihm Hilfe in Rechtsangelegen-
heiten zu gewahren.

2. Die zustindigen Organe des Empfangsstaates informieren unverzfiglich
eine konsularische Amtsperson des Entsendestaates uber die Verhaftung oder
vorlaufige Festnahme eines Birgers des Entsendestaates.

3. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, einen Birger des Ent-
sendestaates, der verhaftet, vorliufig festgenommen wurde oder eine Freiheits-
strafe verbuiBt, so bald wie m6glich zu besuchen und Verbindung mit ihm zu
unterhalten. Diese Rechte werden in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates unter der Bedingung verwirklicht, daB sie diese
Rechte nicht aufhaben.

Artikel 36. 1. Eine konsularische Amtsperson hat im Konsularbezirk das
Recht, einem Schiff des Entsendestaates in einem Hafen, den Territorial- und
Binnengewassern des Empfangsstaates, jegliche Unterstfitzung und Hilfe zu
leisten.

2. Eine konsularische Amtsperson kann sich an Bord des Schiffes begeben,
sobald dem Schiff der freie Verkehr mit dem Land gestattet wurde. Der Kapitin
und die Besatzungsmitglieder k6nnen mit der konsularischen Amtsperson in
Verbindung treten.

3. Eine konsularische Amtsperson kann in Ausubung ihrer Funktionen in
allen Fragen hinsichtlich der Schiffe des Entsendestaates, des Kapitans, der
Besatzungsmitglieder und der Passagiere dieser Schiffe die zustAndigen Organe
des Empfangsstaates um Hilfe ersuchen.

Artikel 37. Eine konsularische Amtsperson hat im Konsularbezirk das
Recht:
a) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle

Vorkommnisse, die auf der Reiseroute des Schiffes des Entsendestaates
vorgefallen sind, zu untersuchen, den Kapitin und die Besatzungsmitglieder
zu vernehmen, Schiffsdokumente zu uberprifen, Erklirungen fiber die Reise-
route und das Ziel des Schiffes entgegenzunehmen sowie das Ein- und Aus-
laufen oder den Verbleib des Schiffes im Hafen zu unterstfitzen ;

b) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle Streitfragen
zwischen dem Kapitin und einem Besatzungsmitglied zu kliaren, einschlieB-
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lich der Streitfragen, die den Lohn und den Heuervertrag betreffen, soweit
das in den Rechtsvorschriften des Entsendestaates vorgesehen ist ;

c) MaBnahmen zur medizinischen Behandlung des Kapitans, eines Besatzungs-
mitglieds oder eines Passagiers oder zu deren Riickfffihrung in den
Entsendestaat zu treffen ;

d) Erklirungen oder Dokumente, die entsprechend den Rechtsvorschriften des
Entsendestaates beziiglich der Schiffe vorgesehen sind, entgegenzunehmen,
auszustellen oder zu beglaubigen.

Artikel 38. 1. Erachten es die zustindigen Organe des Empfangsstaates
fir notwendig, ZwangsmaBnahmen an Bord eines Schiffes des Entsendestaates
durchzufihren oder eine Untersuchung vorzunehmen, ist die konsularische
Amtsperson durch die zustindigen Organe des Empfangsstaates davon vorher zu
verstdndigen, damit sie oder ihr Vertreter bei der Durchfhfirung dieser Hand-
lungen anwesend sein kann, es sei denn, daB die Dringlichkeit der Sache eine
vorherige Verstandigung nicht zulaf3t. War die konsularische Amtsperson oder
ihr Vertreter nicht anwesend, geben ihr die zustandigen Organe des Empfangs-
staates eine vollstandige Information fiber die Geschehnisse.

2. Die Festlegungen in Absatz 1 dieses Artikels finden auch dann
Anwendung, wenn der Kapitan oder die Besatzungsmitglieder zu Vorkommnis-
sen auf dem Schiff durch die zustandigen Organe an Land vernommen werden
sollen.

3. Die Festlegungen dieses Artikels finden keine Anwendung bei Zoll-,
PaB- oder Hygienekontrollen sowie allen anderen Handlungen, die auf Ersuchen
oder mit Einverstandnis des Kapitans des Schiffes vorgenommen werden.

Artikel 39. 1. Wenn ein Schiff das Entsendestaates Schiffbruch erleidet,
strandet oder eine andere Havarie im Empfangsstaat hat, oder wenn irgendein
Gegenstand, der zur Ladung eines havarierten Schiffes des Entsendestaates, des
Empfangsstaates oder eines dritten Staates gehfrt. Eigentum eines Bfirgers des
Entsendestaates ist und an der Kfiste oder in den Gewassern des Empfangs-
staates als Strandgut gefunden oder einem Hafen dieses Staates zugestellt wird,
setzen die zustandigen Organe des Empfangsstaates die konsularische Amts-
person umgehend in Kenntnis. Sie informieren die konsularische Amtsperson
auch iber Mal3nahmen, die zur Rettung von Menschen, Schiff, Ladung und
anderen Gfitern sowie Schiffsteilen und Teilen der Ladung, die sich vom Schiff
losgelost haben, getroffen wurden.

2. Eine konsularische Amtsperson kann einem havarierten Schiff des Ent-
sendestaates, seinen Besatzungsmitgliedern und Passagieren jegliche Hilfe leis-
ten. Zu diesem Zweck kann sie die zustandigen Organe des Empfangsstaates um
Beistand ersuchen.

Eine konsularische Amtsperson kann MaBnahmen treffen, die sich auf
Grund Absatz 1 dieses Artikels ergeben, einschlieBlich der MaBnahmen zur
Reparatur des Schiffes. Sie kann die zustiindigen Organe des Empfangsstaates
ersuchen, solche Mal3nahmen zu ergreifen oder fortzusetzen.

3. Wenn ein havariertes Schiff des Entsendestaates oder ein zu einem
solchen Schiff geh6render Schiffsgegenstand an der Kuste oder in der Nahe der
Kfiste des Empfangsstaates gefunden oder einem Hafen dieses Staates zugestellt
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wird und weder der Kapitan des Schiffes noch der Eigentfimer, sein Agent oder
die zustandige Versicherung in der Lage sind, MaBnahmen zur Sicherstellung
oder Verffigung fiber ein solches Schiff oder einen solchen Gegenstand zu
treffen, gilt die konsularische Amtsperson als bevollmichtigt, im Namen des
Eigentfimers des Schiffes MaBnahmen zu treffen, die der Eigentfimer selbst zu
diesem Zweck veranlassen k6nnte.

Die Festlegungen dieses Absatzes betreffen auch jeden Gegenstand, der Teil
der Schiffsladung und Eigentum eines Bfirgers des Entsendestaates ist.

4. Wenn ein Gegenstand, der zur Ladung eines havarierten Schiffes des
Entsendestaates, des Empfangsstaates oder eines dritten Staates geh6rt und
Eigentum eines Birgers des Entsendestaates ist, an der Kiiste oder in der Nahe
der Kfiste des Empfangsstaates gefunden oder einem Hafen dieses Staates zuge-
stellt wird und weder der Kapitan noch der Eigentuimer des Gegenstandes, sein
Agent oder die Versicherung in der Lage sind. MaBnahmen zur Sicherstellung
oder Verffigung fiber diesen Gegenstand zu treffen, so gilt die konsularische
Amtsperson als bevollmachtigt, im Namen des Eigentfimers solche MaBnahmen
zu treffen, die der Eigentuimer selbst zu diesem Zwecke veranlassen k6nnte.

Artikel 40. Die Artikel 36-39 werden sinngema1B auf Flugzeuge angewandt.

KAPITEL V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 41. 1. Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifizierung. Er tritt
am 30. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Berlin erfolgt, in
Kraft.

2. Der vorliegende Vertrag bleibt bis zum Ablauf von sechs Monaten in
Kraft, gerechnet von dem Tage ab, an dem eine der Hohen VertragschlieBenden
Seiten der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite die Kindigung des Vertra-
ges notifiziert.

3. Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages verliert der am 7. Januar 1963
zwischen der Mongolischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen
Republik in Ulan-Bator abgeschlossene Konsularvertrag seine Gultigkeit.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten der Hohen
VertragslieBenden Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

AUSGEFERTIGT in Ulan-Bator am 12.10.1973 in zwei Exemplaren, jedes in
mongolischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giltig
sind.

Im Namen des Prasidiums Im Namen des Vorsitzenden
des GroBen Volkshurals des Staatsrates

der Mongolischen der Deutschen Demokratischen
Volksrepublik: Republik:

[Signed- Signg]1  [Signed - Signg]2

I Signed by Lodongyn Rinchin - Sign par Lodonguyne Rintchine.

2 Signed by Oskar Fischer - Signd par Oskar Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic,
Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty

of friendship and co-operation between the Mongolian People's Republic and the
German Democratic Republic, signed at Ulan Bator on 12 September 19682, and

Having regard to the need to renew the Consular Convention between the
Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic, signed at
Ulan Bator on 7 January 1963.

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Lodongyn Rinchin, Minister for Foreign Affairs of the Mongolian People's
Republic,

The President of the Council of State of the German Democratic Republic: Oskar
Fischer, State Secretary and Permanent Deputy Minister for Foreign Affairs
of the German Democratic Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" means the area within which a consular officer is
entitled to exercise consular functions;

3. "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting
in that capacity;

4. "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions. The expression "consular
officer" also includes any person assigned to a consular post as a trainee;

5. "Consular employee" means any person, other than a consular officer,
performing administrative or technical duties at the consular post. The expression

I Came into force on 9 June 1974, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Berlin on 10 May 1974, in accordance with article 41 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 301.
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"consular employee" also includes any person employed as a driver, servant or
gardener or performing other service duties for the consular post;

6. "National of the sending State" includes bodies corporate;
7. "Consular premises" means buildings or parts of buildings, including the

residence of the head of the consular post, and land ancillary thereto, irrespective
of ownership, used exclusively for consular purposes;

8. "Consular archives" means all official corrrespondence, ciphers, docu-
ments, books and technical devices, together with any article of furniture
intended for their safekeeping;

9. "Vessel" means any vessel flying the flag of the sending State;
10. "Aircraft" means any aircraft bearing the identifying marks of the

sending State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT
AND TERMINATION OF FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State only
with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district,
and any change therein, shall be established on the basis of an agreement
between the sending State and the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post by the
sending State, approval of the appointment shall be obtained from the receiving
State.

2. After such approval has been obtained, the sending State shall transmit to
the receiving State the consular commission, or other instrument of appointment
of the head of the consular post, indicating his class, the consular district within
which he will exercise his functions, and the seat of the consular post.

3. After presentation of the consular commission or other instrument of
appointment of the head of a consular post, the exequatur or other authorization
shall be delivered to him as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consular post may take up his duties once the receiving
State has delivered the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his functions on a
provisional basis.

Article 4. The full name, class and official functions of all consular officers,
other than a person appointed as head of a consular post, shall be notified by the
sending State to the receiving State.

Article 5. Only nationals of the sending State may be consular officers.
13495
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Article 6. The receiving State may at any time notify the sending State that
the exequatur or other authorization granted to the head of a consular post has
been withdrawn or that a consular officer or consular employee is unacceptable.
In that event, the sending State shall recall, or terminate the functions of, the
consular officer or consular employee concerned if he has already taken up his
duties.

CHAPTER III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford the requisite protection to
consular officers and consular employees and shall take the necessary steps to
enable consular officers and consular employees to exercise their functions and to
enjoy their rights, privileges and immunities as provided for in this Convention
and in the laws of the receiving State.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions or the position of head of consular post is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer of the same or another
consular post in the receiving State, or a member of the diplomatic staff of its
diplomatic mission in the receiving State, to act provisionally as head of the
consular post. The receiving State shall be notified in advance by the sending
State.

2. The person authorized to act provisionally as head of the consular post
shall enjoy the same rights, privileges and immunities as are accorded under this
Convention to the head of a consular post.

3. The assignment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission to a consular post in accordance with paragraph 1 of this article shall not
affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 9. 1. The rights and obligations of consular officers provided for in
this Convention shall also extend to members of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State who are entrusted with consular
functions.

2. The assumption of consular functions by persons referred to in paragraph
1 of this article shall not affect the privileges and immunities to which they are
entitled by virtue of their diplomatic status.

Article 10. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent consular premises and residences for consular
officers or consular employees, provided that they are nationals of the sending
State and are not permanently resident in the receiving State. For this purpose,
the receiving State shall render aid and assistance to the sending State.

Article 11. 1. The national coat-of-arms and the designation of the
consular post in the languages of the sending State and of the receiving State may
be affixed to the building of the consular post.
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2. The flag of the sending State may be flown on the building of the consular
post and on the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the flag of the sending State on the
vehicles used by him.

Article 12. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not enter the consular premises without the consent of the
head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State
or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
residential quarters of consular officers and consular employees, provided that
they are not nationals of or permanently resident in the receiving State.

Article 13. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with its
Government or with the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State. For this purpose, the consular post may employ all
ordinary means of communication, ciphers, couriers and the consular bag. A
wireless station may be installed and used only with the consent of the receiving
State. The consular post shall be charged the same rates as the diplomatic mission
for the use of ordinary means of communication.

2. Official correspondence of the consular post, and the consular bag, bear-
ing visible marks of their official character shall be inviolable and shall be neither
inspected nor detained by the authorities of the receiving State, irrespective of
the means of communication employed.

3. The receiving State shall accord to consular couriers the same rights,
privileges and immunities as it accords to diplomatic couriers of the sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or of a ship.
He shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered to be a consular courier. A
consular officer may directly and freely take possession of the bag from, or
deliver it to, the captain of an aircraft or of a ship.

Article 15. Consular officers shall enjoy personal inviolability. Consular
employees shall likewise enjoy personal inviolability, provided that they are not
nationals of or permanently resident in the receiving State. Such persons shall not
be liable to arrest or to detention pending trial. The receiving State shall be
required to treat them with due respect and to take appropriate steps for the
protection of their person, freedom and dignity.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees, provided that
they are not nationals of or permanently resident in the receiving State, shall
enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and from all State
measures of constraint by the receiving State, except in the case of:
(a) An action relating to private immovable property situated in the receiving

State, unless it is used on behalf of the sending State for consular purposes;

13495



32 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

(b) An action relating to succession in which a consular officer or consular em-
ployee is involved as executor, administrator, heir or legatee as a private
person and not on behalf of the sending State;

(c) An action relating to any professional or commercial activity exercised by a
consular officer or consular employee in the receiving State outside his
official functions.
2. No measures of execution may be taken in respect of a consular officer or

a consular employee, not being a national of or permanently resident in the
receiving State, except in the cases coming under paragraph 1, subparagraphs (a),
(b) and (c), and provided that the measures concerned can be taken without
infringing the inviolability of his person or of his residence.

3. Members of the family of a consular officer or of a consular employee
forming part of his household, provided that they are not nationals of or
permanently resident in the receiving State, shall enjoy immunity from the
jurisdiction of, and all State measures of constraint by, the receiving State, and
personal inviolability, to the same extent as they are enjoyed by a consular officer
or a consular employee, provided that he is not a national of or permanently
resident in the receiving State.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and
consular employees and members of their families. The waiver must in all cases
be expressed in due form. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil
or administrative proceedings shall not imply waiver of immunity in respect of the
execution of the judgement, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. If the sending State agrees to the giving of evidence by a consular officer
or a consular employee who is not a national of or permanently resident in the
receiving State, he may give evidence when requested by the receiving State.

3. If a consular officer or a consular employee who is not a national of or
permanently resident in the receiving State declines to appear as a witness before
the courts or other competent authorities of the receiving State, no coercive
measure of any kind may be applied to him nor may he be called to account.

4. A consular employee who is a national of or permanently resident in the
receiving State may decline to give evidence concerning official matters.

5. In the implementation of the provisions of paragraph 2 of this article,
appropriate steps shall be taken to avoid interference with the work of the
consular post. When possible, oral or written evidence may be given at the
consular post or at the residence of the consular officer or consular employee
concerned.

6. The provisions of this article shall apply to all proceedings conducted by
State authorities.

7. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to members of
the family of a consular officer or consular employee, provided that they form
part of his household and are not nationals of or permanently resident in the
receiving State.
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Article 18. 1. Consular officers shall be exempt in the receiving State from
all public service.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to consular
employees and to members of The families of consular officers or consular
employees forming part of their households, provided that in each case the
individual concerned is not a national of or permanently resident in the receiving
State.

Article 19. Consular officers and consular employees, and members of
their families forming part of their households who are nationals of the sending
State but are not permanently resident in the receiving State, shall not be subject
to any requirements under the laws of the receiving State in regard to the
registration of aliens and residence permits.

Article 20. 1. The receiving State shall exempt the sending State from all
taxes and other dues in respect of:
- Consular premises and residential quarters for consular officers or consular

employees, provided that the premises and property in question are owned by
or rented in the name of the sending State;

- Contracts and instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires it solely for consular
purposes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to the
payment of charges for miscellaneous services rendered.

Article 21. The receiving State shall exempt the sending State from all
taxes and similar dues in respect of movable property which is owned by the
sending State or is in its possession or at its disposal and which is used for consular
purposes. The same shall apply to the acquisition of movable property in respect
of which the sending State would otherwise be legally liable for the payment of
such taxes and dues.

Article 22. A consular officer or a consular employee, provided that he is
not a national of or permanently resident in the receiving State, shall not be
required to pay to the receiving State any taxes or dues on his official income.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households, provided that they are not
nationals of or permanently resident in the receiving State, shall be exempt from
all national and local taxes and dues.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this article shall not apply
to:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) Taxes in respect of land and buildings in the receiving State, unless an
exemption is granted under article 20;
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(c) Succession duties or property taxes in respect of property in the receiving
State;

(d) Taxes in respect of private income having its source in the receiving State;
(e) Court fees and all State dues in respect of legal transactions or the instru-

ments relating thereto, unless an exemption is provided for in article 20;
(f) Charges or dues for services rendered.

Article 24. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the
official use of the consular post shall be exempt from customs duties and taxes
levied in connexion with or by reason of importation to the same extent as articles
imported for the official use of the diplomatic mission.

2. Consular officers and members of their families shall be exempt from
customs controls. Consular officers and consular employees, and members of
their families forming part of their households, shall, provided that they are not
nationals of or permanently resident in the receiving State, be exempt in respect
of their baggage and other articles intended for personal use from customs duties
and taxes levied in connexion with or by reason of importation to the same extent
as the corresponding categories of the staff of a diplomatic mission.

3. For the purpose of paragraph 2 of this article, "corresponding category of
the staff of the diplomatic mission" means members of the diplomatic staff in the
case of consular officers and members of the administrative and technical staff in
the case of consular employees.

Article 25. All persons enjoying privileges and immunities under this
Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities, be under
an obligation to respect the laws of the receiving State, including those relating to
traffic and to the insurance of motor vehicles.

Article 26. The receiving State shall ensure freedom of movement and
travel in its territory to consular officers and consular employees, provided that
there is nothing contrary thereto in its laws concerning sojourn in zones entry into
and sojourn in which is prohibited or restricted for reasons of national security.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. Consular officers shall promote the strengthening of friendly
relations between the Contracting Parties and shall contribute to the all-round
development and deepening of fraternal co-operation in the political, economic,
scientific, cultural, legal, touristic and other fields.

2. A consular officer shall have the right to exercise, within the consular
district, the functions specified in this chapter. He may also exercise other
consular functions, provided that there is nothing contrary thereto in the laws of
the receiving State.

3. A consular officer may, with the consent of the receiving State, also
exercise functions outside the consular district.
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4. In the exercise of his consular functions, a consular officer may address
directly, in writing or orally, the competent authorities of the consular district,
including offices of the central State authorities.

5. A consular officer shall be entitled to levy consular fees in accordance
with the laws of the sending State.

Article 28. A consular officer shall have the right, within the consular
district to protect the rights and interests of the sending State and of its nationals,
including bodies corporate.

Article 29. 1. A consular officer shall have the right, within his consular
district:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive applications or issue documents relating to nationality in accord-

ance with the laws of the sending State;
(c) To issue, renew, amend and cancel passports and other travel documents and

entry, exit and transit visas;
(d) To solemnize marriages in accordance with the laws of the sending State,

provided that the parties are nationals of the sending State, and to register
divorces;

(e) To keep registers of births and deaths of nationals of the sending State;
(f) To receive declarations relating to the family affairs of nationals of the

sending State in accordance with the laws of the sending State.
2. The head of the consular post shall notify the competent authorities of the

receiving State of the performance of acts provided for in paragraph 1, subpara-
graphs (d) and (e), of this article, if the laws of the receiving State so require.

Article 30. The consular officer shall have the right, in accordance with the
laws of the sending State and the Treaty concluded between the Mongolian
People's Republic and the German Democratic Republic concerning legal
assistance in civil, family and criminal cases1, to take the necessary steps for the
institution of adoption proceedings and to make arrangements for guardianships
and trusteeships.

Article 31. 1. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to perform notarial acts in accordance with the laws of the sending State;
(a) For persons of any nationality for use in the sending State;
(b) For nationals of the sending State for use abroad.

2. A consular officer shall have the right to translate documents or certify
the accuracy of translations and to legalize documents.

Article 32. Documents drawn up, translated or certified by a consular
officer in accordance with article 31 of this Convention shall be regarded in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 153.
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receiving State of the consular officer as having the same legal validity and
evidential value as documents drawn up, translated or certified by the competent
authorities or institutions of the receiving State.

Article 33. Notification of the death of a national of the sending State
occurring in the receiving State, and the competence of a consular officer in
matters relating to succession, shall be governed by the Treaty concluded
between the Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic
concerning legal assistance in civil, family and criminal cases.

Article 34. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to respresent nationals of the sending State before the authorities of the
receiving State where, because of absence or for other valid reasons, such nation-
als are unable at the proper time to assume the defence of their rights and in-
terests. Such representation shall continue until such time as the persons re-
presented appoint their own agents or themselves assume the defence of their
rights and interests.

Article 35. 1. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to establish and maintain communication with any national of the
sending State, advise him and render all aid to him and, if necessary, take steps to
provide him with legal assistance.

2. The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform a consular officer of the sending State of the arrest or the detention
pending trial of a national of the sending State.

3. A consular officer shall have the right to visit as soon as possible a
national of the sending State who has been arrested or detained pending trial or is
serving a term of imprisonment and to maintain communication with him. These
rights shall be exercised in conformity with the laws of the receiving State, subject
to the proviso that the said laws must not negate such rights.

Article 36. 1. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to extend all aid and assistance to a vessel of the sending State in a port of
the receiving State or in the territorial sea or internal waters of that State.

2. A consular officer may board the vessel as soon as it has received
pratique. The master of the vessel and members of the crew may establish com-
munication with the consular officer.

3. In the exercise of his functions, a consular officer may request assistance
from the competent authorities of the receiving State in all matters relating to
vessels of the sending State and to the master, members of the crew and
passengers of such a vessel.

Article 37. A consular officer shall have the right, within the consular
district:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to

investigate any incidents which occurred during the voyage of a vessel of the
sending State, to question the master and members of the crew, to examine
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the ship's papers, to take statements concerning the route and destination of
the vessel and to extend assistance in connexion with the vessel's entry into,
departure from and stay in port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle any dispute between the master and a member of the crew, including
disputes relating to wages and the contract of hire, in so far as this may be
authorized by the laws of the sending State;

(c) To take steps to obtain medical treatment or repatriation to the sending State
for the master, a member of the crew or a passenger;

(d) To receive, draw up or certify any statements or documents provided for
under the shipping legislation of the sending State.

Article 38. 1. If the competent authorities of the receiving State deem it
necessary to carry out measures of constraint or conduct an investigation on
board a vessel of the sending State, the consular officer shall be notified in
advance by the competent authorities of the receiving State in order that he or his
representative may be present during the operation unless the urgency of the
matter precludes such advance notification. If the consular officer or his repre-
sentative was not present, the competent authorities of the receiving State shall
give him a complete account of the events.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply if the master
of the vessel or members of the crew are to be questioned ashore by the
competent authorities concerning incidents on board the vessel.

3. The provisions of this article shall not apply to customs, passport or health
controls or to any other actions taken at the request or with the consent of the
master of the vessel.

Article 39. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or
suffers any other damage in the receiving State, or if any article which forms part
of the cargo of a damaged vessel of the sending State, of the receiving State or-of a
third State is owned by a national of the sending State and is found as flotsam on
the coast or in the waters of the receiving State or is brought into a port of that
State, the competent authorities of the receiving State shall immediately notify
the consular officer. They shall also inform the consular officer of any measures
taken to save the persons on board, the vessel, the cargo and other property, as
well as parts of the vessel and parts of the cargo which have become separated
from the vessel.

2. A consular officer may extend all assistance to a damaged vessel of the
sending State, the members of its crew and its passengers. For this purpose, he
may request assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take measures pursuant to paragraph 1 of this article,
including measures for the repair of the vessel. He may request the competent
authorities of the receiving State to take, or continue to take, such measures.

3. If a damaged vessel of the sending State cr any article which forms part of
such a vessel is found on or near the coast of the receiving State or is brought into
a port of that State and neither the master of the vessel nor the owner, his agent
or the underwriters concerned are in a position to take measures for the custody
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or disposal of such vessel or such article, the consular officer shall be deemed to
be authorized to take, on behalf of the owner of the vessel, such measures as the
owner himself might cause to be taken to that end.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article which forms
part of the cargo of the vessel and which is owned by a national of the sending
State.

4. If any article which forms part of the cargo of a damaged vessel of the
sending State, of the receiving State or of a third State and which is owned by a
national of the sending State is found on or near the coast of the receiving State or
is brought into a port of that State and neither the master of the vessel nor the
owner of the article, his agent or the underwriters are in a position to take
measures for the custody or disposal of such article, the consular officer shall be
deemed to be authorized to take, on behalf of the owner, such measures as the
owner himself might cause to be taken to that end.

Article 40. The provisions of articles 36 to 39 shall apply mutatis mutandis
to aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 41. 1. This Convention shall be ratified. It shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which shall take
place at Berlin.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of a period of six
months from the date on which one of the High Contracting Parties notifies the
other High Contracting Party of its intention to denounce the Convention.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention
concluded between the Mongolian People's Republic and the German
Democratic Republic at Ulan Bator on 7 January 1963 shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator, on 12 October 1973, in duplicate in the Mongolian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Great People's Khural of the Council of State

of the Mongolian of the German Democratic
People's Republic: Republic:

[LODONGYN RINCHIN] [OSKAR FISCHER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE1  ENTRE LA RE-PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LA REfPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

La Rdpublique populaire mongole et la Rdpublique d~mocratique alle-
mande,

Anim~es du ddsir de d~velopper leurs relations amicales, conform~ment au
Traitd d'amiti6 et de cooperation entre la Rdpublique populaire mongole et la
R~publique d~mocratique allemande, signd Oulan-Bator le 12 septembre
19682, et

Consid~rant que la Convention consulaire entre la R~publique populaire
mongole et la Rdpublique d~mocratique allemande sign~e le 7 janvier 1963 a
besoin d'etre mise A jour,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont nomm6 A
cette fin pour leurs pldnipotentiaires :
Le Presidium du Grand Khoural populaire de la Rdpublique populaire mongole:

Lodonguyne Rintchine, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique
populaire mongole,

Le President du Conseil d'Etat de la Rdpublique d~mocratique allemande
Oskar Fischer, Secr~taire d'Etat et repr~sentant permanent du Ministre des
affaires 6trang~res de la Rdpublique d6mocratique allemande,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions
suivantes s'entendent comme il est prcis ci-dessous :

1. L'expression <,poste consulaire > s'entend de tout consulat g6ndral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire.

2. L'expression <,circonscription consulaire, s'entend du territoire sur
lequel un fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer des fonctions consulaires.

3. L'expression <<chef de poste consulaire,, s'entend de la personne qui est
charg6e de diriger un poste consulaire.

4. L'expression ofonctionnaire consulaire>, s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargde d'exercer des fonctions consulaires.

1 Entree en vigueur le 9 juin 1974, soit le trenti~me jour suivant l'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Berlin le 10 mai 1974, conformiment A I'article 41, paragraphe 1.

2 Nations Unies, RecueU des Trait~s, vol. 659, p. 301.
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Cette definition inclut les personnes affect~es au poste consulaire pour dtre
form6es aux fonctions consulaires.

5. L'expression <<employ6 consulaire s'entend de toute personne autre
qu'un fonctionnaire consulaire qui remplit au poste consulaire des tfches
administratives ou techniques. L'expression «employ6 consulaire,> designe
6galement toute personne exerqant les fonctions de chauffeur, domestique ou
jardinier et autres personnes affect~es au service domestique d'un consulat.

6. L'expression oressortissant de l'Etat d'envoi,> s'entend dgalement des
personnes morales.

7. L'expression «,locaux consulaires,, s'entend des bdtiments ou parties de
bitiments, y compris la rdsidence du chef du poste consulaire, et du terrain
attenant qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilis6s exclusivement aux fins
du poste consulaire.

8. L'expression «archives consulaires,, comprend toute la correspondance
officielle, le matdriel du chiffre, les documents, les livres, les machines ainsi que
tous meubles destin6s A les conserver.

9. Le terme «navire,, s'entend de tout bftiment battant pavilion de l'Etat
d'envoi..

10. Le terme «,a~ronef> designe tout appareil portant les signes distinctifs de
I'Etat d'envoi.

TITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINA-
TION ET RAPPEL DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES
EMPLOYEfS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre dtabli dans l'Etat de
rdsidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire, de
m6me que tout changement y relatif, sont fix6s d'un commun accord entre I'Etat
d'envoi et l'Etat de rdsidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demande I'agr6ment de l'Etat de residence A cette nomination.

2. Lorsque cet agr6ment a W obtenu, l'Etat d'envoi fait parvenir A I'Etat de
residence une lettre de provision ou autre document attestant la nomination du
chef de poste consulaire et indiquant sa classe ainsi que la circonscription consu-
laire dans laquelle il exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Au requ de la lettre de provision ou autre document notifiant la
nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence delivre l'exequatur
ou autre autorisation analogue dans les meilleurs d6lais.

4. Le chef de poste consulaire peut entrer en fonctions ds que l'Etat de
rdsidence lui a delivre un exequatur ou une autorisation analogue.

5. En attendant la d6livrance de 'exequatur ou autre autorisation analogue,
le chef de poste consulaire peut 6tre admis provisoirement par l'Etat de rdsidence
A exercer ses fonctions.
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Article 4. L'Etat d'envoi notifie A I'Etat de rdsidence les noms et prdnoms,
la classe et les fonctions de tout fonctionnaire consulaire affect6 A un poste
consulaire pour y exercer des fonctions autres que celles de chef de poste consu-
laire.

Article 5. Ne peut etre fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de
I'Etat d'envoi.

Article 6. L'Etat de rdsidence peut A tout moment notifier A l'Etat d'envoi
que 'exequatur ou autorisation analogue d~livrd au chef du poste consulaire a dtd
r6voqud ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas
acceptable. L'Etat d'envoi doit alors rappeler le fonctionnaire consulaire ou
l'employd consulaire si celui-ci est ddjA en fonctions.

TITRE 1II. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 7. L'Etat de r6sidence assure dfiment la protection des
fonctionnaires et employds consulaires et prend toutes les mesures voulues pour
qu'ils puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir des droits, privileges et
immunitds pr6vus par la prdsente Convention et par la 1dgislation de I'Etat de
r6sidence.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est empechd, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions ou si son poste est provisoirement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire appartenant au meme
poste consulaire ou A un autre poste consulaire dans l'Etat de residence, ou un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique dans ledit Etat,
d'assumer A titre provisoire la direction du poste consulaire. L'Etat de residence
doit en etre inform6 A I'avance par l'Etat d'envoi.

2. La personne qui est charg6e de diriger le poste consulaire A titre
provisoire jouit des memes droits, privileges et immunit6s que ceux qui sont
accordds au chef de poste consulaire en vertu de la pr6sente Convention.

3. Le detachement d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique A un poste consulaire conformement au paragraphe 1 du pr6sent
article ne porte pas atteinte aux privileges et immunit6s d6coulant de son statut
diplomatique.

Article 9. 1. Les droits et obligations qui sont reconnus aux fonctionnaires
consulaires dans la presente Convention s'dtendent aux membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi auquel sont confi6es
des fonctions consulaires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes visdes au para-
graphe 1 du pr6sent article ne porte pas atteinte aux privilieges et immunit6s
d6coulant de leur statut diplomatique.

Article 10. L'Etat d'envoi peut, en se conformant A la legislation de l'Etat
de residence, acquerir ou louer les locaux consulaires, de meme que des
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logements pour les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires sous
rdserve que ceux-ci soient ressortissants de l'Etat d'envoi et n'aient pas leur
domicile permanent dans l'Etat de r6sidence. L'Etat de rdsidence prete assistance
et appui A l'Etat d'envoi A cette fin.

Article 11. 1. Un 6cusson consulaire aux armes de l'Etat d'envoi ainsi
qu'une inscription appropri6e ddsignant le poste consulaire dans la langue dudit
Etat et dans la langue de l'Etat de rdsidence peuvent etre plac6s sur le batiment
occupd par le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 au poste consulaire et A la
residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur les moyens de transport qu'il utilise.

Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autoritds de
I'Etat de rdsidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux consulaires sans le
consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi ou de toute autre personne ddsign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment au domicile des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires, sous
r6serve qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de rdsidence ou n'y aient pas
leur domicile permanent.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec la mission diplomatique et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi, oOi qu'ils se trouvent. A cette fin, le poste consulaire peut avoir
recours A tous les moyens ordinaires de communication, aux messages en code,
aux courriers et A la valise consulaire. Le poste consulaire ne peut installer et
utiliser un poste dmetteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.
Lorsqu'il emploie les moyens de communication ordinaires, le poste consulaire
acquitte les tarifs applicables A la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire et la valise consulaire
portant des marques ext6rieures visibles de leur caract~re sont inviolables et ne
peuvent 8tre ni ouvertes ni retenues par les autoritds de l'Etat de rdsidence, quel
que soit le moyen de communication utilisd.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de
'Etat de residence des mmes droits, privileges et immunit~s que les courriers

diplomatiques.
4. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un adronef ou

d'un navire. Le commandant doit 6tre porteur d'un document officiel indiquant
le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas considdr6 comme un
courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire prendra directement et libre-
ment possession de la valise des mains du commandant de l'adronef ou du navire
et lui remettra la valise dans les m~mes conditions.
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Article 15. La personne des fonctionnaires consulaires est inviolable. Les
employds consulaires jouissent de la mfme inviolabilitd s'ils ne sont pas ressortis-
sants de I'Etat de r6sidence ou n'y ont pas leur domicile permanent. Les fonc-
tionnaires consulaires et les employ~s consulaires ne peuvent dtre mis en 6tat
d'arrestation ou de d6tention prdventive. L'Etat de rdsidence les traite avec le
respect qui leur est dO et prend toutes les mesures approprides pour emp~cher
toute atteinte A leur personne, leur libertd et leur dignitd.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires
qui ne sont pas ressortissants de I'Etat de rdsidence ou n'y ont pas leur domicile
permanent jouissent de l'immunitd de juridiction et ne peuvent 8tre soumis A
aucune mesure d'exdcution de la part de I'Etat de rdsidence, sauf s'il s'agit :
a) D'une action concernant des biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de

I'Etat de r6sidence, A moins qu'ils ne soient utilisds pour le compte de I'Etat
d'envoi aux fins des fonctions du poste consulaire;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire
consulaire ou l'employd consulaire figure comme exdcuteur testamentaire,
administrateur, hdritier ou Igataire, A titre priv6 et non pas au nom de I'Etat
d'envoi ;

c) D'une action concernant une activitd professionnelle ou commerciale exercde
par le fonctionnaire consulaire ou l'employd consulaire dans I'Etat de
rdsidence en dehors de ses fonctions officielles.

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut dtre prise A l'dgard d'un
fonctionnaire consulaire, ni A I'dgard d'un employ6 consulaire qui n'est pas
ressortissant de l'Etat de rdsidence ni rdsident permanent de cet Etat, sauf dans
les cas prdvus aux alindas a, b et c du paragraphe 1 du prdsent article et pourvu
que l'exdcution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte A l'inviolabilit6 de sa
personne ou de sa demeure.

3. Les membres de la famille respectifs des fonctionnaires consulaires ou des
employ~s consulaires qui font partie de leurs m~nages b~n6ficient, pourvu qu'ils
ne soient pas ressortissants de I'Etat de rdsidence ou n'y aient pas leur domicile
permanent, de la m~me immunit6 de juridiction et d'exdcution de l'Etat de
r6sidence et de la m~me inviolabilit6 personnelle que le fonctionnaire consulaire
ou 'employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant de I'Etat de rdsidence ou n'y a
pas son domicile permanent.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction des
fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires ainsi qu'A celle des
membres de leur famille. La renonciation doit toujours 6tre expresse. La
renonciation a l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou administrative
n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est ndces-
saire.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas oblig6s de donner
leur t~moignage.

2. Lorsque l'Etat d'envoi y consent, un fonctionnaire consulaire ou un
employd consulaire qui n'est pas ressortissant de l'Etat de residence et n'y a pas

13495



44 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

son domicile permanent peut d~poser comme t6moin si l'Etat de rdsidence le
demande.

3. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire qui n'est
pas ressortissant de i'Etat de rdsidence ou n'y a pas son domicile permanent
refuse de r~pondre comme t6moin devant un tribunal ou devant d'autres
autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence, aucune mesure coercitive ne peut
8tre prise contre lui et it ne peut 6tre poursuivi en raison de ce refus.

4. Un employd consulaire qui est ressortissant de I'Etat de rdsidence on qui y
a son domicile permanent peut refuser de d6poser sur des faits ayant trait A
l'exercice de ses fonctions officielles.

5. En cas d'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
toutes mesures voulues sont prises pour 6viter de goner le fonctionnement du
poste consulaire. Lorsque cela est possible, les d6positions orales ou 6crites
peuvent 8tre faites au poste consulaire meme ou au domicile du fonctionnaire
consulaire ou de l'employ6 consulaire.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent A toutes les proc6dures et
poursuites entreprises par I'autoritd publique.

7. Les dispositions du prdsent article s'appliquent mutatis mutandis aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des employ6s consulaires
pourvu qu'ils fassent partie de leurs m6nages respectifs et qu'ils ne soient pas
ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur domicile permanent.

Article 18. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, dans l'Etat de
r6sidence, de tout service public obligatoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux employ~s consulaires et aux membres de la famille des fonction-
naires ou des employds consulaires qui font partie de leurs m~nages respectifs, A
condition, dans chaque cas, que les intdressds ne soient pas ressortissants de
l'Etat de rdsidence ou n'y aient pas leur domicile permanent.

Article 19. Les fonctionnaires ou les employds consulaires ainsi que les
membres de leur famille faisant partie de leurs m6nages respectifs qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi mais qui n'ont pas leur domicile permanent dans
l'Etat de r6sidence sont exempts des obligations prdvues par les lois et r~glements
de l'Etat de rdsjdence en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de
skjour.

Article 20. 1. L'Etat de rdsidence exempte l'Etat d'envoi de tout imp6t ou
taxe en ce qui concerne :
- Les locaux consulaires et le domicile des fonctionnaires consulaires et des

employ6s consulaires lorsque l'Etat d'envoi en est propridtaire ou locataire;
- Les transactions et actes concernant l'acquisition desdits biens immeubles, A

condition que l'Etat d'envoi les acquire exclusivement aux fins du consulat.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux paiements effectuds en r6mun~ration de services rendus.
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Article 21. L'Etat de residence exempte I'Etat d'envoi de tout imp6t ou
taxe, quelle qu'en soit la nature, sur les biens meubles que l'Etat d'envoi poss~de,
d6tient ou utilise aux fins du consulat. Cette exemption s'applique 6galement aux
imp6ts et taxes relatifs A I'acquisition de biens meubles que I'Etat d'envoi serait
normalement 1dgalement tenu d'acquitter.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui
ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6sidence ou n'y ont pas leur domicile
permanent sont exempts dans cet Etat de tous imp6ts et taxes sur les traitements
qu'ils reqoivent en r6mun6ration de leurs fonctions.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leurs m6nages respectifs
sous r6serve qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de rdsidence ou n'y aient
pas leur domicile permanent sont exempts de tous imp6ts et taxes, nationaux ou
locaux.

2. Les exemptions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsqu'il s'agit :
a) D'imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpords dans

le prix des marchandises ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence,

sous rdserve des dispositions de l'article 20 ;
c) Des droits de succession ou des imp6ts sur la fortune concernant des biens se

trouvant dans l'Etat de rdsidence;
d) Des imp6ts sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de rdsi-

dence ;
e) Des droits de greffe et de tous autres droits officiels perqus sur les trans-

actions juridiques et sur les actes s'y rapportant, sous r6serve des dispositions
de l'article 20;

f) Des r6mun6rations ou taxes relatives A des services rendus.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules A moteur, import6s
pour l'usage officiel du poste consulaire sont exempts de tous droits de douane et
autres taxes perqus A l'importation ou A l'occasion de l'importation, dans les
mmes conditions que les articles destin6s A l'usage officiel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de rdsidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont
exempt6s de la visite douani~re. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s
consulaires ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leurs m6nages
respectifs qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y ont pas leur
domicile permanent sont exempts, en ce qui concerne leurs bagages et les autres
objets destinds A leur usage personnel, des droits de douane et des taxes perqus A
l'importation ou A l'occasion de l'importation au m~me titre que les membres du
personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi de classe 6quivalente.

3. Aux fins du paragraphe 2 du prdsent article, l'expression «membres du
personnel de la mission diplomatique de classe 6quivalente o d6signe les membres
du personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et les
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membres du personnel administratif et technique dans le cas des employds
consulaires.

Article 25. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunitds
prdvus par la pr6sente Convention sont tenues, sans prdjudice de leurs privilkges
et immunit6s, de respecter les lois et r-glements de l'Etat de r6sidence, y compris
les r~glements concernant la circulation et l'assurance des vdhicules A moteur.

Article 26. Sous rdserve des lois et riglements de l'Etat de r6sidence
relatifs aux zones dont l'acc~s est interdit ou limitd pour des raisons de s6curit6
nationale, les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires sont
autorisds A se d6placer librement et A voyager sur le territoire de I'Etat de
r6sidence.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent contribuer au
renforcement des relations amicales entre les Parties contractantes et au
d6veloppement ainsi qu'au raffermissement de la collaboration fraternelle dans
les domaines politique, 6conomique, scientifique, culturel, juridique, touristique
et autres.

2. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires
consulaires ont le droit d'exercer les fonctions sp6cifi6es dans le prdsent titre. Ils
peuvent en outre exercer d'autres fonctions consulaires si celles-ci ne sont pas
contraires A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

3. Avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires
peuvent aussi exercer leurs fonctions en dehors de la circonscription consulaire.

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont le
droit de s'adresser directement, par 6crit ou oralement, aux autorit6s
comp6tentes de la circonscription consulaire, y compris aux organes des autorit6s
centrales.

5. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de percevoir des droits
consulaires, conformdment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi.

Article 28. Dans la circonscription consulaire, les fonctionnaires
consulaires sont habilitds A prot6ger les droits et les int6rets de l'Etat d'envoi, de
ses ressortissants et de ses personnes morales.

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires sont habilit6s :
a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) A recevoir les demandes ou A ddlivrer les papiers en mati~re de nationalit6,

conform6ment A la l6gislation de l'Etat d'envoi;
c) A ddlivrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports et autres titres de

voyage et les visas d'entr6e, de sortie et de transit;
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d) A cl6brer les mariages entre ressortissants de I'Etat d'envoi et A enregistrer
les divorces, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

e) A enregistrer les naissances et les ddc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
f) A recevoir des d6clarations" concernant la situation de famille des

ressortissants de I'Etat d'envoi conform6ment A la legislation de cet Etat.
2. Le chef de poste consulaire communique aux organes comp6tents de

I'Etat de r6sidence les renseignements relatifs aux actes vis6s aux alindas d et e du
paragraphe 1 du present article si la Idgislation de I'Etat de r6sidence le prdvoit.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, conform~ment 2 la
16gislation de l'Etat d'envoi et au Trait6 relatif A l'entraide judiciaire en mati~re
civile, familiale et p6nale conclu entre la Rdpublique populaire mongole et la
R6publique d6mocratique allemande 1 , de prendre les mesures voulues en vue
d'engager une procddure d'adoption ou d'instituer une tutelle ou une curatelle.

Article 31. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonc-
tionnaires consulaires sont habilitds A effectuer les actes notariaux prdvus par la
1dgislation de I'Etat d'envoi :
a) A la demande de toute personne, quelle que soit sa nationalit6, aux fins

d'utilisation dans I'Etat d'envoi;
b) A la demande d'un ressortissant de I'Etat d'envoi aux fins d'utilisation hors

dudit Etat.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds A traduire les documents ou A
certifier I'authenticitd de traductions et A Igaliser les documents.

Article 32. Les documents dtablis, certifi6s ou traduits par un fonctionnaire
consulaire conform6ment aux dispositions de l'article 31 de la prdsente Conven-
tion seront consid6r~s dans l'Etat de r6sidence du fonctionnaire consulaire
comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que s'ils
avaient td 6tablis, traduits ou certifies par les autoritds ou services comp~tents
dudit Etat.

Article 33. Les questions relatives A la notification du d6cAs de ressortis-
sants de l'Etat d'envoi dans I'Etat de rdsidence ainsi qu'A la comp6tence du
fonctionnaire consulaire en mati6re de succession sont r6gies par le Traitd relatif
A l'entraide judiciaire en matire civile, familiale ou p6nale conclu entre la
R6publique populaire mongole et la R6publique d6mocratique allemande.

Article 34. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilit6s A repr6senter les ressortissants de I'Etat d'envoi
devant les autorit6s de l'Etat de r6sidence si ceux-ci, en raison de leur absence ou
pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre eux-m~mes
leurs droits et intdr~ts. Cette repr6sentation dure jusqu'au moment oi les person-
nes repr6sent~es d6signent leurs mandataires ou se chargent elles-memes de la
defense de leurs droits et int~r6ts.
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Article 35. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites
de la circonscription consulaire, d'entrer en rapport avec tout ressortissant de
l'Etat d'envoi et de rester en rapport avec lui, de le conseiller et de lui apporter
toute I'aide voulue, notamment de prendre des mesures pour lui procurer une
assistance judiciaire en cas de besoin.

2. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent sans ddlai le
fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi de I'arrestation ou de la
d6tention prdventive d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rendre visite ds que
possible A tout ressortissant de I'Etat d'envoi qui a W arrdtd ou mis en dMtention
pr6ventive, ou qui purge une peine de prison, et de rester en rapport avec lui.
L'exercice de ce droit est subordonn6 A la 16gislation de I'Etat de r6sidence, sous
r6serve qu'elle ne soit pas incompatible avec lui.

Article 36. 1. Les fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute l'aide
voulue A un navire de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou
intdrieures de l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent se rendre A bord du navire, d~s
que celui-ci est admis A la libre pratique. Le capitaine du navire et les membres de
l'6quipage peuvent entrer en rapport avec les fonctionnaires consulaires.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence pour toutes les questions ayant trait A
l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le
capitaine, les membres de l'dquipage et les passagers desdits navires.

Article 37. Dans les limites de -la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires ont le droit :

a) Sans pr6judice du droit des autoritds de l'Etat de rdsidence, d'enqu~ter sur
tout incident survenu A bord d'un navire de I'Etat d'envoi au cours de la tra-
versde, d'interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage, d'examiner les
papiers de bord, de recevoir des d6clarations sur l'itindraire du navire et sa
destination et de faciliter 'entrde, la sortie et le s6jour du navire dans le port ;

b) Sans prdjudice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de r6gler tout
diff6rend opposant le capitaine et tout membre de I'dquipage, notamment les
diffdrends relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans la mesure oa la
16gislation de l'Etat d'envoi l'y autorise;

c) De prendre les mesures voulues pour faire soigner ou rapatrier le capitaine,
un membre de l'dquipage ou un passager;

d) De recevoir, de r6diger ou de certifier tous manifestes ou documents requis
par la 1dgislation maritime de l'Etat d'envoi.

Article 38. 1. Si les autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence jugent
n6cessaire de prendre des mesures de contrainte ou de proc6der A une enqu~te A
bord d'un navire de l'Etat d'envoi, elles en avisent A I'avance le fonctionnaire
consulaire compdtent pour que lui ou son reprdsentant puisse tre prdsent au
moment des opdrations, A moins que l'urgence de la situation ne leur permette
pas de le faire. Si le fonctionnaire consulaire ou son reprdsentant n'dtait pas
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present, les autorit~s comp~tentes de l'Etat de rdsidence lui font un compte rendu
complet des faits.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article sont 6galement appli-
cables lorsque le capitaine ou des, membres de l'6quipage doivent etre interroges
A terre par les autorit~s comp6tentes au sujet d'incidents qui se sont produits A
bord.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux formalitds
de contr6le des passeports, de contr6le douanier ou de contr6le sanitaire, ni A
toutes autres mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec son
consentement.

Article 39. 1. Si un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue, ou subi
une avarie d'une autre mani~re dans I'Etat de rdsidence, ou si un objet quel-
conque appartenant A la cargaison d'un navire avarid de i'Etat d'envoi, de I'Etat
de r6sidence ou d'un Etat tiers, qui est propri6t6 d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi a dtd trouvd sur la c6te ou dans les eaux de l'Etat d'envoi ou amend dans
un port de cet Etat, les autoritds comp~tentes de I'Etat de rdsidence en informent
imm6diatement le fonctionnaire consulaire compdtent. Elles l'avisent 6galement
des mesures qu'elles ont prises pour sauver les personnes qui se trouvaient A
bord, le navire, la cargaison et autres biens, ainsi que les parties du navire et de la
cargaison qui se sont d6tachds du navire.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute l'aide voulue N un
navire avari6 de l'Etat d'envoi, aux membres de l'6quipage et aux passagers. A
cette fin, il peut demander assistance aux autoritds compdtentes de l'Etat de
r6sidence.

Les fonctionnaires consulaires peuvent prendre toutes mesures voulues en
application du paragraphe 1 du prdsent article, notamment des mesures en vue de
la remise en dtat du navire. Ils peuvent demander aux autorit6s comp6tentes de
prendre lesdites mesures ou de les poursuivre.

3. Si un navire ayant subi une avarie, ou un objet quelconque appartenant
audit navire, a W trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de
rdsidence ou amend dans un port de cet Etat et que nile capitaine du navire, ni
l'armateur, ni son agent, ni l'assureur int6ress6 n'est A mdme de faire le n6cessaire
pour en assurer la garde ou pour s'en d6fendre, le fonctionnaire consulaire
competent est r6putd 6tre habilit6 A prendre, au nom de l'armateur, les disposi-
tions que celui-ci aurait probablement prises A cette fin.

Les dispositions du prdsent paragraphe s'appliquent dgalement A tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
avari6 de l'Etat d'envoi, de l'Etat de rdsidence ou d'un Etat tiers appartient A un
ressortissant de l'Etat d'envoi et a W trouvd sur la c6te ou A proximitd de la c6te
de l'Etat de r6sidence ou amend dans un port de cet Etat et qui nile capitaine du
navire, nile propridtaire dudit objet, ni son agent, ni l'assureur intdress6 n'est A
m~me de faire le n6cessaire pour en assurer la garde ou pour s'en d6faire, le fonc-
tionnaire consulaire compdtent est rdputd etre habilitd A prendre, au nor du
propri6taire, les dispositions que celui-ci aurait probablement prises A cette fin.
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Article 40. Les dispositions des articles 36 A 39 s'appliquent mutatis
mutandis aux adronefs.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 41. 1. La prdsente Convention est sujette A ratification. Elle
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'dchange des instruments de ratifi-
cation qui aura lieu A Berlin.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un ddlai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

3. Dis l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, la Convention consu-
laire conclue entre la Rdpublique populaire mongole et la R6publique d6mocra-
tique allemande A Oulan-Bator le 7 janvier 1963 cessera d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention'et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Oulan-Bator, le 12 octobre 1973, en double exemplaire, chacun des
deux en langues mongole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Prdsidium Au nom du Pr6sident
du Grand Khoural populaire du Conseil d'Etat
de la R6publique populaire de la R6publique d6mocratique

mongole: allemande:

[LODONGUYNE RINTCHINE] [OSKAR FISCHER]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL TOT VASTSTELLING VAN EEN BENELUX-TARIEF
VAN INVOERRECHTEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid,

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, in-
zonderheid op de artikelen 11 en 78,

Gelet op het advies van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad
van 29 mei 1970,

Overwegende, dat thans vrijwel alle invoerrechten en heffingsregelen
worden vastgesteld door multilaterale overeenkomsten, waarbij de Benelux-
landen of de Europese Economische Gemeenschap partij zijn, dan wel door in al
hun onderdelen verbindende besluiten van bij zodanige overeenkomsten opge-
richte volkenrechtelijke organisaties,

Overwegende, dat het wenselijk is de vaststelling van het gemeenschappelijk
tarief van invoerrechten, zoals deze tot nu toe heeft plaatsgehad, aan de nieuwe
toestand aan te passen, enerzijds door het vervallen verklaren van het op 25 juli
1958 te Brussel tussen de Beneluxlanden ondertekende Protocol tot vaststelling
van een nieuw tarief van invoerrechten en van de sedertdien ondertekende Aan-
vullende Protocollen welke een wezenlijk deel daarvan uitmaken en, anderzijds,
door een nieuwe gemeenschappelijke vaststelling van de invoerrechten en van de
heffingsregelen voor zover deze niet zijn vastgesteld door multilaterale overeen-
komsten, waarbij de Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap
partij zijn, dan wel door in al hun onderdelen verbindende besluiten van bij
zodanige overeenkomsten opgerichte volkenrechtelijke organisaties,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1. 1. Het in de artikelen 11 en 78 van het op 3 februari 1958 te
's-Gravenhage gesloten Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie
bedoelde gemeenschappelijk tarief van invoerrechten, met inbegrip van de In-
leidende Bepalingen daarvan, voor zover dat niet is vastgesteld door multi-
laterale overeenkomsten waarbij de Beneluxlanden of de Europese Economische
Gemeenschap partij zijn, dan wel door in al hun onderdelen verbindende beslui-
ten van bij zodanige overeenkomsten opgerichte volkenrechtelijke organisaties,
is het bij dit Protocol gevoegde tarief van invoerrechten.

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 2, kan het in lid 1 bedoelde tarief
worden gewijzigd bij beschikking van het Comit6 van Ministers van de Benelux
Economische Unie, genomen overeenkomstig artikel 19 a van het Unieverdrag.

Artikel 2. Het bij dit Protocol gevoegde tarief van invoerrechten treedt
buiten werking voor zover het invoerrechten en heffingsregelen betreft die
worden vastgesteld door multilaterale overeenkomsten waarbij de
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Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap partij zijn, dan wel
door in al hun onderdelen verbindende besluiten van bij zodanige overeen-
komsten opgerichte volkenrechtelijke organisaties, met ingang van het tijdstip
waarop die overeenkomsten of besluiten van toepassing worden.

Artikel 3. Voor de toepassing van de hoofdstukken III, IV en V van het
Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof
worden als gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen de bepalingen van dit
Protocol en, tenzij het een regel betreft waarvan de uitleg is opgedragen aan het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, de bepalingen van het bij dit
Protocol gevoegde tarief van invoerrechten, alsmede de daarin op grond van
artikel 1, lid 2, van het Protocol aangebrachte wijzigingen.

Artikel 4. Het op 25 juli 1958 te Brussel ondertekende Protocol tussen
Belgie, Luxemburg en Nederland tot vaststelling van een nieuw tarief van invoer-
rechten, alsmede de sedertdien ondertekende Aanvullende Protocollen welke
een wezenlijk deel daarvan uitmaken, vervallen.

Artikel 5. Dit Protocol zal voorlopig worden toegepast met ingang van
29 juni 1970.

Artikel 6. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de secretaris-generaal van de
Benelux Economische Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen kennis geeft
van de nederlegging van die akten.

2. Het Protocol treedt in werking op de dag der nederlegging van de derde
akte van bekrachtiging.

3. Het Protocol blijft voor een zelfde tijd van kracht als het Verdrag tot
instelling van de Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 15 juni 1970, in drie exemplaren, in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

P. HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
L. SCHAUS

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

H.J. DE KOSTER
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BIJLAGE

TARIEF VAN INVOERRECHTEN BEDOELD IN ARTIKEL 1 VAN HET
PROTOCOL TOT VASTSTELLING VAN EEN
BENELUX-TARIEF VAN INVOERRECHTEN

INHOUD

INLEIDENDE BEPALINGEN

Titel I. Bepalingen betreffende het tarief.

Hoofdstuk I. Algemene bepalingen voor de toepassing van het tarief.

Hoofdstuk II. Berekening van bet invoerrecht.

Hoofdstuk III. Vrijstellingen.

Hoofdstuk IV. Teruggaven.

Hoofdstuk V. Andere bepalingen.

Titel II. Bepalingen betreffende de douanewaarde van de goederen.

TABELLEN

Tabel I. Aanvullende onderverdelingen op de nomenclatuur van het douane-
tarief van de Europese Gemeenschappen.

Tabel H. Invoerrechten op de onder het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen* voor Kolen en Staal vallende goederen.

Tabel III. Invoerrechten op bepaalde goederen, herkomstig uit bet vrije verkeer
van Griekenland.

Tabel IV. Invoerrechten op goederen ten aanzien waarvan wordt aangetoond dat
zij herkomstig zijn uit bet vrije verkeer van Algerie.

Tabel V. Bijzondere regelingen.

* Lees: Gemeenschap.
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INLEIDENDE BEPALINGEN

Titel I

BEPALINGEN BETREFFENDE HET TARIEF

Hoofdstuk I

ALGEMENE BEPALINGEN VOOR DE TOEPASSING VAN HET TARIEF

Artikel 1. Voor de toepassing van het tarief gelden de hierna omschreven begin-
selen :

1. De tekst van de opschriften van de afdelingen, van de hoofdstukken en van de
onderdelen van hoofdstukken wordt geacht slechts als aanwijzing te gelden; voor de
indeling zijn wettelijk bepalend de bewoordingen van de posten en de aantekeningen op
de afdelingen of op de hoofdstukken en - voor zover dit niet in strijd is met de bewoor-
dingen van bedoelde posten en aantekeningen - de navolgende regels van dit
hoofdstuk.

2. Onder een in een post vermelde stof wordt niet alleen verstaan die stof in zuivere
staat doch ook vermengd of verbonden met andere stoffen. Evenzo worden onder
werken van een genoemde stof niet alleen verstaan die werken, welke geheel uit die stof
bestaan, doch ook werken, welke gedeeltelijk uit die stof bestaan. De vorenbedoelde
mengsels en samengestelde werken worden ingedeeld met inachtneming van de onder 3
vermelde beginselen.

3. Indien goederen met toepassing van het bepaalde onder 2 of om enige andere
reden vatbaar zijn voor indeling onder twee of meer posten, geschiedt de indeling als
volgt :

a. de post met de meest specifieke omschrijving heeft voorrang boven posten met een
meer algemene strekking;

b. mengsels zomede werken, welke zijn samengesteld uit of met verschillende stoffen
dan wel zijn vervaardigd door samenvoeging van verschillende goederen, waarvan de
indeling niet mogelijk is aan de hand van het bepaalde onder a, worden ingedeeld
naar de stof of naar het goed, waaraan de mengsels of de werken hun wezenlijk
karakter ontlenen, indien dit kan worden bepaald;

c. in de gevallen, waarin de indeling aan de hand van het bepaalde onder a en b niet
mogelijk is, wordt de post toegepast volgens welke het hoogste invoerrecht wordt
geheven en indien bij de verschillende in aanmerking te nemen posten een zelfde
invoerrecht is vastgesteld, de post welke in volgorde van nummering het laatst in het
tarief is geplaatst.

4. Indien een aantekening betreffende een afdeling of een hoofdstuk bepaalde
goederen van de toepassing daarvan uitzondert en daarbij deze goederen naar een
andere afdeling, naar een ander hoofdstuk of naar een bepaalde post verwijst, strekt
deze uitzondering zich - voor zover niet anders is bepaald - tevens uit tot alle goede-
ren, welke vallen onder deze afdeling, onder dit hoofdstuk of onder deze post, ook
indien de opsomming van bedoelde goederen in die aantekening niet volledig is.

5. De goederen, welke onder geen enkele post van het tarief vallen, worden inge-
deeld onder de post, welke van toepassing is op de goederen waarmede zij de meeste
overeenkomst vertonen.

6. De regelen 1 tot en met 5 gelden mutatis mutandis, voor het indelen onder de
onderverdelingen van een zelfde post.
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Artikel 2. Goederen, welke bestaan uit twee of meer delen, welke delen niet be-
stemd zijn om met elkaar een vaste verbinding te vormen maar slechts opeen of ineen
zijn geplaatst met het oog op het gebruik, worden niet als een eenheid aangemerkt. De
delen van zulke goederen worden afzonderlijk ingedeeld.

Artikel 3. Goederen bestaande uit een speciaal ingericht koffertje, etui, doosje,
koker, tas of dergelijk bergingsmiddel, gevuld met voorwerpen welke 66n stel vormen of
met het oog op het gebruik bij elkaar behoren, kunnen, op verzoek van de aangever,
worden ingedeeld onder de post, welke van toepassing is op het hoogst belaste goed.

Artikel 4. Gereedschappen en benodigheden, welke gelijktijdig worden ingevoerd
met een goed, waarmee zij voor dn prijs zijn gekocht of waaraan zij gratis zijn toege-
voegd, worden tezamen met dat goed als een eenheid aangemerkt. Deze bepaling geldt
slechts, indien de gereedschappen en benodigdheden tot de normale uitrusting van het
goed behoren, in de aangifte zijn vermeld en er geen redelijk vermoeden bestaat dat zij
zijn toegevoegd om invoerrecht te ontgaan.

Artikel 5. Afzonderlijke delen van een goed, hetwelk gewoonlijk bestaat uit meer
dan 66n deel en welke delen bestemd zijn om blijvend te worden bijeengevoegd, worden
ingedeeld als het goed in volledige staat, indien zij tezamen worden ingevoerd, ook als zij
afzonderlijk zijn verpakt. Het ontbreken van niet wezenlijke delen belet niet de toepas-
sing van deze bepaling.

Artikel 6. Bij de indeling van goederen wordt geen rekening gehouden met han-
delsmerken, namen van de fabrikant of verkoper, aanwijzingen van het land van oor-
sprong of andere soortgelijke aanwijzingen, welke niet het karakter van versieringen
hebben.

Artikel 7. Behoudens bijzondere bepalingen, worden de belastbare waarde voor
naar de waarde belaste goederen, en de waarde die bepalend is voor de indeling onder
sommige tariefposten of postonderverdelingen, vastgesteld aan de hand van de bepa-
lingen betreffende de douanewaarde van de goederen.

Artikel 8. 1. Voor de vaststelling van het belastbare gewicht van naar het gewicht
belaste goederen en van het gewicht dat bepalend is voor de indeling van goederen onder
sommige tariefposten of postonderverdelingen wordt verstaan :
a. onder ,,brutogewicht" : het gewicht van het goed vermeerderd met dat van al zijn

verpakkingen;
b. onder ,,nettogewicht" of ,,gewicht" zonder nadere aanduiding : het eigen gewicht van

het goed ontdaan van al zijn verpakkingen.
2. Voor de toepassing van het bepaalde onder 1 a en b worden als verpakkingen

beschouwd alle buiten- en binnenverpakking en voorts omhulsels, opwindmiddelen en
dergelijke voorzieningen, met uitsluiting van de vervoermiddelen, containers daaronder
begrepen, alsmede van de dekkleden en het materiaal en hulpmateriaal voor het stuwen.

Artikel 9. 1. Verpakkingsmiddelen, welke gevuld worden ingevoerd en welke
gelijktijdig met het daarin verpakte goed in het vrije verkeer worden gebracht, worden:
a. aan hetzelfde invoerrecht onderworpen als het verpakte goed :

- indien dit aan een invoerrecht naar de waarde is onderworpen.
- of indien zij in het belastbare gewicht van het verpakte goed dienen te worden

begrepen ;
b. niet aan invoerrecht onderworpen
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- indien het verpakte goed niet aan invoerrecht is onderworpen,
- of indien dit naar een andere maatstaf is belast dan naar het gewicht of naar de

waarde,
- of indien het gewicht van die verpakkingsmiddelen niet in het belastbare gewicht

van het verpakte goed dient te worden begrepen;

c. aan het voor de verpakkingsmiddelen als zodanig vastgestelde invoerrecht onder-
worpen :
- indien de verpakkingsmiddelen niet de gebruikelijke verpakking van de goederen

zijn en, anders dan als verpakkingsmiddel, een blijvende zelfstandige gebruiks-
waarde hebben,

- of indien de verpakkingsmiddelen zijn gebezigd met het oogmerk het te hunnen
aanzien in het tarief voorziene invoerrecht te ontgaan.

2. Indien in de bepalingen van lid 1, letters a en b, bedoelde verpakkingsmiddelen
verscheidene goederen van verschillende soort bevatten, worden voor de vaststelling van
het belastbaar gewicht of de belastbare waarde van die goederen het gewicht en de
waarde van bedoelde verpakkingsmiddelen omgeslagen over alle verpakte goederen
naar evenredigheid van het gewicht of de waarde van elk goed.

Hoofdstuk II

BEREKENING VAN HET INVOERRECHT

Artikel 10. De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalen, dat de berekening van het invoerrecht, voor met name
te noemen naar het nettogewicht belaste goederen, kan geschieden naar het bruto-
gewicht verminderd met een door hen vast te stellen tarra.

Artikel 11. 1. Voor de berekening van het invoerrecht wordt de waarde naar
boven afgerond in eenheden of veelvouden van tien frank of van een gulden.

2. Delen van een kilogram, van een liter of van een meter worden voor een geheel
kilogram, voor een gehele liter of voor een gehele meter genomen. Deze regel lijdt uit-
zondering indien de hoeveelheid, waarover het invoerrecht moet worden berekend,
minder dan een kilogram, minder dan een liter of minder dan een meter bedraagt. In dit
geval worden delen van een hectogram, van een deciliter of van een decimeter, voor een
geheel hectogram, voor een gehele deciliter of voor een gehele decimeter genomen.

3. De berekening van het invoerrecht op basis van het volumepercentage ethyl-
alcohol, geschiedt per tiende percent absolute ethylalcohol, met dien verstande dat
gedeelten van een tiende percent worden verwaarloosd.

4. Het volume van ethylalcoholhoudende produkten wordt voor de berekening van
het invoerrecht en voor de bepaling van de sterkte gesteld op de hoeveelheid alcoho-
lische vloeistof en de andere aanwezige stoffen tezamen.

5. Het volume van ethylalcoholhoudende produkten in vaste vorm, in deegvorm, of
onder gasdruk (met uitzondering van mousserende dranken), wordt voor de berekening
van het invoerrecht vastgesteld :

a. bij produkten in vaste vorm of in deegvorm, op basis van een liter per 800 gram netto-
gewicht ;

b. bij produkten onder gasdruk, op basis van de inhoudsruimte van de recipienten.

6. Het door de aangever verschuldigde invoerrecht wordt voor elke onder een post
op een aangifte ten invoer aangegeven partij goederen, afgerond tot de naasthogere
frank dan wel tot de naasthogere voile tien cent.
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Hoofdstuk III

VRIJSTELLINGEN

Artikel 12. 1. Voor zover de in de volgende artikelen vermelde vrijstellingen
uitgaan van het beginsel van de identiteit van de goederen, zijn zij slechts van toepassing,
indien die identiteit voldoende kan worden vastgesteld.

2. De bevoegde Ministers kunnen onder de door hen te stellen voorwaarden bepa-
len dat het in het eerste lid neergelegde beginsel niet behoeft te worden gehandhaafd bij
toepassing van artikel 14 of van artikel 21, letter a,

3. De bevoegde Ministers kunnen onder de door hen te stellen voorwaarden en
beperkingen toestaan dat de vrijstelling wordt verleend bij wijze van teruggaaf.

Artikel 13. Waar in dit hoofdstuk wordt gesproken van uitvoer of wederuitvoer,
wordt daaronder verstaan :

a. ten aanzien van onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal vallende goederen : de uitvoer, onderscheidenlijk de weder-
uitvoer naar grondgebieden waarop dat Verdrag niet van toepassing is; onder bij-
zondere omstandigheden kan de uitvoer, onderscheidenlijk de wederuitvoer plaats-
vinden naar grondgebieden waarop dat Verdrag wel van toepassing is, maar dan
worden de goederen beschouwd als vallende buiten de voorzieningen van artikel 4
van genoemd Verdrag;

b. ten aanzien van onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap vallende goederen : de uitvoer, onderscheidenlijk de wederuitvoer
naar grondgebieden waarop dat Verdrag niet van toepassing is; onder bijzondere
omstandigheden kan de uitvoer, onderscheidenlijk de wederuitvoer plaatsvinden
naar grondgebieden waarop dat Verdrag wel van toepassing is, maar dan worden de
goederen beschouwd als vallende buiten de voorzieningen van de artikelen 9 en 10
van genoemd Verdrag;

c. ten aanzien van onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie vallende goederen : de uitvoer, onderscheidenlijk de weder-
uitvoer naar grondgebieden waarop dat Verdrag niet van toepassing is; onder bij-
zondere omstandigheden kan de uitvoer, onderscheidenlijk de wederuitvoer plaats-
vinden naar grondgebieden waarop dat Verdrag wel van toepassing is, maar dan
worden de goederen beschouwd als vallende buiten de voorzieningen van artikel 93
van genoemd Verdrag.

Artikel 14. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen, gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht wordt
verleend voor :

a. goederen welke worden ingevoerd om een bewerking - het monteren, samen-
bouwen of aanbrengen aan andere goederen daaronder begrepen - te ondergaan en
bestemd zijn om daarna weder te worden uitgevoerd;

b. goederen welke worden ingevoerd om te worden verwerkt tot andere goederen,
welke zijn bestemd om te worden uitgevoerd;

c. goederen welke worden ingevoerd om te worden hersteld - het reviseren en afstellen
daaronder begrepen - en zijn bestemd om daarna weder te worden uitgevoerd;

d. goederen, zoals katalysatoren, versnellers of vertragers van scheikundige reacties,
welke worden ingevoerd om de vervaardiging van uit te voeren goederen mogelijk te
maken of te vergemakkelijken en welke tijdens hun gebruik geheel of gedeeltelijk
verdwijnen en niet meer in de uitgevoerde goederen voorkomen.
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2. De bevoegde Ministers kunnen bepalen dat geen vrijstelling wordt verleend,
indien een vrijstelling niet bijdraagt tot het scheppen van de meest gunstige voorwaarden
voor de uitvoer van de behandelde goederen of zo daardoor de wezenlijke belangen
worden geschaad van de producenten, die gevestigd zijn op het grondgebied van de
Europese Gemeenschappen.

3. De bevoegde Ministers kunnen bepalen dat vrijstelling wordt verleend voor de
invoer van goederen van dezelfde soort, van dezelfde hoedanigheid en met dezelfde
technische kenmerken als goederen in het vrije verkeer waaruit tevoren uitgevoerde
goederen zijn vervaardigd.

Artikel 15. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht wordt
verleend voor :
a. goederen welke, na uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd en een herstelling of een

bewerking te hebben ondergaan, weder worden ingevoerd;
b. goederen welke zijn verkregen door verwerking van goederen welke uit het vrije

verkeer zijn uitgevoerd;
c. goederen, waaraan zich delen of onderdelen bevinden, welke uit het vrije verkeer

zijn uitgevoerd en aan die goederen zijn aangebracht;
d. goederen welke hun waarde mede ontlenen aan tekeningen, ontwerpen, modellen of

andere produkten van techniek, kunst of wetenschap, dan wel aan auteursrechten,
octrooien of dergelijke rechten, mits die produkten of rechten toebehoren aan
personen wonende of gevestigd binnen het grondgebied van de Verdragsluitende
Partijen en niet zijn verkregen van de buiten de grondgebieden bedoeld in
artikel 227, leden 1 en 4, van het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemeenschap wonende of gevestigde fabrikant of leverancier van de
goederen of van een met hem in zaken verbonden persoon.

2. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, letters a, b en c, worden
verleend tot het bedrag dat geheven zou zijn indien op het tijdstip van de invoer de
uitgevoerde goederen zouden zijn ingevoerd in de staat waarin zij zich op het tijdstip van
de uitvoer bevonden.

3. Indien de uitgevoerde goederen van dezelfde soort zijn als die waarvoor krach-
tens artikel 31 een tariefcontingent is vastgesteld, wordt het in het tweede lid bedoelde
bedrag berekend met inachtneming van de bepalingen welke krachtens dit artikel voor
dat contingent zijn vastgesteld.

4. In afwijking van het bepaalde in het tweede en het derde lid wordt het in het
tweede lid bedoelde bedrag berekend met inachtneming van het op de ingevoerde
goederen van toepassing zijnde tarief indien :
a. dat tarief lager is dan het tarief dat van toepassing is op de uitgevoerde goederen;
b. de uitgevoerde goederen zijn hersteld, bewerkt, verwerkt of als delen of onderdelen

zijn aangebracht in Griekenland, in Marokko of in Tunesie en op de ingevoerde
goederen voor zover die niet vallen onder het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal een invoerrecht van toepassing is en voorts bij de
invoer de herkomst uit het vrije verkeer van Griekenland of de oorsprong uit
Marokko of Tunesie wordt aangetoond.

5. Gehele vrijstelling wordt verleend voor goederen welker herstelling kosteloos is
geschied op grond van garantieverplichtingen of wegens het bestaan van een fabricage-
fout, mits met de gebreken welke tot de tijdelijke uitvoer hebben geleid geen rekening is
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gehouden bij de vaststelling van de waarde van de goederen ten tijde van de eerste
invoer.

6. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter d, wordt verleend tot het
bedrag dat van de goederen minder geheven zou zijn, indien bij de vaststelling van de
waarde daarvan geen rekening zou worden gehouden met de in die bepaling bedoelde
produkten of rechten.

Artikel 16. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht wordt
verleend voor verpakkingsmiddelen en andere voorwerpen - andere dan vervoer-
middelen - vervaardigd en ingericht voor het vervoer van goederen, alsmede dekkleden
en stuwmaterieel :

a. welke na uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd, teneinde daarmede goederen uit of
in te voeren, weder worden ingevoerd zonder een herstelling, een bewerking of een
verwerking te hebben ondergaan;

b. welke, hetzij worden gebruikt bij de invoer van goederen om vervolgens weder te
worden uitgevoerd, hetzij worden uitgevoerd om te worden gebruikt bij de uitvoer
van goederen.

Artikel 17. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :

a. vervoermiddelen en containers, welke na uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd
weder worden ingevoerd zonder een herstelling, een bewerking of een verwerking te
hebben ondergaan;

b. vervoermiddelen en containers, welke worden ingevoerd om, na slechts korte tijd
binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen te zijn verbleven, weder te
worden uitgevoerd;

c. goederen, welke door reizigers tot hun persoonlijk gebruik gedurende de reis worden
gebezigd;

d. provisie en scheepsbehoeften aan boord van binnenkomende schepen, geen woon-
schepen zijnde; provisie aanwezig in treinen of in luchtvaartuigen in internationaal
verkeer; brandstoffen en smeermiddelen aanwezig in binnenkomende vervoer-
middelen en bestemd voor de voortdrijving of de smering daarvan.

Artikel 18. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :

a. monsters en stalen met een onbeduidende waarde, welke worden ingevoerd om
daarop bestellingen op te nemen van in te voeren goederen, of welke bestemd zijn om
te dienen tot het doen van aankopen van uit te voeren goederen;

b. monsters en stalen, andere dan zijn bedoeld in letter a, welke toebehoren aan buiten
de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden 1 en 4, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap gevestigde personen en welke worden
ingevoerd om, na te hebben gediend tot het opnemen van bestellingen van in te
voeren goederen of tot het doen van aankopen van uit te voeren goederen, weder te
worden uitgevoerd;

c. catalogi, prijscouranten en ander handelsdrukwerk op naam van een buiten de grond-
gebieden bedoeld in artikel 227, leden 1 en 4 van het Verdrag tot oprichting van de
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Europese Economische Gemeenschap gevestigde onderneming, welke per geadres-
seerde in geringe hoeveelheden worden ingevoerd.

Artikel 19. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :

a. goederen, welke bestemd zijn voor het persoonlijk gebruik-gebruik door leden van
het gezin daaronder begrepen - van binnen het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partijen hun functie uitoefenende diplomatieke ambtenaren en beroeps-
consuls, alsmede van de aan aldaar gevestigde ambassades, gezantschappen en
consulaten verbonden kanselarijbeambten;

b. goederen, welke bestemd zijn voor de officiele behoeften - bouwen en herstellen
daaronder begrepen - van binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen
gevestigde ambassades en gezantschappen;

c. kanselarijbenodigheden, welke door of namens vreemde regeringen aan haar binnen
het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen gevestigde consulaten worden
toegezonden.

2. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter a, is slechts van toepassing
voor zover de daar bedoelde diplomatieke ambtenaren, beroepsconsuls en kanselarij-
beambten vreemdeling zijn en overigens binnen het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partijen geen bedrijf of beroep uitoefenen.

3. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, zijn slechts van toepassing,
indien en voor zover de vreemde Staat waarvan de ambassade, het gezantschap of het
consulaat binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen is gevestigd, aan
Nederland, Belgie en Luxemburg een overeenkomstige vrijstelling verleent, behoudens
afwijkingen in bestaande internationale verdragen.

4. De bevoegde Ministers kunnen bepalen dat de vrijstellingen, als zijn bedoeld in
het eerste lid, vervallen, indien de goederen niet langer worden gebruikt voor het doel
waartoe de vrijstelling is verleend.

Artikel 20. De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vaststellen, volgens welke, onder de voorwaarden en
beperkingen voorkomend in internationale verdragen waarbij Belgi6, Luxemburg en
Nederland partij zijn, gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht wordt verleend
voor goederen, welke bestemd zijn voor internationale organisaties of, in voorkomend
geval, voor de daaraan verbonden personen.

Artikel 21. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht wordt
verleend voor :

a. de door hen aangewezen goederen, welke bestemd zijn voor de bouw, de uitrusting,
het onderhoud of de herstelling van de door hen aangewezen vaartuigen of lucht-
vaartuigen ;

b. in het tarief niet afzonderlijk genoemde resten en afval van goederen, welke in de
staat, waarin zij bij de invoer verkeren niet meer met de goederen, waarvan zij
afkomstig zijn, gelijk te stellen zijn ;

c. goederen, welke wegens beschadiging, bederf of slijtage niet meer geschikt zijn te
achten en ook niet meer geschikt zijn te maken om te worden gebruikt voor het doel,
waartoe zij in gave of niet bedorven toestand worden aangewend.
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Artikel 22. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :
a. demonstratietoestellen, beelden, afgietsels en alle dergelijke goederen, welke naar

hun aard uitsluitend als leermiddel kunnen dienen en bestemd zijn voor onderwijs-
inrichtingen ;

b. goederen bestemd voor openbare musea of openbare verzamelingen om daarin
bewaard te blijven;

c. films, filmstroken, microfilms, lantaarnplaatjes en geluidsopnamen van opvoed-
kundige, wetenschappelijke of culturele aard, bestemd om zonder dat daarbij winst
wordt beoogd of gemaakt, te worden gebruikt door organisaties, welke door de
bevoegde Minister zijn aangewezen;

d. wetenschappelijke instrumenten en apparaten, uitsluitend bestemd voor het onder-
wijs of voor zuiver wetenschappelijk onderzoek waarbij geen winst wordt beoogd of
gemaakt, mits deze instrumenten en apparaten worden ingevoerd ten behoeve van
door de bevoegde Minister aangewezen wetenschappelijke instellingen of inrich-
tingen van hoger onderwijs;

e. goederen, speciaal vervaardigd, hetzij voor de opvoedkundige, wetenschappelijke of
culturele ontwikkeling van blinden, hetzij voor de wederinschakeling van blinden in
de maatschappij en bestemd tot hun persoonlijk gebruik, mits deze goederen worden
ingevoerd voor blindeninrichtingen of organisaties tot hulp van blinden, welke door
de bevoegde Minister zijn aangewezen, ten einde door die inrichtingen of organisa-
ties zonder winstoogmerk te worden gebruikt of te worden uitgedeeld;

f. goederen bestemd voor door de bevoegde Minister aangewezen organisaties, welke
door vreemde regeringen belast zijn met de aanleg, de inrichting en het onderhoud
van de kerkhoven, begraafplaatsen en gedenkteken voor de leden van hun krijgs-
machten, die in oorlogstijd zijn overleden en op het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partijen zijn begraven, voor zover deze organisaties binnen het kader van
de hun in dit verband gegeven opdracht handelen;

g. kleding, bedlinnen, dekens, onmisbare voedingsmiddelen, geneesmiddelen en
speelgoed, geschonken aan liefdadigheidsinstellingen met algemeen karakter en
bestemd om door deze instellingen kosteloos te worden uitgedeeld aan de bevolking
of ter beschikking te worden gesteld van soortgelijke instellingen;

h. door hen aangewezen goederen, 'welke in verband met hun bijzondere aard of
bestemming geacht kunnen worden voor het handelsverkeer van geen betekenis te
zijn.

Artikel 23. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :

a. uitzetten en huwelijksgeschenken, bestemd voor een persoon wonende buiten de
grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden 1 en 4, van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap, die met een ingezetene van het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partijen in het huwelijk treedt:

b. verhuisboedels, voor zover zij uit gebruikte goederen bestaan;
c. gebruikte goederen, welke een ingezetene van het grondgebied van de Verdrag-

sluitende Partijen heeft gedrfd;
d. doodkisten waarin lijken en urnen waarin as van verbrande lijken, benevens de daar-

mede ingevoerde bloemen en tot versiering van die kisten of urnen dienende voor-
werpen.
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2. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter a, is slechts van toepassing,
indien en vor zover de Staat, op wiens grondgebied die persoon woonde, aan Nederland,
Belgie en Luxemburg een overeenkomstige vrijstelling verleent.

Artikel 24. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor
gebruikte onderdelen van rollend spoorwegmaterieel en van luchtvaartuigen, alsmede
ander gebruikt spoorweg- en luchtvaartmaterieel, ingevoerd door binnen het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partijen gevestigde spoorweg- of luchtvaart-
ondernemingen en afkomstig van door deze ondernemingen in internationaal verkeer
gebezigd en aan haar toebehorend materieel.

Artikel 25. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke ondr de door hen te stellen voor-
waarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor
goederen, welke uit het vrije verkeer zijn uitgevoerd voor enig ander doel dan is
voorzien in de voorgaande bepalingen van dit Hoofdstuk en weder worden ingevoerd
zonder een herstelling, een bewerking of een verwerking te hebben ondergaan.

Artikel 26. De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vaststellen, volgens welke onder de door hen te
stellen voorwaarden en beperkingen gehele of gedeeltelijke vrijstelling van invoerrecht
wordt verleend voor goederen, welke worden ingevoerd om, na slechts korte tijd binnen
het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen te zijn verbleven zonder een bewer-
king of een verwerking te hebben ondergaan, weder te worden uitgevoerd.

Artikel 26 bis. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie
voor douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor :
a. vruchten en gewassen, gewonneh op landerijen, gelegen buiten het grondgebied van

de Verdragsluitende Partijen in de nabijheid van de grens en in gebruik bij personen
gevestigd binnen dat grondgebied;

b. trekdieren en voorwerpen, welke, na door de in letter a bedoelde personen uit het
vrije verkeer te zijn uitgevoerd voor de bewerking en het binnenhalen van de oogst
van die landerijen, weder worden ingevoerd;

c. paarden en vee welke, na door de in letter a bedoelde personen uit het vrije verkeer
te zijn uitgevoerd ter beweiding op die landerijen, weder worden ingevoerd;

d. paarden en vee, welke, na door de in letter a bedoelde personen uit het vrije verkeer
te zijn uitgevoerd voor het dekken of om te worden beslagen, gewogen, gedekt of
verzorgd, weder worden ingevoerd.

2. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, letters a, b en c, zijn slechts
van toepassing indien de daar bedoelde landerijen worden geexploiteerd vanuit het
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen.

Hoofdstuk IV

TERUGGAVEN

Artikel 27. 1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door hen te stellen
voorwaarden en beperkingen, teruggaaf kan worden verleend van :
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a. invoerrecht dat door dwaling of onwillekeurig verzuim ten onrechte is betaald;
b. invoerrecht dat is betaald voor onder toezicht gebleven goederen welke, na te zijn

aangegeven voor het verbruik, aisnog voor een andere bestemming worden aange-
geven of als gevolg van overmacht of van ongeval zijn vernietigd;

c. invoerrecht dat is betaald voor goederen, welke niet aan de geadresseerde konden
worden afgeleverd en weder zijn uitgevoerd;

d. invoerrecht dat is betaald voor goederen welke, zonder te zijn gebruikt, naargelang
van het geval, binnen de grondgebieden waarop het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap of het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie van toepassing is, hetzij weder zijn uitgevoerd,
hetzij onder ambtelijk toezicht zijn vernietigd.

2. De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie voor douane en
belalstingen, om redenen van billijkheid teruggaaf van invoerrecht verlenen in de
gevallen waarin zulks niet mogelijk is op grond van de overeenkomstig het eerste lid
vastgestelde bepalingen.

3. Waar in het eerste lid wordt gesproken van wederuitvoer wordt daaronder
verstaan wederuitvoer in de zin van artikel 13.

Hoofdstuk V

ANDERE BEPALINGEN

Artikel 28. 1. Tenzij anders is bepaald, worden geen invoerrechten geheven op de
goederen ten aanzien waarvan wordt aangetoond dat zij
a. of wel herkomstig zijn uit het vrije verkeer van :

I. de grondgebieden bedoeld in artikel 79, lid 1, van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, voor zover het onder dat
Verdrag vallende goederen betreft;

II. de grondgebieden, bedoeld in artikel 198 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover het onder het Verdrag
vallende goederen betreft;

III. de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden 1 en 4, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, voor zover het onder
dat Verdrag vallende goederen betreft;

IV. Griekenland, met uitzondering van de goederen vallende onder het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal;

b. of wel van oorsprong zijn uit :
I. de geassocieerde Staten ten aanzien van welke de Associatie-overeenkomst

tussen de Europese Economisch Gemeenschap en de met deze Gemeenschap
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar van kracht is;

II. de landen en gebieden overzee, ten aanzien van welke de bijzondere associatie-
regeling, omschreven in het vierde deel van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap van kracht is, voor zover het onder dat
Verdrag vallende goederen betreft;

III. Marokko of Tunesi6, met uitzondering van de goederen vallende onder het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal.

2. De bevoegde Ministers stellen de voorwaarden en bepalingen vast, waaraan
moet zijn voldaan opdat de goederen kunnen worden beschouwd:
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a. of wel herkomstig uit het vrije verkeer van de grondgebieden, bedoeld onder lid 1,
letter a ;

b. of wel als van oorsprong uit de Staten, landen en gebieden, bedoeld onder lid 1,
letter b.

Artikel 29. Onverminderd het bepaalde in de voorafgaande artikelen, kunnen de
bevoegde Ministers voorwaarden en bepalingen vaststellen betreffende het aantonen
van de oorsprong of van de herkomst van goederen, indien het op die goederen toe te
passen invoerrecht afhankelijk is van hun oorsprong of van hun herkomst.

Artikel 30. De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen volgens welke,
onder de door hen te stellen voorwaarden, de berekening moet geschieden van het
forfaitaire invoerrecht vastgesteld door de bevoegde instellingen van de Europese
Gemeenschappen voor goederen - andere dan handelsgoederen - welke in kleine
zendingen of door reizigers als bagage worden ingevoerd.

Artikel 31. De bevoegde Ministers :

a. stellen bepalingen vast volgens welke, onder de door hen te stellen voorwaarden, een
verlaagd invoerrecht wordt geheven of vrijstelling van invoerrecht wordt toegepast,
in het kader van tariefcontinenten, welke zijn toegekend door de bevoegde instel-
lingen van de Europese Gemeenschappen;

b. stellen, voor zover nodig, op voorstel van de Commissie voor douane en belastingen,
de verdeling vast tussen de Verdragsluitende Partijen, van de tariefcontingenten.

Artikel 32. De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen, volgens welke
onder de door hen te stellen voorwaarden, de invoerrechten geheel of gedeeltelijk
worden geschorst op goederen waarvoor de overeenkomstige rechten van het douane-
tarief voor de Europese Gemeenschappen geheel of gedeeltelijk zijn geschorst door de
bevoegde instellingen van die Gemeenschappen.

Artikel 33. Voor zover niet anders is bepaald wordt het invoerrecht naar de
waarde geheven.

Artikel 34. Voor de toepassing van het tarief hebben de navolgende symbolen en
afkortingen de volgende betekenis:

F = Belgische franken;
f = guldens;
% = percent van de waarde.

Titel II

BEPALINGEN BETREFFENDE
DE DOUANEWAARDE VAN DE GOEDEREN

Artikel 1. 1. Voor de toepassing van het tarief is de waarde van in te voeren
goederen de normale prijs, dat wil zeggen de prijs welke geacht wordt op het tijdstip,
bedoeld in artikel 5, voor die goederen te kunnen worden bedongen ingevolge een onder
vrije mededinging tot stand gekomen koop en verkoop tussen een koper en een verkoper
die onafhankelijk van elkaar zijn.

2. Bij het bepalen van de normale prijs van de in te voeren goederen wordt ervan
uitgegaan, dat :
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a. de goederen aan de koper worden geleverd op de plaats van binnenkomst in het
douanegebied;

b. de verkoper alle kosten draagt die betrekking hebben op de koop en verkoop en op
de levering van de goederen op de plaats van binnenkomst ; deze kosten zijn mitsdien
in de normale prijs begrepen;

c. de koper die in het douanegebied verschuldigde belastingen en heffingen draagt;
deze zijn mitsdien niet in de normale prijs begrepen.

3. Voor de toepassing van het voorgaande lid en van de hierna volgende bepalingen
wordt onder ,,douanegebied" verstaan :
a. de grondgebieden bedoeld in artikel 79, lid a, van het Verdrag tot oprichting van de

Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, voor zover het onder dat Verdrag
vallende goederen betreft;

b. de grondgebieden bedoeld in artikel 198 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover het onder dat Verdrag
vallende goederen betreft;

c. de door de Raad van de Europese Gemeenschappen aangewezen gebieden, voor
zover het goederen betreft welke vallen onder het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap.

Artikel 2. 1. Een koop en verkoop, tot stand gekomen onder vrije mededinging
tussen een koper en een verkoper die onafhankelijk van elkaar zijn, is een koop en
verkoop waarbij in het bijzonder :

a. de betaling van de prijs van de goederen de enige werkelijke prestatie van de koper
vormt; onder werkelijke prestatie dient niet alleen te worden verstaan het voldoen
aan een wettelijke of contractuele verplichting, maar ook elke andere tegenprestatie;

b. de overeengekomen prijs, behalve door betrekkingen ontstaan uit de koop en
verkoop zelf, niet is beinvloed door al dan niet bij overeenkomst gevestigde commer-
ci61e, financiele of andere betrekkingen tussen de verkoper of een met deze in zaken
verbonden natuurlijk persoon of rechtspersoon enerzijds en de koper of een met deze
in zaken verbonden natuurlijk persoon of rechtspersoon anderzijds;

c. aan de verkoper of aan een met deze in zaken verbonden natuurlijk persoon of rechts-
persoon geen enkel deel van de opbrengst van de latere wederverkoop of andere
overdracht van de goederen of van het gebruik daarvan rechtstreeks of zijdelings ten
goede zal komen.

2. Twee personen worden geacht in zaken verbonden te zijn indien 66n van hen
enig belang heeft bij de zaken of bezittingen van de ander, of indien beide een gemeen-
schappelijk belang hebben bij zaken of bezittingen, of indien een derde persoon een
belang heeft bij de zaken of bezittingen van ieder van hen, ongeacht of deze belangen
rechtstreeks of zijdelings zijn.

Artikel 3. 1. Indien de goederen waarvan de waarde wordt bepaald:
a. zijn vervaardigd met gebruikmaking van een octrooi of naar een beschermde teke-

ning of een beschermd model, of
b. worden ingevoerd onder een fabrieks- of handelsmerk, of
c. worden ingevoerd om onder een buitenlands fabrieks- of handelsmerk verkocht,

anderszins overgedragen of gebruikt te worden,
wordt bij het bepalen van de normale prijs ervan uitgegaan dat in deze prijs is begrepen
de waarde van het recht tot gebruik van het octrooi, van de tekening, van het model of
van het fabrieks- of handelsmerk, voor bedoelde goederen. Deze bepaling is eveneens
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van toepassing op auteursrechten en op ieder ander recht, voortvloeiend uit de intel-
lectuele of industridle eigendom.

2. Uitzonderingen op het bepaalde in het eerste lid kunnen door de bevoegde
Ministers worden vastgesteld, indien de in dat lid genoemde rechten toebehoren aan een
in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen gevestigde persoon.

3. Ten aanzien van goederen welke worden ingevoerd om na verdere be- of
verwerking onder een buitenlands fabrieks- of handelsmerk te worden verkocht, dan wel
te worden overgedragen of gebruikt, zijn de leden 4 tot en met 6 van toepassing.

4. De waarde van het recht tot gebruik van een buitenlands fabrieks- of handels-
merk dient volledig te worden begrepen in de normale prijs van de goederen waarvan de
waarde wordt bepaald, indien die goederen na de invoer een of meer van de volgende
behandelingen zullen ondergaan :

a. eenvoudige behandelingen zoals het aanbrengen van het merk, het splitsen, het
sorteren of het verpakken ;

b. behandelingen die niet of zeer weinig bijdragen tot de wezenlijke kenmerken of
eigenschappen van de goederen waarop het merk betrekking heeft.

5. Indien lid 4, letter a, niet van toepassing is, blijft de waarde van het recht tot
gebruik van ee buitenlands fabrieks- of handelsmerk volledig buiten beschouwing bij het
bepalen van de normale prijs van de goederen :

a. indien deze goederen gangbare artikelen zijn die onder vrije mededinging te
verkrijgen zijn, of

b. indien het recht tot gebruik van het merk voor de eindprodukten afhangt van
behandelingen na de invoer en niet van het gebruik van de goederen waarvan de
normale prijs dient te worden bepaalt, of

c. indien door de bevoegde Ministers criteria zijn vastgesteld voor de goederen waarvan
de waarde gering is ten opzichte van die van de eindprodukten.

6. Indien de leden 4 en 5 niet van toepassing zijn, dient de waarde van het recht tot
gebruik van een buitenlandse fabrieks- of handelsmerk ten dele te worden begrepen in
de normale prijs van de goederen waarvan de waarde wordt bepaald; het gedeelte van
die waarde dat voortvloeit uit be- of verwerkingen na de invoer dient niet in de normale
prijs van deze goederen te worden begrepen.

7. Een fabrieks- of handelsmerk wordt in de zin van dit artikel als een buitenlands
fabrieks- of handelsmerk beschouwd indien dat het merk is van :

a. enig persoon die de goederen waarvan de waarde wordt bepaald buiten het douane-
gebied heeft geteeld, voortgebracht, vervaardigd of te koop aangeboden of die op
andere wijze bij die goederen was betrokken, of

b. enig persoon die in zaken is verbonden met een persoon als bedoeld onder letter a, of
c. enig persoon wiens rechten op het merk beperkt zijn door een overeenkomst met een

persoon als bedoeld onder letters a of b.

Artikel 4. 1. Bij het bepalen van de normale prijs wordt ervan uitgegaan dat de
koop en verkoop betrekking heeft op de hoeveelheid goederen waarvan de waarde
wordt bepaald.

2. Uitzonderingen op het bepaalde in lid 1 kunnen door de bevoegde Ministers
worden vastgesteld voor goederen waarvan de invoer in verscheidene zendingen
geschiedt.

Artikel 5. Als tijdstip voor de bepaling van de waarde geldt
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a. voor goederen welke rechtstreeks tot verbruik worden aangegeven, de datum van
ontvangst door de douane van de verklaring waarbij de aangever blijk geeft van zijn
wil om die goederen tot verbruik aan te geven;

b. voor goederen waarvan de aangifte tot verbruik volgt op een andere douanebestem-
ming, bet tijdstip dat door de bevoegde Ministers wordt vastgesteld met betrekking
tot die andere bestemming.

Artikel 6. 1. Voor de toepassing van artikel 1, lid 2, letter b, wordt onder plaats
van binnenkomst in het douanegebied verstaan :
a. voor goederen aangevoerd over zee, de haven van lossing dan wel de haven van

overlading indien de overlading is bevestigd door de douane van die haven ;
b. voor goederen welke zonder overlading, eerst over zee en daarna langs binnen-

wateren zijn aangevoerd, de eerste haven die voor de lossing in aanmerking komt,
gelegen hetzij aan de monding van de rivier of het kanaal, hetzij verder landinwaarts,
voor zover ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat de vrachtprijs tot aan
de haven van lossing van de goederen hoger is dan die tot aan eerder bedoelde eerste
haven;

c. voor goederen welke per spoor, langs binnenwateren of langs de weg zijn aange-
voerd, de plaats waar het eerste douanekantoor is gevestigd;

d. voor op andere wijze aangevoerde goederen, de plaats waar de grens van het douane-
gebied wordt overschreden.

2. Voor goederen welke het grondgebied van een Lid-Staat van de Europese
Gemeenschappen binnenkomen en naar de plaats van bestemming in een andere Lid-
Staat van die Gemeenschappen worden vervoerd over het grondgebied van een derde
land, wordt de in aanmerking te nemen plaats van binnenkomst vastgesteld door de
bevoegde Ministers.

3. Voor onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap en onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie vallende goederen die het douanegebied binnenkomen.en rechtstreeks worden
vervoerd tussen ddn van de Franse overzeese departementen en een ander deel van het
douanegebied, is de plaats van het binnenkomst de in lid 1 en 2 bedoelde plaats, gelegen
in het deel van bet douanegebied waaruit de goederen herkomstig zijn, mits door de
douane is bevestigd dat de goederen daar gelost of overgeladen zijn.

Indien de in de voorgaande alinea gestelde voorwaarden niet zijn vervuld, is de plaats
van binnenkomst de in lid 1 en 2 bedoelde plaats, gelegen in het deel van het douane-
gebied waarvoor de Eoeaeren bestemd zijn.

Artikel 7. Onder de kosten, bedoeld in artikel 1, lid 2, letter b, zijn in het bijzon-
der begrepen :
- de vrachtkosten;
- de assurantiekosten;

- de ladingskosten ;

- de lossingskosten op de plaats van binnenkomst, voor zover deze zijn begrepen in de
vrachtprijs ;

- de commissies;

- de courtages;
- de kosten die buiten het douanegebied worden gemaakt voor het opmaken van de

documenten betreffende de binnenkomst van de goederen in dat gebied, kanselarij-
leges daaronder begrepen;
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- de buiten het douanegebied verschuldigde belastingen en heffingen, met uitzon-
deringen van die waarvan de goederen zijn vrijgesteld of waarvan het bedrag is of
moet worden terugbetaald;

- de prijs van de verpakkingsmiddelen, met uitzondering van die welke aan het voor
die verpakkingsmiddelen als zodanig vastgestelde invoerrecht zijn onderworpen;

- de kosten van het verpakken (arbeidsloon, kosten van materiaal en andere kosten).

Artikel 8. 1. Indien goederen met een zelfde soort vervoermiddel worden ver-
voerd tot een plaats die verder binnenwaarts is gelegen dan de plaats van binnenkomst in
het douanegebied worden de vrachtkosten gesplitst naar evenredigheid van de buiten en
binnen het douanegebied afgelegde afstanden, tenzij ten genoegen van de douane wordt
aangetoond welke de vrachtkosten zijn die, volgens een algemeen en verplicht tarief,
verschuldigd zouden zijn voor het vervoer van de goederen tot de plaats van binnen-
komst in het douanegebied.

Het bepaalde in de voorgaande alinea is niet van toepassing op postzendingen. Ten
aanzien van deze zendingen kunnen wegens de bijzondere aard van de internationale
posttarieven door de bevoegde Ministers speciale bepalingen worden vastgesteld.

2. Indien goederen worden gefactureerd tegen een uniforme prijs franco-plaats van
bestemming, welke prijs overeenkomt met die op de plaats van binnenkomst, dienen de
vrachtkosten voor het traject binnen het douanegebied niet te worden afgetrokken.
Aftrek is evenwel toegestaan indien ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat
de prijs franco-grens lager zou zijn dan de uniforme prijs voor levering franco-plaats van
bestemming.

3. Indien het vervoer kosteloos of met een vervoermiddel van de koper plaats-
vindt, dienen de vrachtkosten tot de plaats van binnenkomst, berekend volgens de
gebruikelijke tarieven voor vervoer met een zelfde soort vervoermiddel, in de waarde te
worden begrepen.

4. Indien goederen herkomstig uit derde landen het douanegebied binnenkomen na
te zijn vervoerd via de Duitse gebieden waar de Grondwet van de Bondsrepubliek
Duitsland niet wordt toegepast en waar de reglementering op het stuk van de
binnenlandse van Duitsland geldt, dienen de leveringskosten welke betrekking hebben
op die doorvoer niet in de waarde van deze goederen te worden begrepen.

Artikel 9. 1. De betaalde of te betalen prijs kan als waarde worden aanvaard
indien :
a. de overeenkomst van koop en verkoop ten uitvoer wordt gebracht binnen de in

artikel 10 gestelde termijnen,
b. de prijs, op het ogenblik dat deze wordt overeengekomen, overeenstemt met prijzen

welke zijn bedongen ingevolge een onder vrije mededinging tot stand gekomen koop
en verkoop tussen een koper en een verkoper die onafhankelijk van elkaar zijn, en

c. die prijs zo nodig wordt aangepast, indien de desbetreffende koop en verkoop
elementen bevat die afwij ken van die welke aan de definitie van de normale prijs ten
grondslag liggen.

2. De aanpassingen bedoeld in lid 1, letter c, hebben in het bijzonder betrekking
op :
a. de in artikel 1, lid 2, bedoelde kosten,
b. prijsverminderingen, die uitsluitend worden toegestaan aan alleenvertegenwoordi-

gers of aan enig ander natuurlijk persoon of rechtspersoon die onder vergelijkbare
omstandigheden handelt,
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c. abnormale kortingen, alsmede iedere andere vermindering op de gebruikelijke
concurrentieprijs.

Artikel 10. 1. De betaalde of te betalen prijs kan worden aanvaard voor de
toepassing van artikel 9, mits tussen de datum van de overeenkomst van koop en
verkoop en het tijdstip bedoeld in artikel 5, letters a of b, geen langere termijn dan zes
maanden is gelegen.

2. Voor goederen welke gewoonlijk worden verkocht met een leveringstermijn van
meer dan zes, doch ten hoogste twaalf maanden kan de in lid 1 bedoelde tolerantie van
zes maanden op twaalf maanden worden gebracht.

3. Voor goederen welke gewoonlijk worden verkocht met een leveringstermijn van
meer dan twaalf maanden kan de tolerantie dienovereenkomstig vergroot worden tot ten
hoogste vierentwintig maanden.

4. De goederen ten aanzien waarvan de in lid 2 en 3 bedoelde toleranties toepassing
kunnen vinden worden evenals de duur van de in lid 3 bedoelde tolerantie vastgesteld
door de bevoegde Ministers.

5. Indien goederen op speciale bestelling worden vervaardigd, kan de betaalde of te
betalen prijs voor de toepassing van artikel 9 worden aanvaard, mits binnen de overeen-
gekomen termijnen geleverd wordt.

6. Indien wordt aangetoond dat de leveringstermijn door overmacht of uitzonder-
lijke omstandigheden de krachtens de leden 1 tot en met 5 toegestane tolerantie heeft
overschreden, kan deze dienovereenkomstig worden vergroot.

7. De toleranties, bedoeld in de leden 1 tot en met 5 kunnen in perioden van
abnormale prijsschommelingen door de bevoegde Ministers worden geschorst.

Artikel 11. 1. De voor het bepalen van de waarde van rechtstreeks tot verbruik
aangegeven goederen in aanmerking te nemen prijs is een contantprijs, waarvan de
betaling moet geschieden op het tijdstip bedoeld in artikel 5, letter a.

2. Als contantprijs wordt eveneens aangemerkt :
a. de prijs waarvan de betaling, op grond van de in de factuur of in de overeenkomst van

koop en verkoop vermelde voorwaarden, moet geschieden tussen de datum van
verzending van de goederen en het tijdstip bedoeld in artikel 5, letter a;

b. de prijs waarvan de betaling na het tijdstip, bedoeld in artikel 5, letter a, moet
geschieden, tenzij een korting voor contante betaling is overeengekomen of ten
genoegen van de douane wordt aangetoond dat een afwijkende prijs voor contante
betaling bestaat.

3. Het bedrag van de korting voor contante betaling dient niet in de waarde te
worden begrepen indien die korting niet hoger is dan de in de desbetreffende handelstak
gebruikelijke. Indien die korting hoger is dient alleen het bedrag van de gebruikelijke
korting niet in de waarde te worden begrepen.

4. Onverminderd het bepaalde in lid 2, letter a, dient de korting voor vooruit-
betaling in de waarde te worden begrepen.

5. Onverminderd het bepaalde in lid 2, letter a, moet voor zover geen korting voor
vooruitbetaling is overeengekomen, de vooruitbetaalde prijs aangepast worden aan de
contantprijs, waarbij wordt aangenomen dat de koper door vooruitbetaling een
prijsvermindering heeft verkregen, die ten minste gelijk is aan de rente die hij zou
hebben moeten betalen voor het lenen van de vooruitbetaalde som. Deze aanpassing
blijft evenwel achterwege indien ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat de
betaalde prijs gelijk is aan de contactprijs.
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6. Voor goederen waarvan de aangifte tot verbruik volgt op een andere douane-
bestemming, kunnen de bepalingen van de leden 1 tot en met 5 door de bevoegde
Ministers dienovereenkomstig worden aangepast.

Artikel 11 bis. Voor de waardebepaling van goederen welke worden uitgeslagen
uit entrepots en, voor zover Nederland betreft, uit inrichtingen voor voorlopige of
tijdelijke opslag gelden bij het in aanmerking nemen van de betaalde of te betalen prijs,
de volgende bijzondere bepalingen :
a. behoudens het bepaalde in artikel 9 kan de betaalde of te betalen prijs zijn ofwel de

verkoopprijs betrekking hebbende op opslag in de entrepots of inrichtingen ofwel de
prijs bij een wederverkoop, mits het in beide gevallen een op de in artikel 1, lid 3,
genoemde Gemeenschappen gerichte prijs betreft;

b. als tijdstip voor de waardebepaling geldt de datum van ontvangst door de douane van
de aangifte bij uitslag uit de entrepots of inrichtingen; de in artikel 10 bedoelde
toleranties worden vergroot met de duur van de opslag wanneer deze niet meer dan
twee jaar beloopt;

c. de betaalde of te betalen prijs die basis voor de waardebepaling is, dient niet te
worden aangepast in verband met de kosten voor opslag en bewaring in goede staat
van de goederen tijdens hun verblijf in de entrepots of inrichtingen.

Artikel 12. 1. Indien gegevens voor het bepalen van de waarde van goederen zijn
uitgedrukt in een andere munteenheid dan die van Belgie of nederland, afhankelijk
vande omstandigheid waar de waarde wordt bepaald, wordt de vreemde munteenheid
omgerekend volgens een wisselkoers die overeenstemt met de pariteit, opgegeven bij en
erkend door het Internationaal Monetair Fonds, tenzij de fluctuaties van de koers van
die munteenheid verder van de pariteit afwijken dat krachtens de regels van deze
instelling is toegelaten.

2. Voor de munteenheid van landen die geen pariteit bij het Internationaal
Monetair Fonds hebben opgegeven of waarvan de opgegeven pariteit door het Fonds
niet wordt erkend, maar welker munteenheid wordt genoteerd op de offici~le valuta-
markten van Belgie of Nederland, afhankelijk van de omstandigheid waar de waarde
wordt bepaald, is de toe te passen wisselkoers de laatste verkoopkoers, genoteerd op de
valutamarkt te Brussel, onderscheidelijk te Amsterdam.

3. Voor andere munteenheden dan bedoeld in lid 1 en 2 en voor de munteenheid
van een land dat abnormale wisseltechnieken, zoals variabele of multipele wisselkoersen
toepast, wordt de toe te passen wisselkoers vastgesteld volgens bepalingen, vast te stellen
door de bevoegde Ministers.

Artikel 13. 1. Voor het bepalen van de waarde van sommige goederen kunnen
forfaitaire waarden worden vastgesteld.

2. De in het eerste lid bedoelde goederen worden aangewezen en de regelen en
maatstaven betreffende de vaststelling van de forfaitaire waarden, alsmede betreffende
de toepassing ervan worden vastgesteld door de bevoegde Ministers.

Artikel 14. De voor de toepassing van deze bepalingen te verstrekken gegevens en
over te leggen stukken worden, voor zover nodig, vastgesteld door de bevoegde
Ministers.

Artikel 15. De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen die nood-
zakelijk zijn voor de toepassing van de artikelen 1 tot en met 3 en 6 tot en met 11.
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TABELLEN

TABEL I

AANVULLENDE ONDERVERDELINGEN OP DE NOMENCLATUUR VAN HET DOUANETARIEF
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

Op de Nomenclatuur van het douanetarief van de Europese Gemeenschappen
worden de in onderstaande tabel vermelde nadere onderverdelingen opgenomen.

Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

01.06 B .. ........
I. tamme duiven

II. overige

02.01 A. IV ...........
a. van schapen (huisdieren)
b. overige

B. II. b. 2.........
aa. bevroren tongen
bb. overige

03.03 A. I............
a. bestemd om te worden uitgezet (a)
b. andere

A. III ...........
a. krabben
b. rivierkreeften

(a) Hieronder vallen slechts zendingen met een brutogewicht van ten minste
500 kg, bestemd voor een kweekplaats van schaaldieren, goedgekeurd door de
Minister van Financien, onder door hem vast te stellen voorwaarden en bepalingen.

04.05 A. II ..........
a. van 16 februari tot en met 31 augustus
b. van 1 september tot en met 15 februari

06.04 B. I............
a. bestemd om verder bewerkt te worden (a)
b. andere

B. II ..........
a. bestemd om verder bewerkt te worden (a)
b. andere

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden
en bepalingen, vast te stellen door de Minister van Financien.

07.01 G. II ...........
a. wortelen
b. rapen

H ...........
I. uien en knoflook

II. sjalotten

1974
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

07.01 T ...........
I. aubergines, pompoenen en dergelijke, okra (comboux)

II. overige

07.03 F ...........
I. kool, andere dan bloemkool

II. bloemkool, andijvie, bonen van de ,,Phaseolus"-soorten
III. overige

07.04 A ...........
I. geheel, in stukken of in schrijven

II. andere

07.05 A ...........
I. bestemd voor zaaidoeleinden (a)

II. andere

B ...........
1. bestemd voor zaaidoeleinden (a)

II. andere

C ...........
I. tuinbonen

a. bestemd voor zaaidoeleinden (a)
b. andere

11. overige :
a. bestemd voor zaaidoeleinden (a)
b. andere

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden
en bepalingen, vast te stellen door de Minister van Financien.

08.01 A ...........
1. in verpakkingen wegende 10 kg of minder (a)

11. andere :
a. in onmiddellijke verpakkingen met een netto-inhoud van 35 kg of

minder
b. overige

(a) Gezamenlijk gewicht van inhoud en onmiddellijke verpakking.

08.02 E ...........
I. cederappelen

II. overige

08.03 B ...........
1. in verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke verpakking van

15 kg of minder
11. andere

08.05 F ...........
I. hazelnoten

11. overige

08.08 D ...........
I. frambozen

II. zwarte en rode aalbessen
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

08.08 F ...........
I. moerbeien

II. overige

08.09 A. meloenen en dergelijke
B. andere

08.10 A . ........
I. aardbeien en frambozen

II. zwarte en rode aalbessen

B ...........
I. perzikken, abrikozen en kersen

II. overige

08.11 D ...........
I. cederappelen

II. overige

09.02 B ...........
I. thee-afvallen, bestemd voor de vervaardiging van cafeine of van theo-

bromine (a)
II. overige

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden
en bepalingen, vast te stellen door de Minister van Financien.

09.04 B. II ..........
a. pepersoorten (zwarte peper, witte peper en lange peper)
b. andere, mengsels daaronder begrepen

09.09 A. III. b. 2 ...........
aa. venkelzaad
bb. komijnzaad; karwijzaad en jeneverbessen

B. III ...........
a. anijszaad en venkelzaad
b. overig

11.01 A ...........
I. van tarwe

II. van mengkoren

12.07 K ...........
I. wilde marjolein, munt, salie en kamillebloemen

II. overige

13.03 B. I ...........
a. pectinestoffen en pectinaten
b. pectaten

B. II ..........
a. pectinestoffen en pectinaten
b. pectaten

15.07 C. II ...........
a. ruwe
b. overige
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

15.07 D. II. b. 1 ...........
aa. ruwe
bb. andere

16.04 B ...........
1. Zalm, luchtdicht verpakt

II. andere

16.05 A ...........
I. gekookt en gepeld of ontschaald, ook indien bevroren, doch niet op an-

dere wijze bereid of verduurzaamd
II. andere

B ...........
I. Garnalen en langoestines, gekookt en gepeld of ontschaald, ook indien

bevroren, doch niet op andere wijze bereid of verduurzaamd
II. overige

17.03
A. ontkleurd
B. andere :

I. bestemd voor de vervaardiging van met melasse samengesteld veevoe-
der (a)

II. Melasse uit rietsuiker, bevattende minder dan 63 gewichtspercenten
saccharose, berekend over de droge stof, en bestemd voor de vervaardi-
ging van koffiesurrogaten (a)

III. bestemd voor de vervaardiging van citroenzuur (a)
IV. overige

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden
en bepalingen, vast te stellen door de Minister van Financien.

20.01 B ...........

I. Vruchten
a. in verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke verpakking

van 1,2 kg of minder:
1. toegevoegde suiker bevattend
2. andere

b. andpre :
1. toegevoegde suiker bevattend
2. overige

I. Groenten en moeskruiden
a. Augurken
b. Tomaten, olijven, erwten, bonen van de ,,Phaseolus"-soorten,

artisjokken, komkommers, aubergines, okra (comboux), pompoe-
nen en wijnrankbladeren :
1. toegevoegde suiker bevattend
2. andere

c. andere :
1. toegevoegde suiker bevattend
2. overige

20.02 F ...........
I. Kappers

II. Olijven
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

20.02 H ...........
I. Bonen van de ,,Phaseolus"-soorten, artisjokken, komkommers en augur-

ken, aubergines, okra (comboux), pompoenen en wijnrankbladeren
a. Mengsels
b. andere

H. II. andere :
a. in verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke verpakking

van 1,2 kg of minder :
1. Mengsels en wortelen
2. andere

b. overige :
1. Mengsels en wortelen
2. andere

20.06 A. I ...........
a. gemengde vruchten
b. andere

A. II ...........
a. gemengde vruchten
b. andere

B. II. a. 7.........
aa. Sinaasappelen, citroenen, kersen, pruimen, aardbeien,

frambozen, appelen en kweeperen
bb. overige

B. II. b. 7. ........
aa. Sinaasappelen, citroenen, kersen, pruimen, aardbeien,

frambozen, appelen en kweeperen
bb. overige

B. i. c. t. aa ...........
11. Helften van abrikozen
22. andere

B. I. c. 1. bb ............
11. Helften van perziken
22. andere

B. I. c. 1. cc ............
11. Sinaasappelen, mandarijnen, citroenen, kersen, aard-

beien, frambozen, appelen, peren en kweeperen
22. Ananassen
33. overige

B. I1. c. 2 ...........
aa. in verpakkingen met een netto-inhoud per onmiddellijke

verpakking van 1,2 kg of minder :
11. Abrikozen, perziken, peren en ananassen, ook indien

onderling vermengd of met 15 gewichtspercenten of
minder ander fruit :
AA. Ananassen, onvermengd
BB. Helften van abrikozen en van perziken
CC. andere

B. II. c. 2. aa. 22. andere:
AA. Sinaasappelen, mandarijnen, citroenen, kersen,

pruimen, aardbeien, frambozen, appelen en kwee-
peren, alsmede gemengde vruchten

BB. overige
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

20.06 bb. andere :
11. Abrikozen, perziken, en ananassen, in verpakkingen

waarvan het brutogewicht per onmiddellijke verpakking
3 kg of meer is :
AA. Ananassen, onvermengd
BB. Helften van abrikozen en van perziken
CC. Overige

22. overige :
AA. Sinaasappelen, mandarijnen, citroenen, abriko-

zen, perziken, kersen, pruimen, aardbeien, fram-
bozen, appelen, peren en kweeperen, alsmede
gemengde vruchten :
111. Helften van abrikozen en van perziken
222. andere

BB. andere

20.07 A. I. a ...........
1. Druivesap
2. Druivemost

A. I.b. 1 ..........
aa. Druiivesap
bb. Druivemost

A. 1. b ..........
aa. Druivesap
bb. Druivemost

A. II. a ...........
1. Sap van ananas
2. andere

A. II. b. 1 ..........
aa. Sap van ananas
bb. andere

A. II. b. 2 ...........
aa. Sap van ananas
bb. overige

B. 1. a. I ...........
aa. Druivesap
bb. Druivemost

11. niet ingedikt
22. andere

B. 1. b. 1. aa ...........
11. Druivesap
22. Druivemost

AA. niet ingedikt
BB. andere

B. I. b. 1. bb ............
11. Druivesap
22. Druivemost

AA. niet ingedikt
BB. andere

22.07 B. II ..........
a. met een sterkte van meer dan 15 graden, niet gezoet
b. andere
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Tariefpost Aanvullende onderverdelingen

22.08 B ...........
I. in verpakkingen inhoudende niet meer dan 2 liter

II. in verpakkingen inhoudende meer dan 2 liter

73.13 A. II. b ...........
1. warm gewalst
2. koud gewalst

B. II. b ...........
1. gegolfd of met gewalste motieven
2. andere

B. II. c. 1 . .........
aa. gegolfd of met gewalste motieven
bb. andere

73.13 B. II. c. 2 ...........
aa. gegolfd of met gewalste motieven
bb. andere

B. II. d ...........
1. gegolfd of met gewalste motieven
2. ander
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PROTOCOLE1  POUR L'IETABLISSEMENT D'UN TARIF
BENELUX DES DROITS D'ENTRIfE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Vu le Traitd instituant l'Union 6conomique Benelux 2 et notamment ses
articles 11 et 78,

Vu l'avis dmis le 29 mai 1970, par le Conseil interparlementaire consultatif de
Benelux,

Considdrant qu'actuellement presque tous les droits d'entr6e et modalitds de
perception sont dtablis par des conventions multilatdrales auxquelles les pays du
Benelux ou la Communautd dconomique europ6enne sont parties, ou par des
actes obligatoires d'organisations internationales crg6es par de telles
conventions,

Considgrant qu'il est souhaitable d'adapter la d6termination du tarif
commun des droits d'entr6e, telle qu'elle a eu lieu jusqu'A present, A la nouvelle
situation, d'une part, en abrogeant le Protocole entre les pays du Benelux pour
l'dtablissement d'un nouveau tarif des droits d'entrge, sign6 A Bruxelles le 25
juillet 19583, ainsi que les Protocoles additionnels sign6s depuis lors qui en font
partie int6grante et, d'autre part, en d6terminant A nouveau, de commun accord,
les droits d'entr6e et les modalitds de perception, dans la mesure ou ceux-ci ne
sont pas 6tablis par des conventions multilatgrales auxquelles les pays du Benelux
ou la Communautd dconomique europdenne sont parties, ou par des actes
obligatoires dans tous leurs 616ments d'organisations internationales cr66es par
de telles conventions,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er. 1. Dans la mesure oi il n'est pas d6termin6 par des conventions
multilat6rales auxquelles sont parties les pays du Benelux ou la Communaut6
6conomique europ6enne, ou par des actes obligatoires dans tous leurs 616ments
d'organisations internationales crd6es par de telles conventions, le tarif commun
des droits d'entrge, y compris les Dispositions pr6liminaires de ce tarif, pr6vu aux
articles 11 et 78 du Traitd instituant l'Union 6conomique Benelux sign6 A La Haye
le 3 fWvrier 1958, est le tarif des droits d'entr6e annex6 au prdsent Protocole.

I Appliqud A titre provisoire A partir du 29 juin 1970, conformment A I'article 5, et entrd en vigueur A titre
d6finitif le 19 avril 1974, le jour du ddp6t du troisi~me instrument de ratification aupr~s du Secrdtaire g6ndral de
'Union dconomique Benelux, conformment A I'article 6, paragraphe 2. Les instruments de ratification ont W

ddposds comme suit:
Etat Date du d~p6t
Belgique ......... ................................... 5 avril 1973
Luxembourg ........ ................................. 19 avril 1974
Pays-Bas ......... ................................... 28 avril 1971

(Pour le Royaume en Europe.)
2 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 352, p. 3.
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2. Sous r6serve des dispositions de l'article 2, le tarif visd A I'alinda 1 peut
6tre modifi6 par d6cision du Comit6 de Ministres de I'Union dconomique
Benelux, prise conform6ment A l'article 19 a du Traitd d'Union.

Article 2. Le tarif des droits d'entr6e annex6 au pr6sent Protocole sera
abrog6 en tant qu'il concerne les droits d'entr6e ou les modalitds de perception
qui feront l'objet de conventions multilatdrales auxquelles les pays du Benelux ou
la Communaut6 6conomique europ6enne sont parties, ou d'actes obligatoires
dans tous leurs 616ments d'organisations internationales cr6des par de telles
conventions, et ce A partir du moment oii ces conventions ou actes deviendront
applicables.

Article 3. Sont ddsigndes comme r~gles juridiques communes pour l'appli-
cation des chapitres III, IV et V du Trait6 relatif A l'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux' les dispositions du prdsent Protocole et, sauf s'il s'agit
d'une r~gle dont l'interpr6tation appartient A la Cour de Justice des Commu-
nautds europ6ennes, les dispositions du tarif des droits d'entr6e annex6 au
pr6sent Protocole et les modifications y apport6es en vertu de l'article ler,
alin6a 2, du Protocole.

Article 4. Le Protocole entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas
pour l'6tablissement d'un nouveau tarif des droits d'entr6e, signd A Bruxelles le
25 juillet 1958, ainsi que les Protocoles additionnels sign6s depuis lors qui en font
partie intdgrante sont abrogds.

Article 5. Le prdsent Protocole sera appliqud provisoirement A partir du
29 juin 1970.

Article 6. 1. Le pr6sent Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratifi-
cation seront ddpos6s aupr~s du secr6taire gendral de I'Union 6conomique
Benelux qui en informera les Parties Contractantes du d6p6t de ces instruments.

2. I1 entrera en vigueur le jour du d6p6t du troisi~me instrument de
ratification.

3. I1 restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 instituant l'Union
6conomique Benelux.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont signd le
pr6sent Protocole.

FAIT A Bruxelles, le 15 juin 1970 en langues frangaise et n6erlandaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

P. HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

L. SCHAUS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. J. DE KOSTER

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 924, p. 3.
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ANNEXE

TARIF DES DROITS D'ENTREE VISE A L'ARTICLE Ier DU PROTOCOLE
POUR L'tTABLISSEMENT D'UN TARIF BENELUX DES DROITS D'ENTRtE

SOMMAIRE

DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES

Titre I. Dispositions concernant le tarif.

Chapitre I. R~gles g6n6rales pour I'interpr6tation du tarif.

Chapitre II. Calcul du montant des droits d'entr6e.

Chapitre III. Franchises.

Chapitre IV. Restitutions.

Chapitre V. Autres dispositions.

Titre II. Dispositions concernant la valeur en douane des marchandises.

TABLEAUX

Tableau I. Subdivisions compl6mentaires A la nomenclature du tarif douanier
des Communautds europdennes.

Tableau II. Droits d'entr6e applicables aux marchandises relevant du Traitd
instituant la Communaut6 europdenne du charbon et de I'acier 1.

Tableau III. Droits d'entr6e applicables A certaines marchandises exportes de
Grace en libre pratique.

Tableau IV. Droits d'entr6e applicables aux marchandises A 1'Ogard desquelles il
est 6tabli qu'elles ont W export6es d'Alg6rie en libre pratique.

Tableau V. R6gimes spdciaux.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 261, p. 141.
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DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES

Titre I

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TARIF

Chapitre I

REGLES GtNERALES POUR L'INTERPRE-TATION DU TARIF

Article jer. Pour l'interprdtation du tarif, on se conformera aux principes ci-apr~s:

1. Le libell6 des titres de sections, de chapitres ou sous-chapitres est consid6rd
comme n'ayant qu'une valeur indicative, la classification dtant d6terminde 1dgalement
d'apr~s les termes des positions et des notes de sections ou de chapitres et, lorsqu'elles ne
sont pas contraires aux termes desdites positions et notes, d'apr~s les r~gles suivantes du
pr6sent chapitre.

2. Toute mention d'une matire dans une position d6termin6e du tarif se rapporte A
cette mati~re soit A l'dtat pur, soit m6lang6e ou bien associde A d'autres matires. De
mme, toute mention d'ouvrages en une mati~re d6terminee se rapporte aux ouvrages
constituds enti~rement ou partiellement de cette matire. La classification de ces articles
mdlang6s ou composites est effectude suivant les principes 6nonc6s au no 3.

3. Lorsque des marchandises paraissent devoir tre class~es sous deux ou plusieurs
positions, par application du no 2 ou dans tout autre cas, la classification s'op~re comme
suit :
a. la position la plus sp6cifique doit avoir la priorit6 sur les positions d'une portde plus

g6n~rale ;
b. les produits m6lang6s et les ouvrages composds de mati6res diffdrentes ou constitu6s

par l'assemblage d'articles diff6rents dont la classification ne peut etre effectu6e en
appliquant la r~gle a doivent 8tre class6s d'apr~s la mati~re ou l'article qui leur
conf~re leur caract~re essentiel lorsqu'il est possible d'op~rer cette d6termination ;

c. dans les cas oOi les r~gles a et b ne permettent pas d'effectuer la classification, l'article
doit 6tre classd sous celle des positions qui donne lieu A l'application du droit le plus
6lev6 et, si ce droit est le m6me pour plusieurs positions, sous celle de ces positions qui
figure en dernier lieu dans le tarif.

4. Lorsqu'une note de section ou de chapitre prdvoit l'exclusion de certains articles
en se r6f6rant A d'autres sections ou chapitres ou A des positions d6termin6es, l'exclusion
s'6tend, sauf dispositions contraires, A tous les articles rentrant dans ces sections,
chapitres ou positions, mdme si l'6num6ration desdits articles est incomplete.

5. Les marchandises qui ne rentrent dans aucune des positions du tarif doivent etre
classdes dans la position aff6rente aux articles les plus analogues.

6. Les rigles ci-dessus sont 6galement valables mutatis mutandis pour d6terminer, A
l'int6rieur d'une m6me position, la sous-position applicable.

Article 2. On ne consid~re pas comme un ensemble les articles compos6s de deux
ou plusieurs parties, lorsque celles-ci ne sont pas destin6es A faire corps entre elles, mais
sont seulement superpos6es ou plac6es l'une dans l'autre pour l'usage. Les parties de tels
articles sont class6es sdpar~ment.
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Article 3. Les articles composds d'un coffret, dtui, boite, gaine, sacoche ou
contenant similaire spdcialement conditionn et renfermant des objets qui forment un
ensemble ou un assortiment de n6cessaires, peuvent, A la demande du d6clarant, suivre
la classification de l'article le plus imposd.

Article 4. Les outils et articles auxiliaires dont le prix est compris dans celui de la
marchandise avec laquelle ils sont importds ou qui y ont W ajout6s gratuitement sont
considdrds comme faisant un tout avec cette marchandise. Cette disposition ne
s'applique toutefois qu'aux outils et articles auxiliaires qui constituent l'6quipement
normale de la marchandise et qui sont mentionn6s dans la declaration, pour autant qu'il
n'y ait pas lieu de pr6sumer qu'ils y ont W ajout~s pour luder des droits d'entr~e.

Article 5. Les pieces ddtach6es d'un article dont la structure normale comporte
divers 616ments et qui sont destindes A 6tre assembl6es A demeure suivent la classification
de l'article complet lorsqu'elles sont import6es ensemble, m6me emball6es dans
plusieurs colis. L'absence de certaines parties non essentielles ne fait pas obstacle A
l'application de la pr6sente disposition.

Article 6. Pour la classification des marchandises, il n'est pas tenu compte des
marques de fabrique, du nom du fabricant ou du vendeur, de l'indication du pays
d'origine, ou d'autres indications analogues n'ayant pas le caractre d'ornements.

Article 7. Sauf dispositions particuli6res, les dispositions relatives A la valeur en
douane des marchandises s'appliquent pour ddterminer, outre la valeur imposable aux
droits de douane ad valorem, la valeur utilis6e comme crit~re de delimitation de
certaines positions ou sous-positions.

Article 8. 1. Le poids imposable, pour les marchandises imposdes d'apr6s leur
poids, et le poids utilis6 comme critre de d6limitation de certaines positions ou sous-
positions s'entendent :

a. en ce qui concerne le <, poids brut >>, du poids cumul6 de la marchandise et de tous ses
emballages ;

b. en ce qui concerne le v poids net > ou le v poids > sans autre pr6cision, du poids
propre de la marchandise d6pouill6e de tous ses emballages.

2. Pour l'application des alindas a et b ci-dessus, le terme v emballages >> s'entend
des contenants ext6rieurs et int6rieurs, conditionnements, enveloppes et supports, A
I'exclusion des engins de transport - notamment des containers - bfches, agr~s et
materiel accessoire de transport.

Article 9. 1. Les emballages importds et mis A la consommation en meme temps
que la marchandise emball~e sont :

a. soumis au m~me droit d'entrde que la marchandise emballde
- lorsque celle-ci est imposde A un droit ad valorem, ou
- Iorsqu'ils doivent ktre compris dans le poids imposable de la marchandise em-

ballde ;
b. admis en exemption des droits d'entrde

- lorsque ia marchandise embalide est exempte de droits d'entr6e, ou
- lorsqu'elle est imposde sur une base autre que le poids ou la valeur, ou
- lorsque le poids de ces emballages ne doit pas 6tre compris dans le poids impo-

sable de la marchandise emballe ;
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c. imposds A leur droit propre :
- lorsqu'ils ne sont pas d'un type usuel pour la marchandise emballde et qu'ils ont

une valeur d'utilisation propre d'un caract~re durable inddpendamment de leur
fonction d'emballage, ou

- lorsqu'ils ont td utilis6s dans le but d'd1uder les droits d'entr6e qui leur sont
applicables d'apr~s leur espce tarifaire.

2. Lorsque les emballages soumis aux dispositions du premier alinda, lettres a et b
ci-dessus, renferment plusieurs marchandises d'espces diff6rentes, leur poids et leur
valeur sont r6partis sur toutes les marchandises emball6es, proportionnellement au poids
ou A la valeur de chacune d'elles afin de d6terminer leur poids ou leur valeur imposables.

Chapitre II

CALCUL DU MONTANT DES DROITS D'ENTRtE

Article 10. Sur proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp6tents peuvent d6cider que, pour les marchandises qu'ils ddsignent, imposdes au
poids net, le montant des droits d'entr6e peut etre calculd sur la base du poids brut
diminud d'une tare A fixer par eux.

Article 11. 1. Pour le calcul du montant des droits d'entrde, la valeur est arrondie
A la dizaine de francs supdrieure ou A un florin.

2. Les fractions de kilogramme, de litre ou de mtre sont compt6es pour un kilo-
gramme entier, pour un litre entier ou pour un m~tre entier. Cette r~gle n'est pas
applicable lorsque la quantit6 sur laquelle le droit doit tre calcul6 est inf6rieure A un
kilogramme, A un litre ou 1 un m~tre. Dans ce cas, les fractions d'hectogramme, de d6ci-
litre ou de d6cimitre sont compt6es pour un hectogramme entier, un d6cilitre entier ou
un d6cim~tre entier.

3. Le calcul du montant des droits d'entrde 6tablis d'apr~s la teneur en volume
d'alcool 6thylique est effectu6 par dixi~me de pour cent d'alcool dthylique absolu, 6tant
entendu que les fractions inf6rieures A un dixime de pour cent sont ndglig6es.

4. Pour le calcul du montant des droits d'entrde et pour la d6termination de la force
alcoolique, le volume des produits contenant de l'alcool dthylique est A 6tablir en tenant
compte du liquide alcoolique et des autres composants rdunis.

5. En ce qui concerne les produits contenant de I'alcool 6thylique et se prdsentant A
1'dtat solide, piteux ou sous pression gazeuse (A l'exception des boissons mousseuses), le
volume A soumettre au droit d'entrde est A 6tablir sur les bases suivantes :
a. un litre par 800 grammes de poids net, s'il s'agit de produits sous forme solide ou

pAteuse ;
b. la capacit6 des r6cipients, s'il s'agit de produits sous pression gazeuse.

6. Pour chaque lot de marchandises faisant l'objet d'un article dans une d6claration
A l'importation, le montant des droits d'entr6e est arrondi au franc sup6rieur.

Chapitre III

FRANCHISES

Article 12. 1. Pour autant que les franchises 6num6r6es dans les articles ci-apr~s
impliquent que le principe de l'identit6 soit respectd, la franchise nest applicable que si
cette identitd peut 6tre 6tablie de mani~re satisfaisante.
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2. Les Ministres comp~tents peuvent, sous les conditions qu'ils ddterminent,
pr6voir que le principe dnoncd au premier alin6a ne doit pas 6tre maintenu dans les cas
vis6s A I'article 14 ou A l'article 21, lettre a.

3. Les Ministres comp6tents peuvent, sous les conditions et dans les limites qu'ils
d6terminent, prdvoir que la franchise est accord6e par voie de remboursement.

Article 13. Lorsqu'il est question, dans les articles ci-apr~s, d'exportation ou de
r6exportation, il faut entendre par IA :
a. en ce qui concerne les marchandises relevant du Traitd instituant la Communaut6

europ6enne du charbon et de l'acier, l'exportation ou la rdexportation vers des terri-
toires auxquels ne s'applique pas ce Trait6 ; dans des cas sp~ciaux, l'exportation ou la
r6exportation peut avoir lieu vers des territoires auxquels s'applique ce Traitd, mais
les marchandises ne rentrent pas alors dans les previsions de I'article 4 dudit Trait6 ;

b. en ce qui concerne les marchandises relevant du Trait6 instituant la Communaut6
dconomique europdennel, l'exportation ou la r6exportation vers des territoires
auxquels ne s'applique pas ce Trait6 ; dans des cas spdciaux, l'exportation ou la
rdexportation peut avoir lieu vers des territoires auxquels s'applique ce Trait6, mais
les marchandises ne rentrent pas alors dans les previsions des articles 9 et 10 dudit
Trait6 ;

c. en ce qui concerne les marchandises relevant du Trait6 instituant la Communautd
europ6enne de l'dnergie atomique 2, l'exportation ou la rdexportation vers des terri-
toires auxquels ne s'applique pas ce Trait6 ; dans des cas sp6ciaux, l'exportation ou la
rdexportation peut avoir lieu vers des territoires auxquels s'applique ce Trait6, mais
les marchandises ne rentrent pas alors dans les pr6visions de l'article 93 dudit Traitd.

Article 14. 1. Sur la proposition de ia Commission douanire et fiscale, les
Ministres compdtents arretent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites qu'ils d6terminent, franchise totale ou partielle des droits d'entr6e est
accord6e pour :
a. des marchandises importdes pour subir une main-d'ceuvre, y compris le montage,

I'assemblage ou I'adaptation A d'autres marchandises, et qui sont destin6es A tre
rdexportdes ;

b. des marchandises importdes pour etre transformdes en d'autres marchandises qui
sont destindes A itre exportdes ;

c. des marchandises importdes pour subir une r6paration, y compris la remise en 6tat ou
la mise au point, et qui sont destin6es A tre r6exportdes ;

d. des marchandises, tels les catalyseurs et les acc616rateurs ou les ralentisseurs de
r6actions chimiques, qui sont import6es pour permettre ou faciliter les opdrations de
perfectionnement, qui disparaissent totalement ou partiellement au cours de leur
utilisation et qui ne se retrouvent pas dans les marchandises perfectionn6es A
exporter.

2. Les Ministres comp6tents peuvent pr6voir que la franchise n'est pas accord6e si
elle ne contribue pas A la r6union des conditions les plus favorables A l'exportation des
marchandises perfectionn~es ou si elle est de nature A porter atteinte aux int6r~ts
essentiels des producteurs 6tablis dans le territoire des Communaut6s europ6ennes.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 294, p. 3.
2 Ibid., p. 259.
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3. Les Ministres comp6tents peuvent pr6voir que la franchise est accordde a
l'importation de marchandises d'esp~ce, de qualitd et de caract~ristiques techniques
identiques 6 celles des marchandises en libre pratique dont proc~dent des marchandises
pr6alablement export6es.

Article 15. 1. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les
Ministres comp6tents arrtent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites qu'ils d6terminent, franchise totale ou partielle des droits d'entr6e est
accordde pour :
a. des marchandises qui ont td exportdes alors qu'elles 6taient en libre pratique, et qui

sont r6importdes apr s avoir subi une r6paration ou une main-d'ceuvre,
b. des marchandises qui ont W obtenues par transformation de marchandises qui ont

W export6es alors qu'elles dtaient en libre pratique ;
c. des marchandises comportant des parties out des pi~ces ddtach6es qui ont dtd

export6es alors qu'elles dtaient en libre pratique, et qui ont t6 adaptdes A ces
marchandises ;

d. des marchandises qui empruntent une partie de leur valeur, soit A des dessins, projets,
mod61es ou autres cr6ations, techniques, artistiques ou scientifiques, soit A des droits
d'auteurs, de brevets ou A des droits similaires, pour autant que ces cr6ations ou droits
appartiennent A des personnes 6tablies dans le territoire des Parties contractantes et
qu'ils n'aient pas W obtenus du fabricant ou fournisseur des marchandises, dtabli en
dehors des territoires visds par I'article 227, alin6as 1 et 4, du Trait6 instituant la
Communautd dconomique europ6enne ou d'une personne associde avec lui en
affaires.

2. Les franchises vis~es au premier alinda, lettres a, b et c, sont accord6es A concur-
rence du montant des droits qui serait dA si, le jour de l'importation, les marchandises
export6es dtaient importdes dans I'dtat oa elles se trouvaient au moment de I'expor-
tation.

3. Lorsque les marchandises exportdes sont de la nature de celles pour lesquelles
un contingent tarifaire est accord6 en vertu de I'article 31, le montant visd au deuxi~me
alinda est calculd d'apr s le tarif applicable A I'dgard des marchandises importdes au
b6ndfice dudit contingent.

4. Par ddrogation aux dispositions des deuxi~me et troisi~me alin6as, le montant A
concurrence duquel la franchise est accordde est calcu6 d'apr~s le tarif applicable aux
marchandises importdes :
a. si ce tarif est moins dlev6 que le tarif applicable aux marchandises exportdes
b. si les marchandises export6es ont W r6pardes, ouvr6es, transform6es ou adapt6es

comme parties ou pi~ces d6tachdes en Grace, au Maroc ou en Tunisie, que les
marchandises importdes, pour autant qu'elles ne rel~vent pas du Trait6 instituant la
Communaut6 europdenne du charbon et de I'acier, sont passibles d'un droit d'entrde
et qu'en outre, A l'importation, la provenance en libre pratique de Grace ou l'origine
du Maroc ou de la Tunisie est 6tablie.

5. Franchise totale est accordde pour les marchandises dont la r6paration a 6
effectude gratuitement, soit en raison d'obligation de garantie, soit par suite de
l'existence d'un vice de fabrication, A condition qu'il n'ait pas W tenu compte de l'dtat
ddfectueux lors de la fixation de la valeur imposable des marchandises au moment de leur
premiere importation.

6. La franchise vis6e au premier alinda, lettre d, est accordde A concurrence du
montant qui serait dfi en moins s'il n'6tait pas tenu compte, pour la d6termination de la
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valeur des marchandises, de celle que ces marchandises empruntent aux creations ou
droits consid6r6s.

Article 16. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
compdtents arretent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d~terminent, franchise totale ou partielle des droits d'entrde est accord6e
pour des emballages et autres obj ets - autres que des moyens de transport - fabriquds
et amdnagds pour le transport de marchandises, ainsi que des bfiches et du matdriel
d'arrimage :
a. qui ont W export~s alors qu'ils dtaient en libre pratique, soit pour exporter, soit pour

importer des marchandises, et qui sont rdimport6s sans avoir subi une r6paration, une
main-d'ceuvre ou une transformation ;

b. qui sont, soit utilis6s pour importer des marchandises et qui seront r6exportds, soit
importds pour servir A l'exportation de marchandises.

Article 17. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp6tents arr6tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entr6e est accordde pour :
a. des moyens de transport et des containers qui ont W export~s alors qu'ils 6taient en

libre pratique, et qui sont rdimportds sans avoir subi une reparation, une main-
d'ceuvre ou une transformation ;

b. des moyens de transport et des containers qui ne sdjournent que passagrement dans
le territoire des Parties contractantes et qui seront rdexport6s ;

c. des marchandises utilis6es par des voyageurs A leur usage personnel en cours de
voyage ;

d. des provisions et fournitures se trouvant A bord des navires et bateaux A I'entrde, non
compris les habitations flottantes ; des provisions se trouvant A bord des trains et
adronefs en service international ; des combustibles et lubrifiants importds avec des
moyens de transport et destinds la propulsion au graissage de ceux-ci.

Article 18. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp~tents arr6tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entrde est accordde pour :
a. des dchantillons de valeur n6gligeable qui sont importds pour rechercher des com-

mandes de marchandises A importer ou pour passer des commandes de marchandises
A exporter ;

b. des 6chantillons non visds A la lettre a, qui appartiennent A des personnes dtablies en
dehors des territoires visds par I'article 227, alin6as 1 et 4, du Traitd instituant la
Communaut6 dconomique europ6enne, qui sont import~s pour rechercher des
commandes de marchandises A importer ou pour passer des commandes de
marchandises A exporter, et qui seront r~export6s ;

c. des catalogues, prix courants et notices commerciales au nom d'une entreprise dtablie
en dehors des territoires visds par l'article 227, alindas 1 et 4, du Trait6 instituant la
Communautd 6conomique europ6enne, qui sont import6s en petites quantitds par
destinataire.

Article 19. 1. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les
Ministres comp~tents arr~tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites quils d6terminent, franchise totale des droits d'entr~e est accord~e
pour:
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a. des marchandises qui sont destindes A l'usage personnel - en ce compris l'usage par
des membres du m~nage - des agents diplomatiques et des consuls de carrire en
fonction dans le territoire des Parties contractantes, et des agents de chancellerie
attachds aux ambassades, 1dgations et consulats dtablis dans ce territoire ;

b. des marchandises qui sont destindes aux besoins officiels - en ce compris la cons-
truction et la r6paration - des ambassades et 16gations 6tablies dans le territoire des
Parties contractantes ;

c. des fournitures de chancellerie qui sont envoy6es par des gouvernements 6trangers ou
en leur nom A leurs consulats 6tablis dans le territoire des Parties contractantes.

2. La franchise visde au premier alin6a, lettre a, est applicable pour autant que les
agents diplomatiques, consuls de carriire et agents de chancellerie soient de nationalitd
6trangre et que, pour le surplus, ils n'exercent aucune activitd professionnelle dans le
territoire des Parties contractantes.

3. Les franchises vis6es au premier alin6a ne sont applicables que si et dans la
mesure ofi les Etats 6trangers dont I'ambassade, la 1dgation ou le consulat est dtabli dans
le territoire des Parties contractantes, accordent une franchise correspondante A la
Belgique, au Luxembourg et aux Pays-Bas, sauf dispositions contraires dans des
conventions internationales existantes.

4. Les Ministres comp6tents peuvent prdvoir que les franchises vis6es au premier
alinda cessent de sortir leurs effets si les marchandises ne sont plus utilis~es aux fins pour
lesquelles la franchise a W accord6e.

Article 20. Sur la proposition de la Commission douanire et fiscale, les Ministres
comp6tents peuvent arrter des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites pr6vues par des trait6s internationaux auxquels sont parties la Belgique,
le Luxembourg et les Pays-Bas, franchise totale ou partielle des droits d'entr6e est
accordde pour des marchandises qui sont destin6es A des organisations internationales
ou, le cas dchdant, aux personnes y attach6es.

Article 21. Sur la proposition de la Commission douanire et fiscale, les Ministres
compdtents arretent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale ou partielle des droits d'entr6e est accordde
pour :
a. des marchandises ddsign6es par les Ministres compdtents et qui sont destindes A la

construction, A 1'dquipement, A l'entretien ou A la r6paration des navires, bateaux ou
a6ronefs, d~signds par eux ;

b. des d6bris et d6chets de marchandises, qui ne sont pas spdcialement ddnommds au
tarif et qui, dans l'6tat ofi ils se trouvent au moment de leur importation, ne sont plus
A assimiler aux marchandises dont ils proviennent ;

c. des marchandises qui, par suite d'avarie, de d6t6rioration ou d'usure, sont A
considdrer comme n'6tant plus propres aux usages auxquels elles sont destindes A
1'tat intact ou non avari6 et qui ne peuvent plus 6tre rendues propres A ces usages.

Article 22. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
compdtents arretent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entr6e est accordde pour :
a. des appareils de d6monstration, figures, moulages et tous objets similaires qui, par

leur nature, ne peuvent servir qu'A des fins didactiques et qui sont destinds A des
6tablissements d'enseignement
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b. des objets destinds A des mus~es publics ou A des collections publiques, pour y 8tre
conserves ;

c. des films, films fixes, microfilms, diapositives et enregistrements sonores, de
caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel, destinds A etre utilis~s A des fins non
lucratives, par des organisations agr66es par le Ministre comp6tent ;

d. des instruments et appareils scientifiques destinds exclusivement A l'enseignement ou
A la recherche scientifique pure entreprise A des fins non lucratives, pour autant que
ces instruments et appareils soient importds pour des dtablissements scientifiques ou
d'enseignement sup~rieur agr 6s par le Ministre competent ;

e. des objets sp6cialement conqus, soit pour le d~veloppement 6ducatif, scientifique ou
culturel des aveugles, soit pour le reclassement social des aveugles et destines A
l'usage personnel de ceux-ci, pour autant que ces objets soient importds pour des
institutions d'aveugles ou organisations de secours aux aveugles, qui sont agrees par
le Ministre competent, aux fins d'tre utilis~s ou d'6tre distribuds, sans but lucratif,
par ces institutions ou organisations ;

f. des marchandises destin6es aux organisations agr 6es par le Ministre compdtent et
chargdes par des gouvernements 6trangers de la construction, de I'am6nagement ou
de i'entretien des cimetiires, s6pultures et monuments commdmoratifs des membres
de leurs forces armdes ddc6d6s en temps de guerre et inhum6s sur le territoire des
Parties contractantes, pour autant que ces organisations agissent dans le cadre de la
mission qui leur a W ainsi confide ;

g. des vetements, linge de lit, couvertures, denr6es alimentaires de premiere ndcessitd,
m6dicaments et jouets, requs en don par des organisations philanthropiques d'int~ret
g6ndral pour tre distribuds gratuitement par elles A la population ou pour 8tre mis
gratuitement par elles A la disposition d'organismes similaires ;

h. des marchandises A ddsigner par eux et qui, eu 6gard A leur nature ou destination
sp6ciale, peuvent tre consid6r6es comme 6tant sans importance au point de vue du
trafic commercial.

Article 23. 1. Sur la proposition de la Commission douanire et fiscale, les
Ministres comp6tents arr6tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entr6e est accord6e
pour :

a. des trousseaux et cadeaux de mariage destinds A une personne 6tablie en dehors des
territoires vis6s par l'article 227, alindas 1 et 4, du Traite instituant la Communaut6
dconomique europdenne, qui dpouse un habitant du territoire des Parties contrac-
tantes ;

b. des objets de ddm6nagement, pour autant qu'ils soient usages
c. des objets usagds chus en h6ritage A un habitant du territoire des Parties contrac-

tantes ;
d. des cercueils contenant des corps, et des urnes contenant des cendres de corps

incin6r6s, ainsi que les fleurs et autres objets servant A orner lesdits cercueils et urnes,
import~s avec ceux-ci.

2. La franchise visde au premier alin~a, lettre a, n'est applicable que si et dans la
mesure oii l'Etat dans le territoire duquel cette personne dtait dtablie accorde une
franchise correspondante A la Belgique, au Luxembourg et aux Pays-Bas.

Article 24. Sur la proposition de la Commission douanire et fiscale, les Ministres
compdtents arr~tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entr6e est accord6e pour des
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pieces usagdes de matdriel roulant, ferroviaire et d'a6ronefs, ainsi que tout autre
matdriel usagd de chemin de fer et d'aviation, import~s par des entreprises de transports
ferroviaires ou adriens 6tablies dans le territoire des Parties contractantes, pour autant
que ces marchandises proviennent de matdriels appartenant A ces entreprises et utilisds
par elles en service international.

Article 25. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp6tents arr~tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entr6e est accord6e pour des
marchandises qui ont 6 exportdes, alors qu'elles dtaient en libre pratique, A toutes
autres fins que celles prdvues aux dispositions prdc6dentes du prdsent chapitre, et qui
sont r6import6es sans avoir subi une r6paration, une main-d'euvre ou une trans-
formation.

Article 26. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp6tents peuvent arr6ter des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites qu'ils d6terminent, franchise totale ou partielle des droits d'entrde est
accord6e pour des marchandises qui ne s6journeront que passag~rement dans le terri-
toire des Parties contractantes et qui seront r6exportdes sans avoir subi une main-
d'ceuvre ou une transformation.

Article 26 bis 1. Sur la proposition de la Commission douani6re et fiscale, les
Ministres comp6tents arr6tent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et
dans les limites qu'ils d6terminent, franchise totale des droits d'entrde est accord6e
pour :
a. des fruits et produits du sol rdcolt6s sur les terres qui sont situdes en dehors du terri-

toire des Parties contractantes A proximit6 de la frontire et qui sont exploitdes par
des personnes 6tablies dans ce territoire ;

b. des animaux de trait et des objets qui ont W export6s, alors qu'ils 6taient en libre
pratique, par des personnes vis6es A la lettre a, pour le travail de ces terres ou pour en
rentrer la r6colte et qui sont rdimport6s ;

c. des chevaux et autres bestiaux qui ont &6 exportds, alors qu'ils 6taient en libre
pratique, par des personnes vis6es A la lettre a, pour pfiturer sur ces terres et qui sont
r6importds ;

d. des chevaux et d'autres bestiaux qui ont W export6s, alors qu'ils dtaient en libre
pratique, par des personnes visdes A ia lettre a, soit pour ferrage, pesage ou saillie,
soit pour 8tre soignds, et qui sont rdimportds.

2. Les franchises visdes au premier alin6a, lettres a, b et c, ne sont applicables que
pour autant que le si~ge d'exploitation des terres soit situd dans le territoire des Parties
contractantes.

Chapitre IV

RESTITUTIONS

Article 27. 1. Sur proposition de la Commission douanire et fiscale, les Ministres
comp6tents arretent des dispositions en vertu desquelles, sous les conditions et dans les
limites qu'ils d6terminent, restitution peut etre accord6e :
a. des droits d'entrde pay6s indfiment par suite d'une erreur ou d'une omission involon-

taire
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b. des droits d'entrde payAs sur des marchandises restdes sous surveillance qui, apr~s
avoir t6 ddclar6es pour la consommation, sont d6clar~es pour une autre destination
ou sont d6truites par suite d'un cas de force majeure ou d'un accident ;

c. des droits d'entr6e pay6s sur des marchandises qui n'ont pas pu etre livrAes au
destinataire et qui ont W rdexport~es,

d. des droits d'entrde pay6s sur des marchandises qui, sans avoir W utilis6es, selon le
cas, dans les territoires auxquels s'applique le Traitd instituant la Communaut6 euro-
pdenne du charbon et de 'acier, le Trait6 instituant la Communautd 6conomique
europdenne ou le Trait6 instituant la Communautd europdenne de l'6nergie
atomique, ont W, soit r6export6es, soit d6truites sous la surveillance de l'admi-
nistration.

2. Sur la proposition de la Commission douani~re et fiscale, les Ministres
comp6tents peuvent, lorsque l'dquit6 le justifie, accorder la restitution des droits
d'entrde dans des cas oOi les dispositions prises en vertu du premier alinda ne le
permettent pas.

3. Lorsqu'il est question, dans le premier alin~a, de rdexportation, il faut entendre
par lA la r6exportation dans le sens de l'article 13.

Chapitre V

AUTRES DISPOSITIONS

Article 28. 1. Sauf dispositions contraires, aucun droit d'entrde n'est perqu sur les
marchandises A I'dgard desquelles il est dtabli :
a. ou bien qu'elles ont W export6es en libre pratique

I. des territoires vis6s par l'article 79, alin6a 1, du Trait6 instituant la Communaut6
europdenne du charbon et de l'acier, s'il s'agit de marchandises relevant de ce
Traitd ;

II. des territoires visAs par l'article 198 du Trait6 instituant la Communautd euro-
p6enne de 1'6nergie atomique, s'il s'agit de marchandises relevant de ce Traitd ;

III. des territoires visds par l'article 227, alindas 1 et 4, du Trait6 instituant la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, s'il s'agit de marchandises relevant de ce
Traitd ;

IV. de Grace, A l'exception des marchandises relevant du Traitd instituant la Com-
munautd europ6enne du charbon et de I'acier

b. ou bien, qu'elles sont originaires :
I. des Etats associ6s A l'6gard desquels est applicable la Convention d'association

entre la Communaut6 6conomique europdenne et les Etats africains et malgache
associds A cette Communautd ;

II. des pays et territoires d'outre-mer A 1'dgard desquels est applicable le r6gime
spdcial d'association d6fini dans la quatri~me partie du Trait6 instituant la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, s'il s'agit de marchandises relevant de ce
Trait6 ;

III. du Maroc ou de la Tunisie, A l'exception des marchandises relevant du Traitd
instituant la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier.

2. Les Ministres comp6tents arretent les conditions auxquelles les marchandises
peuvent etre consid~rdes :
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a. ou bien, comme ayant td exportdes en libre pratique des territoires visds au chiffre 1,
lettre a ;

b. ou bien, comme dtant originaires des Etats, pays et territoires visds au chiffre 1,
lettre b.

Article 29. Sans pr6judice aux dispositions des articles pr6c6dents, les Ministres
comptents peuvent arreter les conditions relatives A la preuve de l'origine ou de la
provenance des marchandises, lorsque le droit d'entrde applicable A ces marchandises
d6pend de leur origine ou de leur provenance.

Article 30. Les Ministres comp6tents peuvent arr6ter des dispositions en vertu
desquelles, sous les conditions qu'ils d6terminent, le montant des droits d'entrde doit
etre calculd d'apr~s le droit de douane forfaitaire fixd par les organes comp6tents des
Communaut6s europdennes, pour les marchandises - sans caractre commercial
import6es par petits envois ou dans les bagages des voyageurs.

Article 31. Les Ministres comp6tents :

a. arr6tent les dispositions en vertu desquelles des droits d'entr6e rdduits ou nuls sont,
aux conditions qu'ils d6terminent, applicables dans le cadre de contingents tarifaires
octroyds par les organes comp6tents des Communaut6s europ6ennes;

b. arr~tent, pour autant que de besoin, et sur proposition de la Commission douanire et
fiscale, la r6partition des contingents tarifaires entre les Parties contractantes.

Article 32. Les Ministres comp6tents peuvent arrter les dispositions en vertu
desquelles sont suspendus, en tout ou en partie, les droits d'entrde sur les marchandises
pour lesquelles les droits d'entr6e correspondants du Tarif douanier des Communautds
europ6ennes sont suspendus, en tout ou en partie, par les organes comp6tents de ces
Communaut~s.

Article 33. Sauf stipulation contraire, les droits d'entr6e sont pergus d'apr~s la
valeur.

Article 34. Pour l'application du tarif, les symboles et abrdviations suivants
signifient :

F = francs belges
f = florins ;
% = pour cent
expt. = exemption.

Titre H

DISPOSITIONS CONCERNANT
LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHANDISES

Article ler 1. Pour I'application du tarif, la valeur en douane des marchandises
import6es est le prix normal, c'est-A-dire le prix rdput6 pouvoir etre fait pour ces
marchandises, au moment visd A l'article 5, lors d'une vente effectude dans des condi-
tions de pleine concurrence entre un acheteur et un vendeur ind6pendants l'un de
I'autre.
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2. Le prix normal des marchandises importdes est d~termind en supposant que :

a. les marchandises sont livrdes A I'acheteur au lieu d'introduction dans le territoire
douanier ;

b. le vendeur supporte tous les frais se rapportant A la vente et A la livraison des
marchandises au lieu d'introduction, ces frais 6tant, ds lors, compris dans le prix
normal ;

c. l'acheteur supporte les droits et taxes exigibles dans le territoire douanier, ces droits
et taxes 6tant, d~s lors, exclus du prix normal.

3. Pour 'application de l'alin6a pr6cddent et des dispositions ci-apr~s, il y a lieu de
comprendre comme territoire douanier :

a. les territoires vis6s par l'article 79, alin~a ler, du Traitd instituant la Communaut6
europ6enne du charbon et de l'acier, s'il s'agit de marchandises relevant de ce Traitd ;

b. les territoires visds par l'article 198 du Traitd instituant la Communautd europ6enne
de l'dnergie atomique, s'il s'agit de marchandises relevant de ce Trait6 ;

c. les territoires ddsign6s par le Conseil des Communautds europ6ennes, s'il s'agit de
marchandises relevant du Traitd instituant la Communaut6 6conomique euro-
pAenne.

Article 2. 1. Une vente effectu6e dans des conditions de pleine concurrence entre
un acheteur et un vendeur ind6pendants l'un de l'autre est une vente dans laquelle
notamment :

a. le paiement du prix des marchandises constitue la seule prestation effective de
I'acheteur ; par prestation effective, il y a lieu d'entendre non seulement I'acquit
d'une obligation 1dgale ou contractuelle, mais 6galement toute autre contrepartie ;

b. le prix convenu n'est pas influenc6 par des relations commerciales, financi~res ou
autres, contractuelles ou non, qui pourraient exister en dehors de celles cr6des par la
vente elle-m~me entre, d'une part, le vendeur ou une personne physique ou morale
associde en affaires au vendeur et, d'autre part, l'acheteur ou une personne physique
ou morale associde en affaires A l'acheteur ;

c. aucune partie du produit provenant des reventes ou d'autres actes de disposition ou
encore de l'utilisation dont les marchandises feraient ultdrieurement l'objet ne
reviendra, directement ou indirectement, au vendeur ou A toute autre personne
physique ou morale associ6e en affaires au vendeur.

2. Deux personnes sont considdr6es comme associ6es en affaires si l'une d'elles
poss~de un intdret quelconque dans les affaires ou les biens de l'autre ou si elles
poss~dent toutes les deux un int6r6t commun dans les affaires ou les biens de chacune
d'elles, que ces intdrts soient directs ou indirects.

Article 3. 1. Lorsque les marchandises A dvaluer

a. sont fabriqudes d'apr~s un brevet d'invention ou font l'objet d'un dessin ou d'un
module prot6g6, ou

b. sont importdes sous une marque de fabrique ou de commerce, ou

c. sont import6es pour faire l'objet soit d'une vente ou d'un autre acte de disposition
sous une marque de fabrique ou de commerce dtrangire, soit d'une utilisation sous
une telle marque,

la d6termination du prix normal se fera en consid6rant que celui-ci comprend la valeur du
droit d'utiliser, pour lesdites marchandises, le brevet, le dessin ou le module, ou la
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marque de fabrique ou de commerce. Cette disposition est 6galement applicable Iorsqu'il
s'agit d'un droit d'auteur ou de tout autre droit ddrivant de la propridtd intellectuelle ou
industrielle.

2. Des exceptions aux dispositions du § Ier peuvent etre ddtermindes par les
Ministres comp6tents lorsque les droits dnumdrds audit paragraphe appartiennent A une
personne dtablie dans un Etat membre des Communautds europdennes.

3. Lorsque les marchandises sont importdes pour faire l'objet apr s ouvraison ou
transformation ult6rieure, soit d'une vente ou d'un autre acte de disposition sous une
marque de fabrique ou de commerce dtrangre, soit d'une utilisation sous une telle
marque, les dispositions des §§ 4 A 6 sont applicables.

4. La valeur du droit d'utiliser une marque de fabrique ou de commerce dtrang~re
sera comprise en totalitd dans le prix normal des marchandises A dvaluer lorsque lesdites
marchandises doivent subir, apr~s leur importation, une ou plusieurs des opdrations
suivantes :
a. opdrations simples telles que l'apposition de la marque, le fractionnement, le triage

ou l'emballage ;
b. opdrations qui ne contribuent en rien ou ne contribuent que faiblement A donner aux

marchandises auxquelles s'appliquera la marque, leurs caractdristiques ou propri6tds
essentielles.

5. La valeur du droit d'utiliser une marque de fabrique ou de commerce dtrang~re
sera exclue en totalitd du prix normal des marchandises A dvaluer, A condition que les
dispositions du § 4, littera a, ne soient pas applicables :

a. lorsque ces marchandises sont des produits courants qui peuvent 8tre obtenus dans les
conditions de pleine concurrence, ou

b. lorsque le droit d'utiliser la marque pour les produits finis d6pend des op6rations
effectudes apr~s l'importation et n'est pas subordonn6 A l'utilisation des marchandises

valuer, ou
c. lorsque des crit~res sont dtablis par les Ministres comp6tents, pour les marchandises

dont la valeur est relativement faible par rapport A celle des produits finis.

6. Lorsque les dispositions des §§ 4 et 5 ne sont pas applicables, une partie de la
valeur du droit d'utiliser Ia marque de fabrique ou de commerce 6trangre sera comprise
dans le prix normal des marchandises A dvaluer, la partie de cette valeur imputable aux
ouvraisons ou transformations effectu6es apr~s l'importation 6tant exclue du prix normal
des marchandises A dvaluer.

7. Une marque de fabrique ou de commerce est consid6r6e comme une marque
Atrangre au sens du prdsent article, si elle est la marque :

a. d'une personne quelconque qui, en dehors du territoire douanier, aurait cultiv6,
produit, fabriqu6 ou mis en vente les marchandises 2 dvaluer, ou serait autrement
intervenue A leur sujet, ou

b. d'une personne quelconque associde en affaires avec toute personne d6signde sous le
littera a, ou

c. d'une personne quelconque dont les droits sur la marque sont limitds par un accord
avec toute personne d~signAe sous les litteras a ou b.

Article 4. 1. Le prix normal est d6termind en supposant que la vente porte sur la
quantit6 des marchandises A 6valuer.
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2. Des exceptions aux dispositions du § 1er peuvent etre ddtermin~es par les
Ministres comp6tents pour les marchandises faisant l'objet d'importation par livraisons
6chelonn6es.

Article 5. Le moment A retenir pour la determination de la valeur en douane est:

a. en ce qui concerne les marchandises d~clardes pour la mise A la consommation
directe, la date A laquelle le service des douanes accepte l'acte par lequel le d6clarant
manifeste sa volont6 de proc6der A la mise A la consommation desdites marchandises ;

b. en ce qui concerne les marchandises mises A la consommation en suite d'un autre
r6gime douanier, le moment d~termin6 par les Ministres comp6tents en fonction de
cet autre r6gime.

Article 6. 1. Pour I'application des dispositions de l'article 1e r, § 2, littera b, on
entend par lieu d'introduction dans le territoire douanier :

a. pour les marchandises achemindes par voie maritime, le port de d6barquement ou le
port de transbordement, pour autant que le transbordement ait W certifi6 par le
service des douanes de ce port ;

b. pour les marchandises achemindes sans transbordement par voie maritime, puis par
voie navigable, le premier port - situd A l'embouchure ou en amont du fleuve ou du
canal - oa le d6chargement des marchandises peut 8tre effectu6, pour autant qu'il
soit justifi6 aupr~s du service des douanes que le fret dO jusqu'au port de
d6barquement des marchandises est plus d1ev6 que celui d& jusqu'au premier port
considdr6,

c. pour les marchandises achemin6es par voie ferrde, par voie navigable ou par voie
routi~re, le lieu du premier bureau de douane ;

d. pour les marchandises achemin6es par d'autres voies, le lieu de franchissement de la
fronti~re du territoire douanier.

2. Pour les marchandises introduites dans le territoire d'un Etat membre des Com-
munaut6s europ6ennes et achemin6es jusqu'au lieu de destination dans un autre Etat
membre de ces Communaut6s avec emprunt du territoire d'un pays tiers, le lieu d'intro-
duction A prendre en considdration est fix6 par les Ministres comp6tents.

3. Pour les marchandises relevant du Trait6 instituant la Communautd 6conomique
europdenne et du Traitd instituant la Communaut6 europdenne de l'6nergie atomique et
introduites dans le territoire douanier et achemin6es directement d'un des d~partements
frangais d'outre-mer vers une autre partie du territoire douanier, ou vice versa, le lieu
d'introduction A prendre en consid6ration est le lieu prdvu aux §§ 1 et 2 et situ6 dans la
partie du territoire douanier d'oA proviennent ces marchandises, ds lors que celles-ci y
ont fait l'objet d'un d6chargement ou d'un transbordement certifi6 par le service des
douanes.

Lorsque les conditions pr~vues A l'alin6a prdc6dent ne sont pas remplies, le lieu
d'introduction A prendre en consid6ration est le lieu pr6vu aux §§ 1 et 2 et situ6 dans la
partie de destination du territoire douanier.

Article 7. Les frais vis6s A I'article ler, § 2, littera b, comprennent notamment
- les frais de transport,
- les frais d'assurance,

- les frais de chargement,
- les frais de d6chargement, dans la mesure oA ceux-ci sont compris dans le fret, des

marchandises livrdes au lieu d'introduction,
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- les commissions,

- les courtages,
- les frais d'6tablissement, en dehors du territoire douanier, des documents relatifs A

l'introduction des marchandises dans ce territoire, y compris les droits de chancel-
lerie,

- les droits et taxes exigibles en dehors du territoire douanier, A l'exclusion de ceux
dont les marchandises auraient W exon6rdes ou dont le montant aurait td rem-
bours6 ou devrait tre remboursd,

- le coot des emballages, A l'exclusion du corot des emballages qui suivent leur regime
propre,

- les frais d'emballage (main-d'ceuvre, materiel ou autres frais).

Article 8. 1. Lorsque des marchandises sont achemindes par le meme mode de
transport jusqu'A un point situ6 au-delA du lieu d'introduction dans le territoire douanier,
les frais de transport sont r6partis proportionnellement A la distance parcourue en dehors
et A l'intdrieur du territoire douanier, A moins que ne soit fournie au service des douanes
la justification des frais qui auraient tA engages, en vertu d'un tarif obligatoire et
gdndral, pour le transport des marchandises jusqu'au lieu d'introduction dans le
territoire douanier.

Les dispositions pr6vues A i'alinda precedent ne s'appliquent pas aux marchandises
achemin~es par la voie postale. Pour ces marchandises, des dispositions spdciales
pourront 6tre fix6es par les Ministres comp~tents, en raison de la nature particulire des
taxes frappant les services postaux internationaux.

2. Lorsque des marchandises sont facturdes A un prix unique franco destination qui
correspond au prix au lieu d'introduction, les frais aff6rents au transport dans le terri-
toire douanier ne sont pas A d6duire de ce prix. Toutefois, une telle d6duction est admise
s'il est justifid aupr~s du service des douanes que le prix franco fronti~re serait moins
dlev6 que le prix unique franco destination.

3. Lorsque le transport est assur6 gratuitement ou par les moyens de I'acheteur, les
frais de transport jusqu'au lieu d'introduction, calcul6s suivant le tarif habituellement
pratiqu6 pour les m~mes modes de transport, sont A incorporer dans la valeur en douane.

4. Lorsque des marchandises en provenance de pays tiers sont introduites dans le
territoire douanier avec emprunt des territoires allemands oA la Loi fondamentale de la
R~publique f6ddrale d'Allemagne n'est pas d'application et qui rel~vent de la rdglemen-
tation du commerce intdrieur allemand, les frais de livraison relatifs A ce transit ne sont
pas A incorporer dans la valeur en douane desdites marchandises.

Article 9. 1. Le prix pay6 ou A payer pourra tre admis comme valeur en douane
pour autant :

a. que le contrat de vente soit ex~cut6 dans les d~lais pr~vus A l'article 10,
b. que le prix corresponde, au moment oO il est convenu, aux prix faits lors d'une vente

effectu~e dans des conditions de pleine concurrence entre un acheteur et un vendeur
inddpendants l'un de I'autre, et

c. que ce prix soit ajustd, si n6cessaire, pour tenir compte des 616ments qui, dans la
vente consid~r6e, diff6reraient des 616ments constitutifs du prix normal.

2. Les ajustements visds au § ler, littera c, concernent notamment

a. les frais vis~s A l'article 1e r, § 2,
b. les r6ductions de prix qui ne sont consenties qu'aux reprdsentants exclusifs ou aux
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concessionnaires uniques ou encore A toute autre personne physique ou morale
op6rant dans des conditions comparables,

c. les rabais anormaux, ainsi que toute autre r6duction sur le prix usuel de concurrence.

Article 10. 1. Pour I'application des dispositions de I'article 9 le prix payd ou A
payer pourra 6tre admis lorsque la date du contrat est antdrieure de six mois au plus, au
moment visd A l'article 5, litteras a ou b.

2. Lorsque les marchandises sont vendues habituellement avec des ddlais de livrai-
son excddant six mois et ne d6passant pas douze mois, la toldrance de six mois visde au
§ ler peut 8tre port6e A douze mois.

3. Lorsque les marchandises sont vendues habituellement avec des ddlais de livrai-
son supdrieurs A douze mois, la dur6e de la toldrance peut etre augmentde en consd-
quence, sans toutefois pouvoir exc6der vingt-quatre mois.

4. Les marchandises b6n6ficiant des tolrances vis6es aux §§ 2 et 3 sont d~signdes et
la durde de la toldrance A admettre en vertu du § 3 est fixde par les Ministres comp~tents.

5. Lorsque des marchandises sont fabriqudes sur commande spdciale, le prix payd
ou A payer pourra etre admis, pour l'application des dispositions de l'article 9, dis lors
que la livraison a W effectude dans les d6lais convenus.

6. Lorsque, en cas de force majeure ou par suite de circonstances exceptionnelles
dfiment justifides, le ddlai de livraison d6passe la durde de la toldrance admise en vertu
des dispositions des §§ 1 A 5, celle-ci peut 6tre augmentde en cons6quence.

7. L'application des tol6rances visdes aux §§ 1 A 5 peut tre suspendue par les
Ministres compdtents en pdriode de fluctuations anormales des prix.

Article 11. 1. Le prix A prendre en consid6ration pour la d6termination de la
valeur en douane des marchandises d6clar6es pour la mise A la consommation directe est
un prix au comptant dont le paiement doit intervenir au moment visd A l'article 5,
littera a.

2. Toutefois, sont r6put~s prix au comptant

a. le prix dont le paiement, compte tenu des conditions stipuldes sur la facture ou dans le
contrat, doit intervenir entre la date d'exp6dition des marchandises et le moment vis6
A I'article 5, littera a ;

b. le prix dont le paiement doit intervenir postdrieurement au moment visd A I'article 5,
littera a, si aucun escompte pour paiement au comptant n'a dt6 prdvu ou si la
justification de l'existence d'un prix diffdrent pour paiement au comptant n'a pas W
apport6e au service des douanes.

3. Le montant de l'escompte accord6 pour paiement au comptant n'est pas A
incorporer dans la valeur en douane si le taux de cet escompte n'est pas sup6rieur A celui
habituellement pratiqud dans la branche de commerce en cause. Lorsque le taux accord6
est plus O1ev6, seul le montant correspondant au taux usuel n'est pas A incorporer dans ia
valeur en douane.

4. Sous rdserve des dispositions du § 2, littera a, le montant de l'escompte accord6
pour paiement anticipd est A incorporer dans la valeur en douane.

5. Sous reserve des dispositions du § 2, littera a, et lorsqu'aucun escompte pour
paiement anticipd n'a 6 prdvu, le prix pay6 par anticipation doit 6tre ajustd pour 6tablir
le prix au comptant, le paiement anticip6 6tant consid6r6 comme ayant fait b~ndficier
I'acheteur d'une diminution de prix au moins 6gale aux intdr~ts qu'il aurait do supporter
pour 'emprunt de la somme versde par anticipation. Toutefois, un tel ajustement n'est
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pas A effectuer lorsqu'il est justifi6 aupr~s du service des douanes que le prix pay6
correspond au prix au comptant.

6. Lorsque des marchandises sont mises A la consommation en suite d'un r6gime
douanier autre que celui de la mise A la consommation directe, les dispositions des §§ 1 A
5 peuvent 6tre adapt6es en consequence par les Ministres comp6tents.

Article 11 bis. Les dispositions particulires suivantes sont applicables, en ce qui
concerne la prise en consid6ration du prix payd ou A payer pour la determination de la
valeur en douane des marchandises sortant d'entrep6ts, ou, en ce qui concerne les Pays-
Bas, des marchandises sortant d'installations de d~p6t temporaire ou provisoire :
a. sous r6serve des dispositions de I'article 9, le prix payd ou A payer peut 6tre soit le prix

de vente retenu lors de l'entr6e dans ces entrep6ts ou installations, soit le prix de
revente, A condition qu'il s'agisse dans les deux cas d'un prix fixd A destination des
Communautds vis6es A l'article ler, § 3 ;

b. le moment A prendre en considdration pour ia d6termination de la valeur est la date A
laquelle la douane accepte la d6claration A la sortie de ces entrep6ts ou installations ;
la durde des tol6rances prdvues A l'article 10 est augmentde de la dur6e de l'entre-
posage lorsque celle-ci n'exc~de pas deux ans ;

c. les frais d'entreposage et de conservation des marchandises pendant leur s6jour dans
ces entrep6ts ou installations ne donnent lieu A aucun ajustement du prix pay6 ou A
payer retenu comme base pour l'6valuation.

Article 12. 1. Lorsque des 616ments servant A d6terminer la valeur en douane
d'une marchandise sont exprimds dans une monnaie autre que celle de la Belgique ou des
Pays-Bas, selon les circonstances ofi s'effectue I'dvaluation, le taux de change A appli-
quer est celui qui correspond A la parit6 ddclar6e aupr~s du Fonds mon6taire interna-
tional et reconnue par celui-ci, A moins que les variations de la valeur de cette monnaie
ne d6passent les limites fix6es par les r~gles de cette institution.

2. En ce qui concerne la monnaie des pays qui n'ont pas d6clar6 une parit6 aupr~s
du Fonds mondtaire international ou dont la paritd d6clar6e n'est pas reconnue par celui-
ci, mais dont la monnaie est cot6e sur les marchds officiels de change de la Belgique ou
des Pays-Bas, selon les circonstances oti s'effectue l'dvaluation, le taux de change a
appliquer est le dernier cours de vente respectivement constat6 sur le marchd de change
de Bruxelles ou d'Amsterdam.

3. Pour les monnaies qui ne sont pas visdes par les dispositions des §§ 1 ou 2 et pour
la monnaie d'un pays qui a recours A des techniques de change anormales telles que taux
fluctuants ou taux de change multiples, le taux de change A appliquer est constatd selon
les dispositions d6termindes par les Ministres comp6tents.

Article 13. 1. Des valeurs moyennes forfaitaires peuvent 8tre dtablies pour la
d6termination de la valeur en douane de certaines marchandises.

2. La d6signation de ces marchandises et la fixation des r~gles et crit~res relatifs A
l'6tablissement des valeurs moyennes forfaitaires ainsi qu'A leur application sont effec-
tu6es par les Ministres comp6tents.

Article 14. Les 616ments et les documents A fournir au service des douanes pour
l'application des prdsentes dispositions sont fixes en tant que de besoin par les Ministres
comptents.

Article 15. Les Ministres comp6tents peuvent arreter les dispositions qui sont

ndcessaires pour l'application des articles 1 A 3 et 6 A 11.
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TABLEAUX

TABLEAU I

SUBDIVISIONS COMPLEMENTAIRES A LA NOMENCLATURE DU TARIF DOUANIER
DES COMMUNAUTE-S EUROPtENNES

Sont ajout6es A la Nomenclature du tarif douanier des Communautds europdennes
les subdivisions compl6mentaires mentionn~es au tableau ci-dessus.

Positions Subdivisions suppkmentaires
tarifaires

01.06 B ...........
I. domestiques

II. non d~nomm~s

02.01 A. IV ...........
a. de i'esp~ce ovine domestique
b. non d~nomm~es

B. II. b. 2 ...........
aa. langues congeldes
bb. non d~nomm~es

03.03 A. I ...........
a. destinies A 8tre parques (a)
b. autres

A. III ...........
a. Crabes
b. Ecrevisses

(a) Ne sont admis dans cette catdgorie que les envois d'un poids brut de 500 kg
au moins, dirig~s sur un parc A crustacds agr6 par le Ministre des finances, aux
conditions qu'il determine.

04.05 A. II............
a. du 16 f~vrier au 31 aofit
b. du ler septembre au 15 f~vrier

06.04 B. I ...........
a. devant subir une preparation ultdrieure (a)
b. autres

B. Ii ...........
a. devant subir une preparation ultdrieure (a)
b. autres

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn~e aux conditions A
d6terminer par le Ministre des Finances.

07.01 G. II ............
a. Carottes
b. Navets
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Positions Subdivisions suppimentaires
tarifaires

07.01 H ...........
I. Oignons et aulx

II. Echalotes

T ...........
I. Comboux, aubergines, courges, courgettes et similaires

II. non d~nommds

07.03 F ...........
I. Choux, autres que les choux-fleurs

II. Choux-fleurs, endives, haricots
III. non ddnomm~s

07.04 A ...........
I. entiers, en morceaux ou en tranches

II. autres

07.05 A ...........
I. destin6s A l'ensemencement (a)

II. autres

B ...........
I. destin6s A l'ensemencement (a)

II. autres

C ...........
I. Fives :

a. destinies A i'ensemencement (a)
b. autres

II. non ddnommds
a. destin6s A 'ensemencement (a)
b. autres

(a) L'admission de cette sous-position est subordonn6e aux conditions A
d6terminer par le Ministre des Finances.

08.01 A ...........
I. Iogdes en emballages d'un poids de 10 kg au moins (a)

II. autres :
a. en emballages imm6diats d'un contenu net infdrieur ou 6gal A 35 kg
b. non d~nommdes

(a) Poids cumuld du contenu et du contenant imm6diat.

08.02 E ...........
I. Cddrats

II. non d6nommds

08.03 B ...........
I. pr6sentdes en emballages imm~diats d'un contenu net de 15 kg ou moins

II. autres

08.05 F ...........
I. Noisettes

II. non ddnommds
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Positions Subdivisions supplmentaires
tarifaires

08.08 D ...........
I. Framboises

II. Groseilles A grappes noires (cassis) et rouges

F ...........
I. Mfires

II. non ddnommdes

08.09
A. Melons et similaires
B. autres

08.10 A ...........
I. Fraises et framboises

II. Groseilles A grappes noires (cassis) et rouges

B ...........
I. Peches, abricots et cerises

II. non d~nomm~s

08.11 D ...........
I. Cddrats

II. non d~nommds

09.02 B ...........
I. d~chets de thd destinds A la fabrication de caffine et de th~obromine (a)

II. non d6nomm6

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnee aux conditions A
determiner par le Ministre des Finances.

09.04 B. Il ...........
a. Poivre (du genre Piper)
b. autres, y compris les melanges

09.09 A. III. b. 2 ...........
aa. de fenouil
bb. de cumin, de carvi et de geni~vre

B. III ...........
a. d'anis et de fenouil
b. non ddnommds

11.01 A ...........
I. de froment (bid)

II. de mdteil

12.07 K ...........
I. Origan, menthe, sauge, fleurs de camomille

II. non d~nommds

13.03 B. I ...........
a. Matiires pectiques et pectinates
b. Pectates

B. II ..........
a. Mati~res pectiques et pectinates
b. Pectates
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Positions
tarifaires Subdivisions supplmentaires

15.07 C. II ..........
a. brute
b. non dAnommde

D. II. b. 1 ..........
aa. brutes
bb. autres

16.04 B ...........
I. Saumons en rdcipients herm~tiquement fermbs

II. autres

16.05 A ...........
I. cuits et 6pluchds ou ddcortiquds, mame congels, mais non autrement

prdpards ou conserves
II. autres

B ...........
I. Crevettes et langoustines, cuites et dpluchdes ou d~cortiqudes, meme

congeles, mais non autrement prdpardes ou conserv~es
II. non ddnommds

17.03
A. ddcolores
B. autres :

I. destindes A la fabrication de produits mdlass~s pour ia nourriture des
animaux (a)

II. Mdlasses de cannes dont I'extrait sec renferme moins de 63 % de saccha-
rose, destinies A la fabrication de succ~dands de cafM (a)

III. destinres A la fabrication de I'acide citrique (a)
IV. non ddnommdes

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnre aux conditions A
determiner par le Ministre des Finances.

20.01 B ...........
I. Fruits :

a. en emballages imm diats d'un contenu net de 1,2 kg au moins
1. contenant des sucres d'addition
2. autres

b. autres :
1. contenant des sucres d'addition
2. non ddnommrs

II. Legumes et plantes potagres:
a. Comichons
b. Tomates, olives, pois, haricots, artichauts, concombres, aubergines,

comboux, courges et courgettes et feuilles de vigne
1. contenant des sucres d'addition
2. autres

c. autres :
1. contenant des sucres d'addition
2. non d~nommds

20.02 F ...........
I. Cfpres

II. Olives
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Subdivisions suppldmentaires

... . . . . . . . ..

I. Haricots, artichauts, concombres et cornichons, aubergines, comboux,
courges et courgettes et feuilles de vigne
a. Mdlanges
b. autres

H. II. autres :
a. en emballages immddiats d'un contenu net de 1,2 kg ou moins:

1. Mdlanges et carottes
2. autres

b. non d~nommds:
1. Mdlanges et carottes
2. autres

A. I.
a. m
b. au

A . II . ....
a. m,
b. au

B. II. a. 7.

B. II. b. 7. . .
aa.

bb.
B. II. c. 1. aa.

B. II. c. 1. bb.

B. II. c. 1. cc.

B. II. c. 2.

d1anges de fruits
tres

d1anges de fruits
tres

aa. Oranges, citrons,
pommes et coings

bb. non d6nommds

Oranges, citrons,
pommes et coings
non dAnomm6s

cerises, prunes, fraises, framboises,

cerises, prunes, fraises, framboises,

11. moitits d'abricots
22. autres

11. moitids de pches
22. autres

11. Oranges, mandarines, citrons, cerises,
boises, pommes, poires et coings

22. Ananas
33. non ddnommds

fraises, fram-

aa. en emballages imm6diats d'un contenu net de 1,2 kg ou
moins :
11. Abricots, peches, poires et ananas, meme mdlangds

entre eux ou avec 15 % ou moins, en poids d'autres
fruits :
AA. Ananas, non md1ang6s
BB. Moitids d'abricots et de p6ches
CC. autres

B. II. c. 2. aa. 22. autres :
AA. Oranges, mandarines, citrons, cerises, prunes et

pruneaux, fraises, framboises, pommes et coings,
y compris les m61anges de fruits

BB. non ddnommds

Positions
tarifaires

20.02

20.06
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Positions Subdivisions supplementaires
tarifaires

20.06 bb. autres
11. Abricots, p~ches et ananas, en emballages immddiats

d'un poids brut de 3 kg ou plus:
AA. Ananas non m~langds
BB. Moitids d'abricots et de pdches
CC. non d~nomm s

22. non ddnommds :
AA. Oranges, mandarines, citrons, abricots, p6ches,

cerises, prunes et pruneaux, fraises, framboises,
pommes, poires et coings, y compris les md-
langes de fruits :
111. Moitids d'abricots et de peches
222. autres

B13. autres
20.07 A. I. a ...........

1. Jus de raisins
2. Mofits de raisins

A. I.b. 1 ...........
aa. Jus de raisins
bb. Mofits de raisins

A. I.b. 2 ..........
aa. Jus de raisins
bb. MoOts de raisins

A. II. a ...........
1. Jus d'ananas
2. autres

A. II. b. 1 ...........
aa. Jus d'ananas
bb. autres

A. II. b. 2 ...........
aa. Jus d'ananas
bb. non ddnomm~s

B. I. a. 1 ..........
aa. Jus de raisins
bb. Mofits de raisins

11. non concentr~s
22. autres

B. I. b. 1. aa ...........
11. Jus de raisins
22. Moats de raisins

AA. non concentr~s
BB. autres

B. I. b. 1. bb . ........
11. Jus de raisins
22. Mofits de raisins

AA. non concentrds
BB. autres

22.07 B. II ..........
a. titrant plus de 150 non 6dulcords
b. autres
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Positions
tarifaires Subdivisions supplementaires

22.08 B ...........
I. en recipients ne contenant pas plus de deux litres

II. en recipients contenant plus de deux litres

73.13 A. II. b ...........
1. laminds A chaud
2. laminds A froid

B. II. b ...........
1. ondules avec dessins obtenus par laminage
2. autres

B. II. c. 1 ...........
aa. ondules ou avec dessins obtenus par laminage
bb. autres

B. II. c. 2 ...........
aa. onduldes ou avec dessins obtenus par laminage
bb. autres

B. II. d ...........
1. ondul6es ou avec dessins obtenus par laminage
2. autres



106 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s

TABLEAU II

INVOERRECHTEN OP DE ONDER HET VER-
DRAG TOT OPRICHTING VAN DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN
STAAL VALLENDE GOEDEREN

1. De tariefnomenclatuur geldend voor
de onder het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal vallende goederen is die, welke is
opgenomen in de verordening (E. E. G.) nr.
2451/69 van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen van 8 december 1969 be-
treffende het gemeenschappelijk douane-
tarief, met dien verstande dat bij post 73.13
de nadere onderverdelingen worden opge-
nomen welke bij die post zijn vermeld in
Tabel I bij het onderhavige Protocol.

2. Bij invoer van goederen bedoeld bij
de in onderstaande tabel opgenomen ta-
riefposten, ten aanzien waarvan niet wordt
aangetoond dat zij herkomstig zijn uit het
vrije verkeer van de in artikel 28, lid 1,
letter a, cijfer I, van Titel I van de Inleiden-
de bepalingen bedoelde grondgebieden,
worden de bij die tariefposten vermelde in-
voerrechten geheven.

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

26.02 A II*
B

26.02 A
27.01 A

B
27.02 A

B
27.04 A II

B
73.01 A

BI
BI Ia
BIIb

vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
5,2%
4,4%
4,4%
4,4 % doch minstens

f 18,10 of F 250 per
1000 kg nettogewicht

4,4 % avec minimum de
f 18,10 ou F 250 les
1000 kg poids net

* Lees: 26.01 A II - [Lire :26.01 A II].

DROITS D'ENTRtE APPLICABLES AUX
MARCHANDISES RELEVANT DU TRAITE
INSTITUANT LA COMMUNAUTE EURO-
PtENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

1. La Nomenclature du Tarif applicable
aux marchandises relevant du Trait6 insti-
tuant la Communaut6 europdenne du char-
bon et de l'acier est celle reprise au regle-
ment (C.E.E.) du 8 d~cembre 1969,
no 2451/69 du Conseil des Communautds
europ~ennes, relatif au tarif douanier
commun, A condition que les subdivisions
compldmentaires, mentionn6es au ta-
bleau I du present Protocole, soient repri-
ses A la position 73.13.

2. A l'importation de marchandises
visdes dans l'une des positions tarifaires re-
prises au tableau ci-dessous et A I'gard
desquelles il n'est pas 6tabli qu'elles ont W
export~es en libre pratique des territoires
visas par l'article 28, alinda 1, lettre a, chif-
fre I du titre I des Dispositions pr~liminai-
res, les droits d'entrde A percevoir sont
ceux mentionnds en regard de ces posi-
tions.

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

73.01 C I
CII

DI
DII

73.02 A 1
73.03 A

BI
BII
B III

73.05 B
73.06 A

B
C

73.07 A I
BI

4,4%
4,4 % doch minstens

f 18,10ofF250per
1 000 kg nettogewicht

4,4 % avec minimum de
f 18,10 ou F 250 les
1000 kg poids net

2 %
4,4%
3,2%
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
vrij/expt.
4,6%
4,6%
4,6%
4,6%
5,6%
5,6%

TABELII

13496

1974



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 107

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

73.08 A I
All
B

73.09 A
B

73.10AI
All
A III
Dial
DIa2

73.11 Ala 1
AIa2
AIb
AIVal
B

73.12 A
BI
Cilia
CVal

73.13AI
Alia
AlIbl
AIIb2
BIa
Bib
BIcl
BIc2
Bid
BlIbl
BIIb2
BIIclaa
BIIclbb
BIIc2aa
BIIc2bb
BlIdl
BIId2
B III
BIVcl
BIVc2

5 %
5,6%
5,6%
5,6%
7,2%
8,2%
7,2%
6,6%
7 %
6,6%
7,2%
7,2%
7,2%
6,6%
7,2%
8,8%
8,8%
8,2%
9 %
8,4%
6,2%
6,6%
8,2%
6,2%
6,2%
5,6%
6 %
6 %
6 %
7,2%
6 %
7,2%
7,2%
8,8%
7,2%
8,8%
8,2%
6,6%
6,6%

B IVd
BIVel
BIVe2
BVa3

73.15AIb I
AIb2
Ailla
Alllb
A IV b1A IVI b2AIVb2

AIVdlaa
AVa
AVciaa
AVIa
AVIb2
AVIc
AVId1
B lb 1 aa
B lb 1 bb
Bib
BIIIa
BIlIb
BIVb1
BIVb2
BIVdiaa
BVa
B V ci aa
BVIal
BVIa2
BVIbl
B VIb 2bb
BVIb3
B VIb4aa

73.16AIIa
AlIb
B
D
EI

Tariefpos Tarief
Position tarifaire Tarif

8,8%
8,2%
8,2%
8,2%
4,6%
5,2%
7 %
7,6%
8,2%
7,6%
7 %
8,2%
8,2%
8,2%
8,8%
8,2%
8,2%
vrij/expt.
3,8%
4,8%
6,8%
6,8%
7,4%
6,8%
6,2%
7,4%
7,4%
8,4%
7,4%
7,4%
7,4%
7,4%
7,4%
7,6%
5,8%
7 %
7,4%
7,4%
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TABEL III

INVOERRECHTEN OP BEPAALDE GOEDE-
REN, HERKOMSTIG UIT HET VRIJE VER-
KEER VAN GRIEKENLAND

1. Bij invoer van goederen bedoeld bij
de in onderstaande tabel opgenomen ta-
riefposten, ten aanzien waarvan wordt
aangetoond dat zij herkomstig zijn uit het
vrije verkeer van Griekenland, worden de
bij die tariefposten vermelde invoerrechten
geheven.

2. Indien in het douanetarief van de
Europese Gemeenschappen wijzigingen
worden aangebracht waardoor de hoogte
van een daarin vermeld recht lager wordt
dan een bij de desbetreffende tariefpost
(of aanvullende onderverdeling daarvan)
in deze tabel opgenomen recht, treedt
eerstbedoeld recht in de plaats van laatst-
bedoeld recht.

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

01.01 A II
A III
BI
C

01.02AIIa
AlIbl
Allb2aa
AIIb2bb

01.04AIb
All

01.06A
BI
BII

02.01 A I
AIIalaall
AIIalaa22
AIIalaa33
AII a I bb 11 aaa
AIIalbbllbbb
AI 1a 1 bb 22 aaa
A 11 a 1 bb 22 bbb
AI 1a I bb 33 aaa
AII a I bb 33 bbb
A1 a 1cc 11
Al a Icc 22
Alla2aa
Alla2bb
AlIa2cc
AlIa2dd11

7,5%
12,5%
3,6%
5,1%

11,1%
11,1%
11,1%
11,1%
8,7%
1,5%
3 %
7,8%
3,6%

13,2%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%
14,4%

TABLEAU III

DROITS D'ENTRtE APPLICABLES A
CERTAINES MARCHANDISES EXPORTEES
DE GRItCE EN LIBRE PRATIQUE

1. A l'importation des marchandises
vis6es dans l'une des positions tarifaires
reprises au tableau ci-dessous et A l'gard
desquelles il est 6tabli qu'elles ont W ex-
portdes de Grace en libre pratique, les
droits d'entr6e A percevoir sont ceux men-
tionn6s en regard de ces positions.

2. Si par modification du Tarif douanier
commun, un droit d'entrde inf6rieur celui
figurant dans la position (ou la sous-
position) correspondante du pr6sent
tableau est fix6, ce droit infdrieur se subs-
titue A celui de ce tableau.

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

02.01 AIIa2dd22aaa 14,4%
AIIa2dd22bbb 14,4%
Allb
Alllb
AIVa
AIV b
B II a

BIIbl
B II b 2 aa
BIIb2bb
BIld

02.04 A
B
CII
C III

02.06 A
CIal
CIa2
CIb
CII

03.01 A I a
AIb
AIc
Alla
Allb
A III
C

03.02A Ia
AIb

14,4%
5,8%

14,4%
14,4%
13,2%
14,4%
13 %
14,4%
10,8%
13 %
5,8%

13,6%
14,1%
13,2%
15,6%
15,6%
15,6%
15,6%
4,8%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
4,2%
3,6%
3,9%

974
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Tanefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Taif

03.02 A I c 4,5% 07.01 H II 3,6%
Aid 4,5% IJ 10,9%
Ale 4,5% 0 7 %
Alf 4,5% Q1 16 %
Alla 6 % QII 7,4%
AIIb 5,4% Q 111 8,8%
AlIc 5,4% R 10,6%
AIld 5,4% S 9,8%
BI 3,3% TII 11,8%
BIT 4,8% 07.02 A 16,2%
B Ill 4,8% B 16,2%
B IV 4,8% 07.03 B 6,8%
BV 4,8% C 2,7%
C 4,5% D 15 %
D 4,5% E 14 %

03.03AIa 18 % Fl 7,1%
Alb 21,5% FIT 12 %
AIla 12 % FIl 10,6%
AlIb1 13,8% G 2,7%
AIIb2 16,5% 07.04 A 1 16,5%
AIlla 5,4% All 18,8%
AIlIb 15,9% B 16 %
AIVa 5,4% 07.05 C II a 2,1%
AIVb 5,4% ClIb 2,1%
A V 4,2% 07.06 C 1,8%
Bib 18 % 08.01AI 12 %
BIT 3 % AlIa 7,1%
BIV 2,4% AlIb 7,1%
B V 2,4% B 16,5%

04.01A 11,8% C 9 %
04.05 A IIa 3,6% D 8 %

AlIb 4,5% EI 4 %
05.15 A 1,5% ElI 2,5%
06.01A 3 % G 8,4%

B I 5,4% 08.02 D 8,4%
BII 4,5% ElI 16 %

06.02A 11 3,6% 08.03 B 11 10 %
B 0,9% 08.04 AII a 10,8% + f ll,95ofF 165
D 4,5% per 100 kg brutogewicht

06.03 A 1 21,2% 10,8 % + f 11,95 ou F 165
All 18,2% les 100 kg poids brut
B 20 % AlIb 13,2% +fll,95ofF165

06.04 B I a 3,6% per 100 kg brutogewicht
Bib 10,8% 13,2% + f ll,95ouF 165
BIla 3 % les 100 kg poids brut
Bllb 8,8% BII 6 %
BIll 17 % 08.05E 3,4%

07.01E 10,9% FII 4 %
FIll 15,2% 08.07 E 15 %
GIa 13 % 08.08 C 7,8%
GIb 17 % DII 11,4%
GlIb 17 % E 8,4%
GIll 15,8% FII 12 %
GIV 17 % 08.09B 11 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

08.10AII
BII

08.11 A
B
C
DII

08.12 E
FI
FII
G

09.01AIa
AIb
AlIa
Allb
B
C

09.02 A

BI
BII

09.04 A I
AlIc
BI
BlIb

09.05
09.06 A

B
09.07 A

B
09.08 AI a

BI
BII
BIII

09.09A 11
AlIlb2bb
BI
BIIIb

09.10 D Ib
EI
Ellb

11.03 A
B

11.04 A
B

11.05
11.08 B
12.02 A

B
12.03 A

CI
CII
CIII

18,8%
20 %
16 %
16 %
7,7%

11 %
5,6%
8,4%

10,6%
6,8%
2 %
2 %
7,5%
9 %
6,3%

22,8%
6,9 % + f 33,30 of F 460
per 100 kg nettogewicht

6,9 % + f 33,30ou F460
les 100 kg poids net

5,4%
9 %

16,5%
10 %
12 %
12,5%
11,5%
10 %
17,8%
15 %
18 %
15 %
18 %
12,5%
5 %
6,9%
1,5%
7,8%
3 %

17 %
20 %
21,5%

5,1%
3,6%

13,5%
13 %
12,7%
19,5%
3 %
1,5%
4,5%

2,4%
1,5%
1,50%

12.03 D
E

12.05
12.06
12.07 A

D
E
KII

12.08 C
12.10 A
13.03 B I a

BIIa
15.02 A

BI
BII

15.03 A II
B
C

15.04 A
15.07 B

CIIa
CIIb
DIal
DIa3
DIb2
DIIal
DIIa2
DII b 1 aa
DIIblbb
DIIb2aa
DIIb2bb

15.12 A
B

15.13
15.17BI

BII
16.02AI

BII
BIIIbI
BIIIb2aa
BIIIb2bb

16.03 B
C

16.05 A I
All
BI
BII

18.01
18.02
20.01 BIal

BIa2
BIbI
BIb2
Bllcl

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

3 %
3 %
0,6%
9,2%
0,9%
0,6%
4,5%
0,9%
4,4%
2,7%

14,2%
11,2%
0,6%
3 %
3 %
2,4%
3,6%
3,6%
1,8%
3 %
5,9%
8 %
1,2%
5 %
8 %
2,7%

11,2%
9,5%

13 %
6,5 %

11,5%
13 %
12,1%
18 %
5 %
0,6%

17,6%
18,6%
26 %
20,8%
26 %
7,8%

21,6%
6 %

17,6%
6 %

20 %
2,7%
2,7%

22 %
22 %
17,1%
17,1%
22 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

20.01B1Ic2 22 %
20.02 A 23 %

B 18,8%
D 22 %
E 20 %
FI 20 %
HIlal 22,8%
HIIa2 22,8%
HIlbI 21,2%
Hllb2 21,2%

20.03 A 21,8%
B 21,8%

20.04B 1 25 %
BII 25 %

20.06AIb 15,8%
AlIb 19 %
BIa 32 %
BIblaa 32 %
BIblbb 32 %
BIb2aa 32 %
Blb2bb 32 %
BIcl 32 %
Blc2 32 %
BIdlaa 32 %
BIdlbb 32 %
Bld2aa 32 %
BId2bb 32 %
BIel 32 %
Ble2 32 %
BIfl 32 %
Blf2 32 %
Blla2 20 %
BIIa4 22,4%
BIla5aa 22,4%
Blla5bb 22,4%
Blla7bb 22,4%
Bllb2 20 %
BIIb4 24,4%
B 1I b 5 aa 24,4%
BIIb5bb 24,40%
BIIb7bb 24,40%
Bllclcc22 16 %
Bllc l cc33 17,4%
Bllc2aallAA 23 %
Bllc2aa22BB 23 %
Bllc2bblAA 16,6%
Bllc2bb22BB 18 %

20.07AIa2 31,1%
Alblbb 31,1%
Alb2bb 31,1%
AlIal 28,7%
A 11 b I aa 28,70%
AlIb2aa 28,70%

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

20.07 B I a 1 bb
B Ia 1 bb 22
B lb 1 aa 22 AA
BIb laa22BB
Blb lbb22AA
BIb I bb22BB
BIIa4aa
B 11 a 4 bbBIla4bb

BIIb5aa
BIIb5bb
B II b 5cc

22.04
22.07 A

BI

BlIa

BlIb

22.08 A

BI

BII

22.09 A I

All

22.10A

B

23.01 B
23.02 B I

BII
23.06 B
23.07 A

C
45.01 A

B

28 %
24.5%
28 %
24,5%
28 %
24,5%
19,4%
20 %
19,4%
19,4%
20 %
40 %
f 108,60 of F 1500 per hi
f 108,60 ou F 1 500 'hl
f 43,44 of F 600 per hi
f 43,44 ou F 600 I'hl
f 26,-of F 359 per hi
f 26,- ou F 359 I'hl
f 32,58 of F 450 per hi
f 32,58 ou F 450 I'hI
f 57,92 of F 800 per hi
f 57,92 ou F 800 I'hI
f 72,98 of F 1 008 per hl
f72,98 ou F 1008 I'hl
f 0,40 of F 1,99 per graad

perhl + f 32,58 of F 450
per hi

f 0,40 ou F 1,99 I'h par
degr6 d'alcool + f 32,58
ou F 450 i'hI

f 2,40 of F 33,10 per graad
per hl + f 36,20of F 500
per hi

f 2,40 ou F 33,10 I'hI par
degr6 d'alcool + f 36,20
ou F500 I'hl

f 2,40 of F 33,10 per graad
per hi

f 2,40 ou F 33,101'hi par
degrd d'alcool

f 18,82 of F 260 per hl
f 18,82 ou F 260 I'hI
f 11,58 of F 160 per hi
f 11,58 ou F 160 I'hl

1,5%
6,3%
2,4%
1,2%
2,7%

11,50%
1,5%
2,4%
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TABEL IV

INVOERRECHTEN OP GOEDEREN, HER-
KOMSTIG UIT HET VRIJE VERKEER VAN
ALGERIE

1. Bij invoer van goederen bedoeld bij
de in onderstaande tabel opgenomen tarief-
posten, ten aanzien waarvan wordt aange-
toond dat zij herkomstig zijn uit het vrije
verkeer van Algerie, worden de bij die
tariefposten vermelde invoerrechten gehe-
ven. Indien tariefposten niet in de tabel zijn
opgenomen, zijn de daarbij bedoelde goe-
deren niet onderworpen aan invoerrechten.
Artikel 28, lid 2 van Titel I van de Inleidende
bepalingen is van overeenkomstige toe-
passing.

2. Indien in het douanetarief van de
Europese Gemeenschappen twee of meer
tariefpostonderdelen worden samenge-
trokken tot d6n nieuwe onderverdeling
treedt in de tabel deze nieuwe onderverde-
ling in de plaats van de samengetrokken
onderverdelingen. Alsdan geldt het laagste
van de bij de samengetrokken onderver-
delingen in de tabel vermelde recht.

3. Indien in het douanetarief van de
Europese Gemeenschappen een daarin
opgenomen tariefpostonderverdeling
wordt gesplitst in twee of meer andere
onderverdelingen in de tabel treden deze
nadere onderverdelingen in de plaats van
de gesplitste onderverdeling. De hoogte
van de in de tabel opgenomen rechten blijft
daarbij ongewijzigd, met dien verstande
dat, indien zij hoger zijn dan de desbetref-
fende in het douanetarief van de Europese
Gemeenschappen vermelde rechten,
laatstbedoelde rechten in de plaats treden
van eerstbedoelde rechten.

4. Indien in het douanetarief van de
Europese Gemeenschappen wijzigingen
worden aangebracht waardoor de hoogte
van een daarin vermeld recht lager wordt
dan een bij de desbetreffende tariefpost (of
aanvullende onderverdelingen daarvan)
in deze tabel opgenomen recht, treedt
eerstbedoeld recht in de plaats van laatst-
bedoeld recht.

TABLEAU IV

DROITS D'ENTRtE APPLICABLES AUX
MARCHANDISES A L'tGARD DESQUELLES
IL EST ETABLI OU'ELLES ONT ETE EXPOR-
TtES D'ALGtRIE EN LIBRE PRATIQUE

1. A l'importation des marchandises
visdes dans l'une des positions tarifaires
reprises au tableau ci-dessous, et A l'dgard
desquelles il est dtabli qu'elles ont td
exportdes d'Alg~rie en libre pratique, les
droits d'entr~e A percevoir sont ceux men-
tionnds en regard de ces positions tarifaires.
Les marchandises qui rel~vent de positions
tarifaires ne figurant pas audit tableau ne
sont pas soumises aux droits d'entrde. Le
prescrit de l'article 28, alinda 2, du titre I
des Dispositions prdliminaires est appli-
cable mutatis mutandis.

2. Si dans le tarif douanier des Commu-
nautds europ6ennes deux ou plusieurs sub-
divisions sont regroup~es en une nouvelle
subdivision, cette dernire doit 8tre con-
sid~rde comme reprise dans le tableau avec
le taux le plus bas qui dtait pr6vu dans les
anciennes subdivisions du tableau.

3. Si une subdivision du tarif douanier
des Communaut~s europ~ennes est scindde
en deux ou plusieurs nouvelles subdivi-
sions, ces dernires sont consid~rdes
comme reprises dans le tableau. Le taux du
droit repris au tableau reste alors inchang6
6tant entendu que si ce taux est plus dlev6
que ceux mentionn~s dans le tarif douanier
des Communaut6s europdennes, ces der-
niers se substituent au taux du tableau.

4. Si par modification du Tarif douanier
commun, un droit d'entrde infdrieur A celui
figurant dans la position (ou la sous-
position) correspondante du present ta-
bleau est fixd, ce droit infdrieur se substitue
A celui de ce tableau.
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

01.01 A II 2,7% 06.03 A 1 9 %
AIII 3,6% All 9 %

01,02Alia 4 % B 10 %
AlIbi 4 % 06.04BIb 9 %
AIlb2aa 4 % BIIb 8,8%
AIIb2bb 4 % BIIl 9 %

01.04 A I b 2,7% 07.01 A 1 2,5%
01.06 B 1 2,7% AIIa 2,2%
02.01 A I 5,4% AlIb 2,2%

AIIalaall 5,4% AlIla 4,5%
AIIalaa22 5,4% AlIb 4,5%
AIIalaa33 5,4% BIa 6,7%
A1Ialbbllaaa 5,4% Bib 4,5%
AIIalbbllbbb 5,4% BII 2,2%
AII a I bb 22 aaa 5,4% BIll 2,2%
A 11 a I bb 22 bbb 5,4% C 6,7%
AIIalbb33aaa 5,4% DIa 6,7%
AIIalbb33bbb 5,4% DIb 6,7%
AIIalccll 5,4% DII 6,7%
AIIalcc22 5,4% E 5 %
Alla2aa 5,4% Fla 4,5%
AIIa2bb 5,4% Fib 6,7%
AIIa2cc 5,4% Flla 4,5%
AIIa2ddll 5,4% FIIb 6,7%
AIa2dd22aaa 5,4% FIll 7,5%
A1a2dd22bbb 5,4% Gla 7,5%
AlIb 6 % GIb 7,5%
AlIIb 5,4% Gila 6,7%
AIVa 5,4% Glib 7,5%
AIVb 5,4% GIll 7,5%
BlIa 5,4% GIV 7,5%
BIIb1 5,4% IJ 4,5%
BIb2aa 4,5% K 7,5%
BIIb2bb 5,4% L 6 %
BIld 5 % M1 9 %

02.04 A 5,4% Mil 6,7%
B 5,4% N1 5 %
CII 5,4% NIl 5 %
CIII 5,4% 0 5 %

02.06 A 5,4% P1 10 %
CIal 5,4% PI 10 %
Cla2 5,4% 01 10 %
CIb 5,4% Oi 7,4%
CII 6 % QIII 5 %

03.03AIa 6,7% R 5 %
Alb 9 % S 5 %
AlIa 6,7% TI 5 %
AlIbi 6,7% TII 4,5%
Allb2 6,7% 07.02 A 7,5%
AllIb 6,70% B 7,5%
Bib 9 % 07.03AI 6 %

04.01A 4,5% All 6 %
04.06 6 % B 6 %
05.13 B 3,6% D 10 %

13496



114 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 1974

07.03 E
FI
FII
FII

07.04AI
All
B

08.01 A I
Alla
AIlb
B
D
ElI
G

08.02 A I a
AIb
B
C
D
ElI

08.03 A
BI
BII

08.04 Al a

AIb

AIIa

AIIb

BI
BII

08.05 A 11
B
C
D
E
FII

08.06 A I
AIla
AIIb
AIIc
BI
BlIa
Bllb

13496

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

10 %
2,5%
7,5%
5 %
7,5%

10 %
7,5%
7,5%
2,5%
2,5%
7,5%
8 %
2,5%
8,4%
6,5%
6,5%
6,5%
6,5%
6 %

10 %
7 %
5 %
5 %

f 13,39 of F 185 per 100 kg
brutogewicht

f 13,39 ou F 185 les 100 kg
poids brut

f13,39 of F 185 per 100 kg
brutogewicht

f 13,39 ou F 185 les 100 kg
poids brut

f 13,39 of F 185 per 100 kg
brutogewicht

f 13,39 ou F 185 les 100 kg
poids brut

f 13,39 of F 185 per 100 kg
brutogewicht

f 13,39 ou F 185 les 100 kg
poids brut

2,4%
6 %
5 %
5 %
5 %
2 %
3,4%
4 %
5,4%
5,4%
2,7%
2,7%
5,4%
2,7%
5,4%

08.06 C
08.07 A

B
CI
CII
DI
DII
E

08.08 AI
All
C
DI
DII
E
FI
FII

08.09 A
B

08.10AI
All
BI
BII

08.11 A
B
C

08.12 A
B
C
D
E
FI
FII
G

09.01 C
09.02 A

09.04 AII c
BI
BIIa
BRub

09.06 A
B

09.07 B
09.08 B I

B II
Bill

09.10AI
All
B
CI
CII
Dlb

Tariefpost Tarief
Position farifaire Tarif

6%
7,5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %

10 %
9 %
9 %
7,8%

10 %
10 %
8,4%

10 %
10 %
7,5%

10 %
10 %
10 %
10 %
10 %
7,5%

10 %
7,7%
5 %
5 %
4 %
5 %
5 %
5 %
5 %
5 %
9 %

f 21,43ofF296per 100kg
nettogewicht

f 21,43ouF2961es 100kg
poids net

6,7%

9 %
6,7%
6,7%
6,7%
6,7%
6,7%
6,7%
6,7%
5 %

9 %
9 %
9 %
9 %

9 %
9 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

09.10EI
ElIb

11.04A
B

11.05
11.08B
12.06
12.08 C
13.03 A IV

AVI
BIa
B II a

14.02 A
14.05 A
15.07 B

CIIa
CIlb
DIa3
DIb2
DIIa2
DIIb laa
DIIblbb
DIIb2aa
DIIb2bb

15.08
15.09
15.10A

B
C
D

15.11 B
15.12 A

B
15.13
15.15 B
15.16 B
15.17B1
16.02 A I

BII
BIllblI

BIIIb2aa
BIIIb2bb

16.03 B
C

16.04 A I
All
BIIc
D
E
F
G

16.05 A II
BII

9 %
9 %
6 %
6 %
5 %
7,5%
3,6%
2,2%
1,8%
2,4%
5 %
5 %
1,5%
1,5%
2,5%
2,2%
4,5%
2,5%
5 %
5 %
2,5%
5 %
2,2%
4,5%
3,6%
1,5%
1,5%
1,5%
1,5%
2,4%
3 %
5 %
5 %
7,5%
1,5%
1,5%
2,5%

12,5%
13,5%
13,5%
13,5%
13,5%
3,6%

11,2%
13,5 %
13,5%
9 %
9 %

9 %
9 %
9 %
9 %

11,2%
11,2%

17.04 A
BI
BII
C
DIa
DIbl
DIb2
DIb3aa
DIb3bb
DIb4
DIb5
DIb6
DIb7
DIb8
DIla
Dllb
DIIc

18.03
18.04
18.05
18.06 A I

All
AIII
BI
BIla
BlIb
CI
CIIal
CIIa2
CIIb 1
CIIb2
CIIb3
CIIb4
DIa
DIb
DlIal
DIIa2
DIIbl
DIIb2aa
DIIb2bb
DIIcl
DIIc2

19.01 A
B

19.02 A
Blal
B Ia 2 aa
B Ia2 bb
BIbl
BIb2
BIcl
BIc2
Bldl
Bld2

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
3 %
1,8%
3 %
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%

5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
3,6%
3,6%
4,5%
4,5%
4,5 %
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

19.02Blel 4,5% 20.02 F 11 10 %
BIe2 4,5% G 10 %
BIfl 4,5% HIa 10 %
BIf2 4,5% HIb 10 %
Big 4,5% HIlal 12,5%
BlIa 4,5% HIIa2 12,5%
BIlb 4,5% HIIbl 10 %

19.03 A 4,5% HIIb2 10 %
B I 4,5% 20.03 A 10 %
BII 4,5% B 10 %

19.04 4,5% 20.04 B 1 10 %
19.05A 5,4% BII 10 %

B 5,4% 20.05 A 1 10 %
C 5,4% All 5 %

19.06 9 % BI 10 %
19.08A 1 5,4% BII 10 %

All 5,4% BI1 5 %
AlII 5,4% CIa 10 %
Bla 5,4% CIb 10 %
Bib 5,4% CII 10 %
Blia 5,4% CIII 5 %
BlIbi 5,4% 20.06 A I a 7,5%
BIIb2 5,4% AIb 7,5%
Bllcl 5,4% AIla 15 %
BIIc2 5,4% AlIb 15 %
BlIdl 5,4% BIa 15 %
BIId2 5,4% Blblaa 15 %
BIlal 5,4% BIblbb 15 %
BIIIa2 5,4% BIb2aa 15 %
BIlbI 5,4% BIb2bb 15 %
BIIlb2 5,4% BIcl 15 %
BIIlcI 5,4% BIc2 15 %
BIIlc2 5,4% BIdlaa 15 %
BIVal 5,4% Bldlbb 15 %
BIVa2 5,4% BId2aa 15 %
BIVbl 5,4% BId2bb 15 %
BIVb2 5,4% Biel 15 %
BVa 5,4% Ble2 15 %
BVb 5,4% BIfl 15 %

20.01BIal 15 % BIf2 15 %
Bla2 15 % BIIa2 7,5%
BIbl 7,5% BIIa3 7,5%
BIb2 7,5% BIIa4 7,5%
BlIa 10 % BIIaSaa 6,5%
BIlbl 10 % BIIa5bb 6,5%
BIIb2 10 % BIa6aa 6,5%
BIIcl 10 % BIIa6bb 6,5%
BlIc2 10 % B11a7aa 7,5%

20.02 A 15 % BIIa7bb 7,5%
B 10 % Blla8aa 7,5%
C 10 % BIla8bb 7,5%
D 10 % BIIb2 15 %
E 10 % BIIb3 15 %
Fl 10 % BIIb4 15 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

20.06BIlb5aa
BIIb5bb
BII b 6aa
BIIb6bb
BIlb7aa
BlIb7bb
B II b 8aa
BIb8bb
BIIclaall
BIIclaa22
BIlcIbbll
B II c l bb 22
BIIclccll
BIT c lcc 22
BIIclcc33
BIlcldd
B II c2aa 11 AA
B II c2aa 11 BB
BIT c 2 aa 11 CC
BITc2aa22AA
Bllc2aa22BB
BIIc2bbll AA
BIlc2bb 11 BB
BI1c2bbll CC
BIIc2bb22AA

111
BIIc2bb22AA

222
BIIc2bb22BB

20.07 A Ia 1
Ala2
A Ib 1 aa
A Ib 1 bb
A Ib 2 aa
Alb2bb
AIIal
AIIa2
AIb Iaa
Allb I bb
A II b 2aa
Allb2bb
B Ia 1 aa
B Ia 1 bb 1l

B Ia 1 bb 22
B Ia 2 aa
Bla2bb
BIa3
Blblaall
BIblaa22AA

BIb Ilaa22BB
B Ib 1 bb 11
BIb I bb22AA

12,5%
12,5%
12,5%
12,5%
15 %
15 %
12,5%
12,5%
6,5%
6,5%
6,5%
6,5%
7,5%
6,5%
7,5%
7,5%

12,5%
12,5%
12,5%
15 %
15 %
6,5%
6,5%
6,5%

7,5%

7,5%
7,5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
9 %

f 21,72 of F 300 per hi
f 21,72 ou F 300 I'hI
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %

f 21,72 ofF 300 per hi
f 21,72 ou F 300 i'h
9 %
9 %

f 21,72 of F 300 per hi
f 21,72 ou F 300 I'hI

20.07BIb lbb22BB
BIb2aa
BIb2bb
B lb 2cc
B lb 3 aa
BIb3bb
B lb 3cc
B lb 4 aa
BIb4bb
BlIal
BIIa2
BIT a 3 aa
BI Ia3bb
BIT a 4 aa
B IIa4bb
B I a 5 aa
B II a5 bb
B IIa6aa
B IIa6bb
BIIa7aall
B I1 a 7 aa 22
B1la7bbll
BIIa7bb22
B Ib laa
BI1blbb
Bllb2aa
BIIb2bb
BIlb3aa
BIIb3bb
BIIb3cc
BIT b 4 aa
BIlb4bb
B1Ib4cc
BIlb5aa
BIIb5bb
BIIb5cc
BIIb6aa
BIb6bb
B1lb6cc
BIlb7aa
BlIb7bb
BIIb7cc
BIIb8aall
B II b 8aa22
BIlb8aa33
B Ib8bbll
BITb8bb22
B Ib8bb33

21.01 A I
All
BI
BII

21.02 A
B

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
7,5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %

9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
3 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %



118 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefi des Trait6s

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

21.03 A I
All
B

21.04 B
21.05
21.06AI

Alia
Allb
A III
BI
C

21.07AI
All
A III
BI
BIIa
BIIb
CI
CIIa
CIIb
Dial
DIa2
DIbl
DIb2
DIb3
DIIal
DIIa2
DIIa3
DIIa4
DIIb
E
Flal
FIa2aa
FIa2bb
F Ia 2cc
FIbl
Flb2aa
FIb2bb
F Ib 2cc
FIcl
F Ic 2 aa
FIc2bb
FIc2cc
FIdl
FId2aa
FId2bb
FIel
FIe2
FIf
FlIal
FIla2aa
FIIa2bb
FIIa2cc
FlIbl
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3 %
3 %
3 %
2,4%
4,5%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
9 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
3 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

21.07 F II b 2 aa
FIIb2bb
FIIcl
FIIc2aa
FIIc2bb
FlIdl
FIId2
FIle
FIllal
FIIIa2aa
FIIIa2bb
FIIIb1
FIlIb2
FIllcl
FIIlc2
FIIldl
FIIId2
FIl e
FIVal
FIVa2
FIVb1
FIVb2
FIVc
FVal
FVa2
FVb
FVIal
FVIa2
FVIbl
FVIb2
FVIc
FVIIal
FVIIa2
FVII b 1
FVIIb2
F VIIa
F VIII b
FIX

22.01 A
22.02 A

BI
BII
BIII

22.03

22.04

22.05 A

BIa

Bib

6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
3,6%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%

f 4,34 of F 60 per hi
f 4,34 ou F 60 I'h
Als voor wijn bedoeld bij

post 22.05
Droit des vins dun0 22.05
f 144,80 of F2 000 per hi
f 144,80 ou F2000 I'h
f 43,44 of F 600 per hl
f 43,44 ou F 600 1'hl
f 32,58 of F 450 per hi
f 32,58 ou F 450 I'hl
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22.05

22.05

22.0

22.0

22.0

BlIa f 50,68 of F 700 per hi
f 50,68 ou F 700 hl

B IIb f 39,82ofF550per hi
f 39,82 ou F 550 I'hi

B III a 1 f 51,04 of 705 per hi
f 51,04 ou F 705 I'h

B IIIa2aa f41,27 ofF 570 per hi
f 41,27 ou F 570 l'hi

BllIa2bb f 43,44ofF600 per hl
f 43,44 ou F 600 i'hi

BIIIb1 f 61,54 of F 850 per hi
f 61,54 ou F 850 I'hl

BlIIb2 f 50,68 of F 700 per hl
f 50,68 ou F 700 i'hI

BIVal f 54,66 of F 755 per hl
f 54,66 ou F 755 I'hl

BIVa2aa f 44,89 ofF 620 per hi
f 44,89 ou F 620 l'h

BIVa2bb f 47,06 of F 650 per hi
f 47,06 ou F 650 I'h

BIVb f 68,78 of F950 per hi
f 68,78 ou F 950 i'hl

BVa f 5,79 of F 80 per graad per
hi + f 36,20ofF500
per hi

f 5,79 ou F 80 I'hl par
degr6 d'alcool + f 36,20
ou F 500 I'h1

BVb f 5,79 of F 80 per graad per
hi

f 5,79 ou F 80 I'hl par
degr6 d'alcool

6AI f 19,98 of F 276 per hi
f 19,98 ou F 276 I'h

All f 12,09 of F 167 per hi
f 12,09 ou F 167 I'hl

B I f 19,98 ofF 276 per hi
f 19,98 ou F 276 'hI

BII f9,12ofF 126 per hi
f9,12ouF 126 I'h

C I f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F238 I'hl

CII f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 238 'hl

7 A f 68,42 of F 945 per hi
f 68,42 ou F 945 I'h1

B I f 25,92 of F 358 per hi
f 25,92 ou F 358 'h1

BlIa f 10,35 of F 143 per hi
f 10,35 ou F 143 I'h

BlIb f 19,55 of F 270 per hi
f 19,55 ou F 270 I'hi

8 A f 0,29 of F 3,98-per graad
perhl

Tariefpost
Position tarifaire

22.08 B I

BII

22.09A I

All

BII

22.08 C I a

CIb

ClIa

CIb

CIlIal

CIIla2

CIIIb

CIIIb2

CIVa

CIVb

CVa

CVb

22.10A

f 0,29 ou F 3,98 i'hi par
degr6 d'alcool

f 28,82 of F 398 per hi
f 28,82 ou F 398 I'hI
f 0,29 of F 3,98 per graad

per hi
f 0,29 ou F 3,98 par degr

d'aicool
f 28,82 of F 398 per hi
f 28,82 ou F 398 i'h
f 0,29 of F 3,98 per graad

perhi
f 0,29 ou F 3,98 ih par

degrd d'alcool
f 3,40 of F 47 per hl
f 3,40 ou F 47 I'h
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 2381'hl
f 0,17 of F 2,38 per graad

per hi
f 0,17 ou F 2,38 I'h par

degrd d'alcool
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 238 i'h
f 0,17 of F 2,38 per graad

perhl
f 0,17 ou F 2,38 I'h par

degrd d'alcool
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 238 I'h
f 0,17 of F 2,38 per graad

per hi
f 0,17 ou F 2,38 I'h par

degrd d'alcool
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F238 I'h
f 0,17 of F 2,38 per graad

perhl
f 0,17 ou F 2,38 I'hl par

degr6 d'alcool
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 238 I'h
f 0,17 of F 2,38 per graad

per hi
f0,17ou F2,381'h par

degrd d'alcool
f 17,23 of F 238 per hi
f 17,23 ou F 238 I'h
f 0,17 of F 2,38 per graad

per hi
f 0,17 ou F 2,38 I'hl par

degre d'alcool
f 6,52 of F 90 per hi
f6,52ou F90'hl

Tariefpost
Position tarifaire
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22.101B

23.07 C
24.01 A

B

24.02 A
B
C
D
E
F
G

25.03 B
25.13 A
25.15 B II
25.16BI

BIIa
28.01B
28.02
28.04 A

CI
28.07
28.09
28.11 A
28.13 D
28.16
28.17 A

B
28.29 B I
28.31BI

BII
28.38 B II
28.39 B VI
28.40 A

BII
28.42 AII
28.44 A
28.46AIa2

AIb
28.48 FII
28.49 B
28.56 C
28.57 CI
28.58 B
29.01 D I a
29.02AIIa 1

Allb
29.04 A 11

13496

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

f 3,26 of F 45 per hi
f 3,26 ou F45 I'h
4,5%

f 8,91 of F 123 per 100 kg
nettogewicht

f 8,91 ou F 123 les 100 kg
poids net

f8,91 ofF 123 per 100kg
nettogewicht

f 8,91 ou F 123 les 100 kg
poids net

13,5%
9 %

10,5%
10,5%
10,5%
10,5%
3,6%
3,6%
4,5%
1,8%
1,8%
1,8%
3 %
3,6%
0,9%
0,9%
6 %
3 %
2,4%
6 %
4,5%
2,4%
2,4%
4,5%
1,8%
1,8%
0,9%
1,8%
3 %
3 %
0,6%
1,8%
1,5%
1,5%
3 %
1,5%
3 %
1,8%
1,5%
7,5%
0,9%
5,4%
1,5%

29.04 A IV
BI

29.05 A II
BI

29.08 A III a
AIIIb

29.11 AI
CI
El

29.13CI
CII
GI

29.14AIIal
AIIa2
AIIc3
AXa
AXIa
AXIb1
BIIIa

29.16AIIIa
AIVa
AIVb

29.18 A
B
C

29.22D Ia
DII
DVa

29.25 B I a
29.26 A I

B IIb
BIIc

29.35 P
0

29.39 A
B
CI
CII
DI
DII
E

29.40
29.41 B
29.43 A

B

29.44 A
B
C

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
1,8%
2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
5,4%
5,4%
2,4%
1,5%
1,5%
1,8%
1,5%
3 %
3 %
3 %
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3 %
3 %
1,8%
1,8%
2,4%
2,4%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1,8%

f6,52of F90 per 100kg
nettogewicht

f 6,52 ou F 90 les 100 kg
poids net

f 6,52ofF90per 100 kg
nettogewicht

f 6,52 ou F 90 les 100 kg
poids net

3,6%
3,6%
3,6%
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Tariefpost Tarief
Position farifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

30.01 A I 3 % 35.06B 5,4%
30.02 A 3 % 36.01 A 1,8%
30.03 A 1 3,6% B 1,8%

AlIal 3,6% 36.02 1,8%
AlIa2 3,6% 36.03 1,8%
AlIb 3,6% 36.04 3,6%
BI 8,1% 36.05 B 6 %
BIla 8,1% 36.06 4,5%
BlIb 8,1% 36.07 3,6%

30.04 5,4% 36.08 6 %
30.05 3,6% 37.01 5,4%
32.05 B 3,6% 37.02 3,6%
32.07 A 111 2,4% 37.03 7,2%

AVa 2,4% 37.04 AII f 3,58 of F49,50 per 100 m
AVb 2,4% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m
B 3,6% 37.05 B 5,4%

32.08 B 2,4% 37.06 B f 3,58 of F 49,50 per 100 m
32.09 A 1 3,6% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m

All 3 % 37.07 B I f 3,58 of F49,50 per 100 m
B 5,4% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m
C 4,5% BIla f 1,16ofFl6perl00m

32.10 4,5% f 1,16ouF16lesl00m
32.11 3,6% BlIb f 3,58 of F 49,50 per 100 m
32.12 1,2% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m
32.13 A 4,5% BlIc f 3,58 ou F 49,50 per 100 m

B 3,6% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m
C 3,6% BIld f 3,58 of F 49,50 per 100 m

33.01 A I 2,4% f 3,58 ou F 49,50 les 100 m
B I 2,4% 38.01 A I 4,5%
BII 2,4% 38.04 A 4,5%
C 2,4% 38.09 B 1,8%

33.02 2,4% C 5,4%
33.03 3,6% 38.11 A 3 %
33.04 3,6% B 3 %
33.05 3,6% C 3 %
33.06 A 7,2% 38.12AIa 3 %

B 7,2% AIb 3 %
34.01 3,6% Alc 3 %
34.03A 1,5% Aid 3 %

B 1,5% B 3 %
34.05 A 4,5% 38.13 A 1,8%

B 4,5% B 1,8%
34.06 3,6% C 1,8%
34.07 4,5% 38.17 3,6%
35.01B 3 % 38.18 3 %
35.03A 3 % 38.19B11 3 %
35.05A 3 % D 3 %

BI 3 % L 0,9%
BII 3 % M 3 %
BIII 3 % N 3 %
BIV 3 % 0 3 %

35.06AIa 3 % P 0,6%
AIb 3 % Q 3 %
All 3 % S 3 %

1974 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 121
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Tanefpost Tanef
Position tarifaire Tarif

39.01 A 0,9%
B 5,4%
CIa 0,9%
CIb 1,5%
ClIa 0,9%
CIlb 1,5%
C III 0,9%
CIV 0,9%
CVI 0,9%
C VII 0,9%
C VIII 0,9%

39.02 A 0,9%
B 5,4%
CIa 0,9%
CIb 1,5%
CII 0,9%
C II1 0,9%
C IV 0,9%
CV 0,9%
CVIa 0,9%
CVIb 0,9%
CVIIa 0,9%
CVIIb 0,9%
C VIII 0,9%
CIV 0,9%
CX 0,9%
CXI 0,9%
CXII 0,9%
CXIVa 0,9%
CXIVb 1,5%

39.03 A 5,4%
BIa 3,6%
BIbl 6 %
BIb2 0,9%
BIlal 3,6%
BIIa2 3,6%
BIIblaa 3 %
BIlblbb 1,5%

•BIlla 0,9%
BIIIb1 1,5%
BIIIb2 3 %
BIIIb3 6 %
BIIIb4bb 0,9%
BIVa 0,9%
BIVb1 1,5%
BIVb2 3 %
BIVb3 6 %
BIVb4bb 0,9%
BVal 0,9%
BVa2 0,9%
BVb2aa 0,9%
BVb2bb 0,9%
BVI 1,8%

39.04 1,5%

13496

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

39.05 A 0,9%
B 0,9%
C 0,9%

39.06 B 1,5%
39.07 A 6 %

B 3,6%
C 1,5%
D 6 %
E 0,9%

40.05 B 1,8%
C 1,8%

40.06 A 4,5%
B 1,8%

40.07A 1,8%
B 1,8%

40.08A 1 2,4%
AlI 2,4%
B 2,4%

40.09 3,6%
40.10 3 %
40.11A 7,2%

B 5,4%
40.12 6 %
40.13 A 6 %

B 6 %
40.14A 2,4%

BI 2,4%
BII 6 %

40.15A 1,8%
40.16 3,6%
41.02 B I 1,8%

BIT 1,8%
41.03B1 1,8%

BII 1,8%
41.04 B 1 1,8%

B II 1,8%
41.05B1 1,8%

BII 1,8%
41.06A 3 %
41.06 B 3 %
41.07 1,8%
41.08 3 %
41.10 1,8%
42.01 4,5%
42.02 A 6 %

B 6 %
42.03 A 6 %

BI 5,4%
BII 6 %
BIl1 5,4%
C 6 %

42.04 A 1,8%
B 3,6%
C 1,8%

1974
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

42.05
42.06 A

B
43.02 A
43.03 A

B
C

43.04
44.06
44.07 A

B
44.08
44.09
44.10
44.11
44.12
44.13 A

B
44.14 B
44.15 A

B
44.16
44.17
44.18
44.19
44.20
44.21 A

B
44.22
44.23 A

BI
BII

44.24
44.25 A

B
44.26 A

B
44.27
44.28 B

C
45.03
45.04 A

B
46.01 B

C
46.02 A

B
CIa
CIb
CII
C III

46.03
48.01A

B

3, %
3,6%
1,2%
1,8%
7,2%
1,8%
7,2%
4,5%
1,8%
0,9%
0,9%
0,9%
0,9%
1,8%
1,8%
0,9%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3 %
3,6%
5,4%
3,6%
2,4%
1,8%
3 %
3 %
3 %
5,4%
5,4%
1,8%
1,8%
5,4%
1,8%
5,4%
1,8%
3 %
3 %
3 %
5,4%
1,8%
3 %
5,4%
3,6%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
3 %
3 %

Nations Unies - Recueil des Trait~s 123

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

48.01CI
CII

D
El
ElI

48.02
48.03
48.04
48.05 A

B
48.06
48.07 A

B
C
D

48.08
48.09
48.10
48. 11A

B
48.12
48.13
48.14
48.15 A

B
48.16 A

B
48.17
48.18
48.19
48.20
48.21A

B
49.03
49.05 A
49.08 A

B
49.09
49.10
49.11 B
50.04
50.05
50.06 A

B
50.07 A

B
C

50.09 A
B
CI
CII

50.10
51.01 A

BI

1,8%
4,2%
2,4%
4,5%
1,8%
4,5%
4,8%
4,5%
5,4%
1,8%
5,4%
2,4%
5,4%
6 %
1,8%
3 %
3 %
3,6%
6 %
5,4%
6 %
2,4%
6 %
5,4%
3 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
1,8%
3,6%
6 %
6 %
1,8%
6 %
5,4%
6 %
6 %
1,2%
1,2%
1,2%
1,2%
3,6%
3.6%
3,6%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
5,4%
3 %
3 %
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Tanefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

51.01 B II
51.02AI

AlI
BI
BII

51.03 A
B

51.04 A
B

52.01
52.02
53.02 A
53.06 A

B
53.07 A

B
53.08
53.09
53.10
53.11 A

B
53.12
53.13
54.03 A

Bla
Bib
BII

54.04 A
B

54.05
55.05 B II
55.06
55.07 A

B
55.08
55.09 AI

All
BI
] II

56.0i A
B

56.02A

56.03 A

56.04 A
B

56.05 A
B

56.06A
B

56.07 A I
All
B

13496

3 %
0,9%
3 %
0,9%
3 %
4,5%
4,5%
5,4%
5,4%
1,2%
5,4%
2,1%
1,2%
1,2%
1,2%
1,2%
1,2%
1,2%
3 %
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
3,6%
1,2%
1,2%
1,2%
3,6%
4,5%
5,4%
1,2%
3 %
3,6%
5,4%
5,4%
3,6%
3,6%
5,4%
5,4%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,2%
1,2%
4,5%
4,5%
5,4%
5,4%
5,4%

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

57.05 A I
All
B

57.06
57.07 B
57.08
57.09
57.10AI

All
AIII
B

57.11
57.12
58.01 A

B
C

58.02 AI
All
B

58.03
58.04 A

B
58.05 A I a

AIb
AIc
All
B

58.06
58.07 A

B
CI
CII
D

58.08 A
B

58.09 A
BI
BII

58.10AI
AlI
BI
BII

59.01 A I a
AIb
A 11
BI

59.02 A
B

59.03
59.04
59.05 A II

BI
BII

59.06

3,6%
1,2%
4,5%
1,8%
1,2%
1,8%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
7,2%
9 %
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
9 %
5,4%
4,2%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
1,8%
1,8%
1,8%
4,2%
4,2%
4,2%
5,4%
5,4%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3 %
3 %
3 %
1,8%
3 %
3,6%
5,4%
3,6%
5,4%
5,4%
5,4%
5,4%
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Tanefpost Tarief
Position larifaire Tarif

Tanefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

59.07 5,4% 62.03 B I a 5,4%
59.08 4,5% BIb 5,4%
59.09 A 5,4% BII 5,4%

B 3 % 62.04 A 3,6%
59.10 5,4% B 3,6%
59.11 A1 5,4% 62.05 A 7,2%

AlI 2,4% B 7,2%
A II 5,4% C 5,4%
B 1,8% 63.01 A 7,2%

59.12 3 % B 7,2%
59.13 5,4% 64.01 4,5%
59.14 3 % 64.02A 4,5%
59.15 5,4% B 7,2 % of, naar keuze van
59.16 3 % de importeur,f 1,65 of
59.17 A 1,2% F 22,80 per paar

B I 1,8% 7,2 % ou, au choix de
BII 1,8% l'importateur, la paire
CI 3 % f 1,65ouF22,80
CII 3 % 64.03 4,5%
D 3 % 64.04 4,5%

60.01 A 5,4% 64.05 A 4,5%
B 5,4% B 1,8%
C 5,4% 64.06 4,5%

60.02 7,2% 65.01A 3 %
60.03 7,2% B 3 %
60.04 A 7,2% 65.02 A 3,6%

B 5,4% B 4,5%
60.05 A 1 7,2% C 4,5%

All 5,4% 65.03A1 6 %
B 5,4% All 6 %

60.06A 5,4% BI 6 %
B 7,2% BII 6 %

61.01 7,2O% 65.04 A 1 4,80%
61.02 A 7,2% All 6 %

B 7,2% B 4,8%
61.03 7,2% 65.05 6 %
61.04 7,2% 65.06 4,5%
61.05 A 4,5% 65.07 A 4,5%

B 4,5% B 3 %
61.06 5,4% 66.01 7,2%
61.07 6 % 6.02 4,5%
61.08 7,2% 66.03 A I 4,5%
61.09 7,2% B 4,5%
61.10 7,2% C 4,5%
61.11 7,2% 67.01 A 1 1,8%
62.01 A 4,5% All 1,8%

BI 7,2% B 5,4%
BII 6 % C 5,4%

62.02 A 7,2% 67.02 A 1 4,5%
B 7,2% All 7,2%

62.03 A 1 1,8% B 7,2%
AIla 5,4% 67.03 A 3,6%
AlIb 5,4% B 3,6%
AlIc 1,8% 67.04 7,2%
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Tanefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

67.05 7,2% 69.05 B 3 %
68.01 0,9% 69.06 A 1,8%
68.02A1 1,8% B 4,5%

AIbl 1,8% 69.07 A 4,5%
AIb2 1,8% BI 4,5%
AIIa 1,8% B II 4,5%
AIlb 1,8% 69.08 A 4,5%
AlIla 5,4% B I 4,5%
AIIIbI 5,4% B II 4,5%
AIIIb2 5,4% 69.09 A 3 %
AIV 4,8% B 3 %
B 1,8% 69.10A 4,5%

68.03 A 1 3 % B 4,5%
All 3 % 69.11A 7,2%
B 3 % B 7,2 % of, naar keuze van

68.04 A 1 2,4% de importeur, f 0,35 of
All 2,4% F 4,80 per kg bruto-
B 3 % gewicht

68.05 A 2,4% 7,2 % ou, au choix de
B 3 % l'importateur, f 0,35

68.06 3 % ou F 4,80 le kg poids
68.07 A 3 % brut

B 3 % 69.12 A 4,5%
68.08 2,4% B 4,5%
68.09 3 % CI 7,2%
68.10A 3 % CII 7,2 % of, naar keuze van

B 4,5% de importeur, f 0,17 of
68.11 3 % F 2,40 per kg bruto-
68.12 A 1,8% gewicht

B 1,8% 7,2 % ou, au choix de
68.13 B 1 3 % I'importateur, f 0,17

BIla 3 % ou F2,40 le kg poids
BIIb1 1,8% brut
BIIb2 1,8% D 7,2 % of, naar keuze van
BlIc 1,8% de importeur, f0,17 of
B Ill 3 % F 2,40 per kg bruto-
C I 3 % gewicht
CII 3 % 7,2 % ou, au choix de

68.14 3 % I'importateur, f 0,17
68.15 A 1,5% ou F 2,40 le kg poids

B 1,5% brut
C 3 % 69.13 A 7,2%

68.16A 3 % B 7,2%
B 1,5% C 7,2%

69.01A 3 % 69.14 A 4,5%
B 3 % B 4,5%

69.02A 1,5% C ,5%o
B 1,5% 70.04 A 3,6%

69.03A 3 % B 3,6%
B 3 % 70.06 3,6%
C 3 % 70.08 4,5%

69.04 A 3 % 70.09 5,4%
B 3 % 70.10 5,4%

69.05A 3 % 70.11 3 %

13496
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Tariefpost Tarief
Position larfaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

70.12 A 5,4% 73.12 C 11 1,8%
B 5,4% ClIIb 1,2%

70.13 7,2% CIV 1,8%
70.14A1 5,4% CVa2 1,8%

All 5,4% CVb 1,8%
B 5,4% D 1,8%

70.16 3 % 73.13B IIa 0,9%
70.17A1 2,4% BIVa 1,2%

All 2,4% BIVb 1,2%
B 5,4% BVal 1,8%

70.19AIa 3 % BVa2 1,8%
AIb 3 % BVb 1,2%
All 3 % 73.14 1,2%
Allla 3 % 73.15 AIa 0,6%
Alllb 3 % All 0,9%
AIVa 3 % AIVa 1,2%
AIVb 3 % AIVc 1,2%
B 3 % AIVdlbb 1,2%
C 5,4% AIVd2 1,2%
D 3,6% AVb 1,2%

70.20 A 3 % AVclbb 1,2%
B 3 % AVc2 1,2%

70.21 5,4% AVd 1,2%
71.05 D 1,2% AVIb1 1,2%

E 1,2% AVId2 1,2%
71.06 A 1,8% A VII 1,2%

B 1,8% BIa 0,6%
71.07D 3 % BII 0,9%

E 1,2% BIVa 1,2%
71.08 1,8% BIVc 1,2%
71.09AV 1,8% BIVdlbb 1,2%
71.10 1,8% BIVd2 1,2%
71.12A 1,8% BVb 1,2%

B 1,8% BVclbb 1,2%
71.13A 1,8% BVc2 1,2%

B 1,8% BVd 1,2%
71.14A 1,8% BVIb2aa 1,2%

B 1,8% BVlb4bb 1,2%
71.16 A 4,5% B VII 1,2%

B 6 % 73.16A1 1,2%
73.04 3,6% C 1,2%
73.07 A 11 0,6% ElI 1,5%

BII 0,6% F 1,5%
C 0,9% 73.17A 2,4%

73.10B 0,9% B 2,4%
C 0,9% 73.18 A 0,9%
DIb 0,9% B 1,8%
DII 0,9% C 0,9%

73.11AII 0,9% 73.19 1,8%
A III 0,9% 73.20 A 2,4%
AIVa2 0,9% B 2,4%
AIVb 0,9% 73.21 2,4%

73.12B 11 1,8% 73.22 3 %
CI 1,8% 73.23A 3 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

73.23 B
73.24
73.25
73.26
73.27
73.28
73.29
73.30
73.31 A

B
73.32 A I

All
BI
B II

73.33 A
B

73.34
73.35
73.36
73.37
73.38 A

B
73.39
73.40 A

B
74.03
74.04
74.05 A

B
74.06 A
74.07
74.08
74.09
74.10
74.11
74.12
74.13
74.14
74.15 A

B
74.16
74.17 A

B
74.18
74.19
75.02
75.03 A
75.04 A

B
75.05 A

B
C

75.06 AI
All

13496

4,5%
2,4%
1,8%
2,4%
2,4%
2,4%
1,8%
3,6%
1,8%
2,4%
2,4%
2,4%
3 %
2,4%
4,5%
3 %
3,6%
2,4%
5,4%
3 %
3 %
3 %
4,5%
1,8%
1,2%
1,2%
1,8%
4,5%
1,2%
1,8%
2,4%
4,5%
3 %
3 %
2,4%
2,4%
4,5%
2,4%
2,4%
2,4%
4,5%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,2%
0,9%
1,8%
2,4%
1,8%
1,8%
1,8%
2,4%
2,4%

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

75.06 B
76.02
76.03
76.04AI

All
B

76.06
76.07
76.08
76.09
76.10A

B
76.11
76.12
76.13
76.14
76.15
76.16 A

BI
B II
C

77.02 B
77.03
77.04 B 11
78.02
78.03
78.04 A I

All
78.05 A

B
78.06 B
79.02
79.03 A
79.04 A

B
79.05
79.06
80.02
80.03
80.04A I

All
80.05 A

B
80.06
81.01C
81.02C
81.03 C
82.01
82.02 A I

A 11
BI
BII
B III

82.03 A

1,8%
1,8%
1,8%
4,5%
1,8%
1,8%
2,4%
4,5%
4,5%
3 %
4,5%
4,5%
4,5%
3,6%
4,5%
4,5%
1,8%
1,8%
2,4%
2,4%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,2%
1,2%
4,5%
2,4%
1,8%
4,5%
1,8%
1,2%
1,2%
1,8%
4,5%
4,5%
1,8%
1,2%
0,9%
4,5%
2,4%
1,8%
4,5%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3 %
3 %
3 %
1,5%
1,8%
1,5%
2,4%

1974



1974 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 129

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

82.03 B
82.04
82.05 A

B
C
D

82.06
82.07
82.08
82.09
82.10
82.11 A

82.12
82.13
82.14 A

B
82.15
83.01
83.02
83.03
83.04
83.05
83.06
83.07 A

B
83:08
83.09 A

B
83.10
83.11
83.12
83.13AI

All
B

83.14
83.15 A

B
84.01
84.02
84.03
84.04
84.05
84.06A I

All
B
Cla
CIbl
CIb2

1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3,6%
3,6%
1,8%
3,6%
3,6%
3,6%
3 %
4,5%
1,8%
3,6%
1,8%
1,8%
5,4%
3,6%
3 %
0,9%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
5,4%
1,8%
1,8%
2,4%
6 %
1,8%
4,5%
4,5%
5,4%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
3 %
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

84.06C Ila 1
CIIa2
CIIb1
CIIb2
DI
DIIa
DIlb
DIIc

84.07
84.08AIa

Alb
All
BIa
Bib
B II
C
DI
DII

84.09
84.10A

BI
BII
B III
C

84.11AI
Alla
AlIb
AlIc
B
C

84.12
84.13
84.14 B
84.15 A

B
84.16
84.17 C

DI
DII
EI
Eli
FI
FII

84.18DIa
DIb
DIc
DII

84.19 A
B

84.20
84.21 A

B
84.22 B Ia

BIb

1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
4,5%
1,8%
4,5%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3,6%
1,8%
1,8%
2,4%
2,4%
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Taniefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

84.22 B If 2,4% 84.42 B 1,8%
C 2,4% 84.43 1,8%
D 2,4% 84.44 B 1,8%

84.23 A1 2,4% 84.45 B1 1,8%
AIIa 2,4% BII 1,8%
AIIb 2,4% CIa 1,8%
B 2,4% CIb 1,8%

84.24 1,8% ClIa 1,8%
84.25 1,8% CIb 1,8%
84.26 1,8% CIIIa 1,8%
84.27 1,8% Cllb 1,8%
84.28 1,8% CIVa 1,8%
84.29 1,8% CIVb 1,8%
84.30 1,8% CVa 1,8%
84.31A 1,8% CVb 1,8%

B 1,8% CVIal 1,8%
C 1,8% CVIa2 1,8%

84.32 1,8% CVIbl 1,8%
84.33 1,8% CVIb2 1,8%
84.34 A 1 1,8% CVIIa 1,8%

All 1,8% CVIIb 1,8%
AIII 1,8% CVIIIa1 1,8%
BI 2,4% CVIIIa2 1,8%
BII 2,4% CVIIIbI 1,8%
C 1,8% CVIIIb2 1,8%
D 1,8% CIXa 1,8%

84.35A1 1,8% CIXb 1,8%
AlIa 1,8% CXa 1,8%
AIIb 1,8% CXb 1,8%
AIII 1,8% CXIa 1,8%
AIV 1,8% CXIb 1,8%
B 1,8% C XII 1,8%

84.36A 1,8% 84.46 A 1,8%
B 1,8% B 1,8%
C 1,8% 84.47 1,8%

84.37 A 1,8% 84.48 1,8%
B 1,8% 84.49 1,8%
C 1,8% 84.50A 1,8%
D 1,8% B 1,8%

84.38 A 1,8% 84.51 A 2,4%
B 1,8% B 2,4%
CI 1,8% 84.52A1 2,4%
CII 1,8% AlI 2,4%

84.39 1,8% B 2,4%
84.40A 1,8% C 2,4%

B I 1,8% 84.53 2,4%
BI1 1,8% 84.54 A 3 %
C 1,8% B 3 %

84.41AIa 1,8% 84.55 A 3 %
AIb 1,8% B 1,8%
All 1,8% C 1,8%
A III 1,8% D 1,8%
B 4,5% 84.56 1,8%

84.42 A 1,8% 84.57 A 1,8%
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

84.57 B
84.58
84.59 D I

DII
E

84.60 A
B

84.61A
B

84.62
84.63
84.64
84.65 A

B
85.01 A I a

AIb
All
BI
BII
CI
CII
D

85.02
85.03
85.04 A

B
CI
CII

85.05
85.06
85.07 A

B
85.08 A

B
C
D
E

85.09 A
B
C

85.10A
B

85.11AII
B

85.12 A
B
C
D
E
F

85.13 A
B

85.14 A
B

1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
3,6%
3,6%
2,4%
3,6%
2,4%
3,6%
2,4%
2,4%
3 %

1,8%
1,8%
1,8%
2,4%
2,4%
1,8%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3 %
3,6%
3,6%
5,4%
3,6%
3,6%
1,8%
5,4%
1,8%
2,4%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
4,5%
3 %
3,6%
3,6%
3 %
3 %

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

85.15 AI
All
A III
AIV
B
CIa
CIb
CII
C III
CIV

85.16
85.17
85.18
85.19 A

B
C

85.20 A
B
C
D

85.21 A I
AlI
AIII
AIV
B
C
D
E

85.22 C
85.23 A

B
85.24 A

B
C

85.25 A
B
C
D

85.26 A
B
C
D

85.27
85.28
86.01
86.02
86.03
86.04 A

B
86.05
86.06
86.07 B
86.08 B
86.09 A

3,6%
6 %
6 %
3,6%
3 %
6 %
6 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1,8%
3 %
3 %
3 %
3 %
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3 %
3,6%
3 %
3 %
3 %
3,6%
2,4%
0,6%
0,6%
0,6%
3 %
3 %
3 %
3 %
1,5%
2,4%
2,4%
2,4%
2,4%
3 %
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3,6%
3 %
3 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

86.09 B
C
D
E

86.10 A
B

87.01 A I
All
B
C

87.02 A Ia
AIb
All
Bllal
BIIa2
BlIb

87.03
87.04 A

B
87.05 A

B
87.06 A

BI
BII

87.07B Ia
Bib
BIib
B IIba

C

87.08 B
87.09
87.10
87.11
87.12 A

B
87.13
87.14 A

BI1
CII
D

88.01
88.02 A

BIa
BIla

88.03 A
B

88..,

88.05 A
B

89.01 B II a
89.05
90.01 A

B
90.02
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3 %
2,4%
3 %
3 %
1,8%
3 %
1,8%
1,8%
1,8%
1,8%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
7,2%
1,8%
1,8%
1,8%
2,4%
6 %
6 %
7,2%
1,8%
2,4%
7,2%
5,4%
3,6%
1,8%
1,8%
3,6%
3.6 %
3 %
3,6%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1,8%
1,8%
3 %
1,8%
1,8%
5,4%
3 %
3 %
3 %
4,5%

Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

90.03
90.04
90.05
90.06
90.07 A

B
90.08 A

B
90.09
90.10
90.11
90.12
90.13
90.14 A

B
90.15
90.16 A

B
90.17
90.18
90.19 AI a

AIb
All
AIII
B
C

90.20
90.22
90.23 A

B
C
D

90.24 A
B
C

90.25
90.26
90.27 A

B
C

90.28 A
B

90.29 A
BI
BII

91.01
91.02 A

B
91.03
91.04 A

B
91.05
91.06
91.07

4,5%
4,5%
4,5%
3 %
1,8%
5,4%
3,6%
4,5%
4,5%
3 %
3 %
4,5%
1,8%
3 %
3 %
3,6%
3 %
3 %
3 %
1,8%
3 %
3 %
3 %
3 %
2,4%
3 %
3 %
1,8%
6 %
3 %
3 %
3 %
1,8%
3 %
1,8%
3 %
3 %
3,6%
3,6%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
2,4%
3,6%
3 %
3,6%
3 %
1,8%

1974
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Tariefpost Tarief
Position tanfaire Tarif

Tariefposi Tarief
Position tarifaire Tarif

91.08 3,6% 95.02 B 1,8%
91.09 3 % 95.03 A 1,8%
91.10 4,5% B 1,8%
91.11B 1,8% 95.04 A 1,8%

C 1,8% B 1,8%
D 1,8% 95.05AI 6 %
E 1,8% All 1,8%
F 1,8% B 1,8%

9201A1 5,4% CII 1,8%
All 5,4% 95.06 A 1,8%
B 5,4% B 1,8%

92.02 5,4% 95.07 A 1,8%
92.03 4,5% B 1,8%
92.04 4,5% 95.08 A 1,8%
92.05 5,4% B 6 %
92.06 5,4% 96.01 4,5%
92.07 5,4% 96.02 A 6 %
92.08A 5,4% B 3 %

B 5,4% C 4,5%
92.09 3,6% 96.03 2,4%
92.10A 5,4% 96.04 6 %

B 1,8% 96.05 7,2%
92.11AI 3,6% 96.06 6 %

All 3,6% 97.01 6 %
AIII 3,6% 97.02A 6 %
B 3 % B 3,6%

92.12 3,6% 97.03 A 6 %
Bib 5,4% B 6 %
BlIa2 3,6% 97.04 A 6 %
BIlbl f3,58ofF49,50per 100m B 6 %

f 3,58 ou F49,50 les 100 m 97.05 6 %
BIIb2 5,4% 97.06 B 6 %

92.13 A 3 % C 3,6%
C 3 % 97.07A 1,8%
D 3 % B 6 %

93.02 A 3,6% 97.08 3,6%
B 3,6% 98.01 A 3,6%

93.04 A 3,6% B 1,8%
B 3,6% 98.02 A 1,8%

93.05 3,6% B 6 %
93.07 A 1,8% 98.03 A 4,5%

Bla 1,8% B 4,5%
Bib 1,8% CI 4,5%
BIla 1,8% CII 4,5%
BlIb 1,8% 98.04 A 1 4,5%

94.01 A 1,8% All 3,6%
B 3 % B 1,8%

94.02 3 % 98.05A1 3 %
94.03 3 % All 1,5%
94.04A 6 % B 3 %

B 4,8% 98.06 3 %
95.01 A 1,8% 98.07 4,5%

B 1,8% 98.08 4,5%
95.02 A 1,89% 98.09 3 %
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Tariefpost Tarief
Position tarifaire Tarif

98.14
98.15 A

9 B
98.16

TABEL V

4,5%
5,4%
5,4%
3 %

TABLEAU V

BIJZONDERE REGELINGEN

1. Waar in het douanetarief van de
Europese Gemeenschappen wordt gespro-
ken over ,,de bevoegde autoriteiten" wordt
daaronder verstaan ,,de Ministers van
Financien".

2. Met inachtneming van het bepaalde
in artikel 28 van Titel I van de Inleidende
Bepalingen worden bij invoer van goederen
bedoeld bij post 24.02, onderverdelingen
A tot en met D van het Douanetarief van
de Europese Gemeenschappen, de onder-
staande invoerrechten geheven :

Sigaretten ........
Sigaren en cigarillo's . . .
Rooktabak
Pruimtabak en snuif . . .

45 %
30%
35%
35 %

3. Onder post 99.06 van het douane-
tarief van de Europese Gemeenschappen
wordt opgenomen:

AANTEKENINGEN

REGIMES SPE.CIAUX

1. Les *tautoritds compdtentes > aux-
quelles il est fait r~f~rence dans le tarif
douanier des Communaut~s europ6ennes
sont ,dles Ministres des finances >.

2. Sans prdjudice de I'application de
I'article 28 du titre I des Dispositions prdli-
minaires du tarif, les marchandises rele-
vant des positions 24.02 A A D du Tarif des
Communautds europdennes sont passibles
A l'importation des droits d'entr6e
ci-apres

Cigarettes ........
Cigares et cigarillos . . .
Tabac A fumer ......
Tabac A mAcher et tabac A priser

45 %
30%
35 %
35%

3. Les notes suivantes sont ajoutdes A la
position 99.06 du Tarif douanier des
Communautds europdennes:

NOTES

1. De ouderdom van de onder post
99.06 in te delen goederen dient ten genoe-
gen van de douaneambtenaren te worden
aangetoond.

2. De Minister van Financien kan
bepalen dat de onder post 99.06 in te delen
goederen slechts op daarvoor aan te wijzen
kantoren ten invoer mogen worden aan-
gegeven.

1. L'Age des marchandises class6es sous
la position 99.06 doit tre justifie A la satis-
faction de la douane.

2. Le Ministre des finances peut limiter
I'importation des marchandises classdes
sous la position 99.06 aux bureaux qu'il
d6signe.

Tariefpost
Position taifaire

98.10A
B

98.11B
98.12
98.13

Tarief
Tarif

4,5%
4,5%
3%
5,4%
2,4%
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 INSTITUTING A BENELUX SCHEDULE OF
IMPORT DUTIES

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Having regard to the Treaty instituting the Benelux Economic Union, 2 and
in particular articles 11 and 78 thereof,

Having regard to the advisory opinion of the Consultative Interparlia-
mentary Council of 29 May 1970,

Considering that almost all import duties and the regulations for levying the
same are now determined by multilateral conventions to which the Benelux
countries or the European Economic Community are parties, or by mandatory
resolutions of international organizations established under such conventions,

Considering that it is desirable to adapt the determination of the common
tariff of import duties, as hitherto practised, to the new situation by, firstly,
abrogating the Protocol between the Benelux countries instituting a new schedule
of import duties, signed at Brussels on 25 July 1958, 3 and the Additional
Protocols signed subsequently which form an integral part thereof, and, secondly,
determining anew, by mutual agreement, import duties and the regulations for
levying the same, in so far as they are not determined by multilateral conventions
to which the Benelux countries or the European Economic Community are
parties or in resolutions, mandatory in their entirety, of international organiza-
tions established under such conventions,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The common tariff of import duties referred to in articles 11
and 78 of the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at The
Hague on 3 February 1958, including the preliminary provisions of the said tariff,
shall, in so far as is not otherwise determined by multilateral conventions to which
the Benelux countries or the European Economic Community are parties or by
resolutions, mandatory in their entirety, of international organizations estab-
lished under such conventions, be the schedule of import duties annexed to this
Protocol.

I Applied provisionally from 29 June 1970, in accordance with article 5, and came into force definitively on
19 April 1974, the day of deposit of the third instrument of ratification with the Secretary-General of the Benelux
Economic Union, in accordance with article 6 (2), The instruments of ratification were deposited as indicated
hereafter:

State Date of deposit
Belgium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 A pril 1973
Luxembourg ................................. 19 April 1974
Netherlands . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . .. . .. . . . . . . . 28 A pril 1971

(For the Kingdom in Europe.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 352, p. 3.
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2. Subject to the provisions of article 2, the schedule referred to in para-
graph 1 may be amended by decision of the Committee of Ministers of the
Benelux Economic Union taken in accordance with article 19 (a) of the Treaty for
the Union.

Article 2. The schedule of import duties annexed to this Protocol shall
cease to have effect in respect of any import duties or regulations for levying the
same which may in the future be determined by multilateral conventions to which
the Benelux countries or the European Economic Community are parties or by
resolutions, mandatory in their entirety, of international organizations estab-
lished under such conventions, as from the time when such conventions or
resolutions become applicable.

Article 3. The provisions of this Protocol and, save in the case of a rule for
the interpretation of which the Court of Justice of the European Communities is
responsible, the provisions of the schedule of import duties annexed to this
Protocol and any amendments made thereto under the terms of article 1, para-
graph 2, of the Protocol shall be designated as common legal rules for the purpose
of chapters I, II, IV and V of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice. 1

Article 4. 1. The Protocol between Belgium, Luxembourg and the
Netherlands instituting a new schedule of import duties, signed at Brussels on
25 July 1958, and the Additional Protocols signed subsequently which form an
integral part thereof shall be abrogated.

Article 5. This protocol shall be applied provisionally with effect from
29 June 1970.

Article 6. 1. This protocol shall be ratified. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the Benelux Economic Union,
who shall notify the Contracting Parties of the deposit of the said instruments.

2. The Protocol shall enter into force on the date on which the third
instrument of ratification is deposited.

3. The Protocol shall remain in force so long as the Treaty instituting the
Benelux Economic Union is in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Brussels, on 15 June 1970, in the Dutch and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

L. SCHAUS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. DE KOSTER

I United Nations, Treaty Series, vol. 924, p. 2.
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ANNEX

SCHEDULE OF IMPORT DUTIES REFERRED TO IN ARTICLE 1 OF THE
PROTOCOL INSTITUTING A BENELUX SCHEDULE OF IMPORT DUTIES

CONTENTS

PRELIMINARY PROVISIONS

Title I. Provisions concerning the schedule.

Chapter I. Rules for the interpretation of the schedule.

Chapter II. Computation of import duty.

Chapter III. Exemptions.

Chapter IV. Refunds.

Chapter V. Other provisions.

Title I. Provisions concerning the dutiable value of goods.

TABLES

Table 1. Additional subdivisions to the customs tariff nomenclature of the
European Communities.

Table 11. Import duties applicable to goods covered by the Treaty instituting the
European Coal and Steel Community'.

Table III. Import duties applicable to certain goods exported from Greece free
from customs control.

Table IV. Import duties applicable to goods in respect of which proof is furnished
that they were exported from Algeria free from customs control.

Table V. Special rules.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
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PRELIMINARY PROVISIONS

Title I

PROVISIONS CONCERNING THE SCHEDULE

Chapter I

RULES FOR THE INTERPRETATION OF THE SCHEDULE

Article 1. Interpretation of the schedule shall be governed by the following
principles:

1. The titles of sections, chapters and subchapters are provided for ease of refer-
ence only; for legal purposes, classification shall be determined according to the terms of
the headings and any relative section or chapter notes and, provided such headings or
notes do not otherwise require, according to the following provisions of this chapter.

2. Any reference in a heading to a material or substance shall be taken to include a
reference to mixtures or combinations of that material or substance with other materials
or substances. Any reference to goods of a given material or substance shall be taken to
include a reference to goods consisting wholly or partly of such material or substance.
The classification of goods consisting of more than one material or substance shall be
according to the principles of rule 3.

3. When, for any reason, goods are, prima facie, classifiable under two or more
headings, classification shall be effected as follows:

(a) The heading which provides the most specific description shall be preferred to
headings providing a more general description.

(b) Mixtures and composite goods which consist of different materials or are made up of
different components and which cannot be classified by reference to (a) shall be
classified as if they consisted of the material or component which gives the goods
their essential character, in so far as this criterion is applicable.

(c) When goods cannot be classified by reference to (a) or (b), they shall be classified
under the heading which involves the highest rate of duty, or, if that rate is the same
for more than one heading, under the last such heading in the schedule.

4. Where in a note to a section or chapter it is provided that certain goods are not
covered by that section or chapter, a reference being made to another section or chapter
or to a particular heading, the note shall, unless the context requires otherwise, be taken
to refer to all the goods falling within that other section or chapter or heading notwith-
standing that only certain of those goods are referred to by description in the note.

5. Goods not falling within any heading of the schedule shall be classified under the
heading appropriate to the goods to which they are most akin.

6. Rules 1 to 5 shall apply mutatis mutandis to classification by subheadings of the
same heading.

Article 2. Articles that are composed of two or more parts which are not intended
to be joined together in permanent form but have been merely placed on top of, or
inside, one another in order to serve some purpose shall not be regarded as constituting a
unit. The parts of such articles shall be classified separately.
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Article 3. Articles consisting of a specially-made casket, case, box, sheath, wallet
or the like and containing objects that constitute a set or are intended to be used together
may, at the request of the declarer, be classified under the heading of the article subject
to the highest duty.

Article 4. Tools and auxiliary articles which are included in the price of the goods
with which they are imported, or which have been included free of charge, shall be
regarded as forming a unit with those goods. This provision shall apply, however, only to
tools and auxiliary articles which are part of the normal equipment of the said goods, are
mentioned in the declaration and cannot reasonably be presumed to have been included
in order to avoid customs duty.

Article 5. The separate parts of a normally composite article which are designed to
be permanently assembled shall be classified under the heading of the complete article if,
even though packed separately, they are imported together. The application of this
provision shall not be impeded by the absence of non-essential parts.

Article 6. In the classification of goods no account shall be taken of trade marks,
the name of the maker or seller, markings indicating the country of origin or other similar
markings which are not intended as ornamentation.

Article 7. Save as otherwise provided, the provisions concerning the dutiable value
of goods shall apply for the purpose of determining, in addition to the dutiable value of
goods which are subject to an ad valorem duty, the value used as a criterion for classifi-
cation under certain headings or subheadings.

Article 8. 1. For the purpose of determining the dutiable weight of goods which
are subject to duty on the base of weight, and the weight used as a criterion for classifi-
cation under certain headings or subheadings:
(a) "Gross weight" means the combined weight of the goods and of all their packings.
(b) "Net weight", or "weight" without further qualification, means the weight of the

goods themselves exclusive of all their packings.
2. For the purposes of paragraph 1, subparagraphs (a) and (b), the term "packings"

means all outer and inner packings, casings, wrappings and the like, but not means of
transport-including containers-or tarpaulins, stowing equipment and tackle.

Article 9. 1. Packings in which goods are imported and which are entered for
consumption simultaneously with the goods in question:
(a) shall be subject to the same import duty as the goods in question:

- if such goods are subject to an ad valorem duty, or
- if the packings are required to be included in the dutiable weight of the goods in

question;
(b) shall be admitted free of import duty:

- if the goods in question are exempt from import duty, or
- if the goods are subject to duty on a basis other than weight or value, or
- if the weight of the packings is not required to be included in the dutiable weight

of the goods in question;
(c) shall be subject to import duty at the rate laid down for the packings as such:
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- if they are not the usual packings for the goods in question and have a permanent
value of their own for uses other than packing, or

- if they are being used with a view to avoiding the import duty applicable to them
under the schedule.

2. Where packings subject to the provisions of paragraph 1, subparagraphs (a) and
(b), contain goods of more than one kind, the weight and value of the packings shall, for
the purpose of determining the dutiable weight or value of the goods in question, be
apportioned among all the goods according to the weight or value of each kind of goods.

Chapter II

COMPUTATION OF IMPORT DUTY

Article 10' The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, may decide that the import duty on specified goods on which
duty is paid according to net weight may be computed on the basis of the gross weight less
a tare which they shall determine.

Article 11. 1. In the computation of import duty, the value shall be rounded off to
the next higher 10 francs or the next higher guilder.

2. Fractions of a kilogramme, litre or metre shall be counted as a whole
kilogramme, litre or metre. This provision shall not apply where the quantity in respect
of which the duty is to be computed is less than one kilogramme, one litre or one metre.
In this case, fractions of a hectogramme, decilitre or decimetre shall be counted as a
whole hectogramme, decilitre or decimetre.

3. The computation of import duty according to the content by volume of ethyl
alcohol shall be effepted by tenths of 1 per cent of absolute ethyl alcohol, fractions less
than one tenth of 1 per cent being ignored.

4. In the comp4tation of import duty and the determination of alcoholic strength,
the volume of products containing ethyl alcohol shall be established from the amount of
liquid alcohol and other components combined.

5. With regard to products which contain ethyl alcohol and which are in solid or
paste form or under gaseous pressure (except sparkling beverages), the volume for the
purposes of import duty shall be determined on the basis of:
(a) one litre per 800 grammes net weight in the case of products in solid or paste form;
(b) the capacity of the containers in the case of products under gaseous pressure.

6. The impqrt dty on each lot of goods included under one item in an import decla-
ration shall be rprunded off to the next higher franc or the next higher 10 cents.

Chapter III

EXEMPTIONS

Article 12. 1. To the extent that the exemptions enumerated in the following
articles are based on the principle of the identity of goods, an exemption shall apply only
if such identity can. be satisfactorily established.

2. The competent Ministers may, subject to such conditions as they determine,
provide that the principle enunciated in paragraph 1 need not be maintained in the cases
referred to in article 14 or in article 21, subparagraph (a).
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3. The competent Ministers may, subject to such conditions and limits as they
determine, provide that an exemption shall be granted in the form of a refund.

Article 13. In the following articles, the term "export" or "re-export" means:
(a) As regards goods covered by the Treaty instituting the European Coal and Steel

Community, export or re-export to territories to which that Treaty does not apply; in
special cases, export or re-export may be effected to territories to which that Treaty
applies, but in that event the goods shall not be deemed to be covered by the
provisions of article 4 of the said Treaty.

(b) As regards goods covered by the Treaty establishing the European Economic Com-
munity,' export or re-export to territories to which that Treaty does not apply; in
special cases, export or re-export may be effected to territories to which that Treaty
applies, but in that event the goods shall not be deemed to be covered by the
provisions of articles 9 and 10 of the said Treaty.

(c) As regards goods covered by the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, 2 export or re-export to territories to which that Treaty does not apply;
in special cases, export or re-export may be effected to territories to which that
Treaty applies, but in that event the goods shall not be deemed to be covered by the
provisions of articles 93 of the said Treaty.

Article 14. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total or partial exemption from import duty shall be
granted in respect of:
(a) goods that are imported for processing, including assembly or fitting to other goods,

and are intended for re-export;
(b) goods that are imported for conversion into other goods which are intended for

export;
(c) goods that are imported for purposes of repair, including overhaul and

reconditioning, and are intended for re-export;
(d) goods, such as catalysts and accelerators or decelerators of chemical reactions, which

are imported for the purpose of making possible or facilitating the finishing of goods
for export and which disappear totally or partially in the course of their use and are
no longer present in the exported finished goods.
2. The competent Ministers may provide that an exemption shall not be granted if it

is not conducive to the creation of the most favourable conditions for the export of the
finished goods or if it may damage the vital interests of producers resident of the terri-
tory of the European Communities.

3. The competent Ministers may provide that an exemption shall be granted in
respect of imports of goods of the same kind, quality and technical characteristics as
goods free from customs control of which goods previously exported were the end-
product.

Article 15. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
2 Ibid., p. 167.
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and limits as they determine, a total or partial exemption from import duty shall be

granted in respect of:
(a) goods exported free from customs control and reimported after repair or processing;
(b) goods produced by the conversion of other goods which were exported free from

customs control;
(c) goods comprising components or parts which were exported free from customs

control and have been fitted to such goods;
(d) goods which derive part of their value from designs, plans, models or other tech-

nical, artistic or scientific works or from copyrights, patents or similar rights, on
condition that such works or rights belong to persons resident in the territory of the
Contracting Parties and have not been obtained from a manufacturer or supplier
resident outside the territories covered by article 227, paragraphs 1 to 4, of the
Treaty establishing the European Economic Community or from a person associated
in business with such manufacturer or supplier.
2. The exemption referred to in paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), shall

be granted up to the amount of duty that would be payable if, on the date of importation,
the exported goods were imported in the state in which they were at the time of expor-
tation.

3. If the exported goods are of a kind for which a tariff quota is determined pursuant
to article 31, the amount referred to in paragraph 2 shall be computed at the rate appli-
cable to goods imported under such quota.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the amount up to which
the exemption shall be granted shall be computed at the rate applicable to the imported
goods:
(a) if that rate is lower than the rate applicable to the exported goods;
(b) if the exported goods have been repaired, processed, converted or fitted as

components or parts in Greece, Morocco or Tunisia, and if the imported goods,
other than goods covered by the Treaty instituting the European Coal and Steel
Community, are liable to import duty, and if, on importation, proof is furnished that
they are coming from Greece free from customs control or that they originated in
Morocco or Tunisia.

5. A total exemption shall be granted in respect of goods which have been repaired
free of charge under a warranty or because of the existence of a manufacturing defect,
provided that the defective condition of the goods was not taken into account in the
determination of their dutiable value at the time when they were first imported.

6. The exemption referred to in paragraph 1, subparagraph (d), shall be granted up
to the amount by which the duty payable would be reduced if, for the purpose of deter-
mining the value of the goods, the part of that value which is derived from the works or
rights in question were not taken into account.

Article 16. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total or partial exemption from import duty shall be
granted in respect of such packings and other articles-including tarpaulins and stowing
equipment but excluding means of transport-manufactured and designed for the
transport of goods:
(a) as were exported free from customs control, for purposes of either the export or the

import of goods, and are reimported without undergoing repair, processing or
conversion;
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(b) as are used for the import of goods and are then to be re-exported, or as are imported
in order to be used for the export of goods.

Article 17. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) means of transport and containers which were exported free from customs control
and are reimported without undergoing repair, processing or conversion;

(b) means of transport and containers which are to remain only temporarily in the terri-
tory of the Contracting Parties and are then to be re-exported;

(c) goods for the personal use of travellers and so used by them while travelling;
(d) provisions and supplies on board incoming ships and boats other than houseboats;

provisions on board trains and aircraft in international service; fuel and lubricants
carried by incoming means of transport and intended for their propulsion or lubri-
cation.

Article 18. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) samples of negligible value imported with a view to seeking orders for goods to be
imported or to placing orders for goods to be exported;

(b) samples other than as referred to in subparagraph (a), belonging to persons resident
outside the territories covered by article 227, paragraphs 1 to 4, of the Treaty estab-
lishing the European Economic Community, which are imported with a view to
seeking orders for goods to be imported or to placing orders for goods to be
exported, and which are then to be re-exported;

(c) catalogues, price-lists and commercial notices, from an enterprise resident outside
the territories covered by article 227, paragraphs 1 to 4, of the Treaty establishing the
European Economic Community, which are imported in small quantities for
specified addressees.

Article 19. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) goods for the personal use-including use by family members-of diplomatic agents
and career consuls serving in the territory of the Contracting Parties, and of the
official staff of embassies, legations and consulates in that territory;

(b) goods intended for the official needs-including construction and repair-of embas-
sies and legations in the territory of the Contracting Parties;

(c) office supplies sent by or on behalf of foreign Governments to their consulates in the
territory of the Contracting Parties.

2. The exemption referred to in paragraph 1, subparagraph (a), shall apply only if
the diplomatic agents, career consuls and official staff referred to therein are of foreign
nationality and, in addition, do not carry on any business or occupation in the territory of
the Contracting Parties.
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3. Unless otherwise provided in existing international agreements, the exemptions
referred to in paragraph 1 shall apply only if, and only to such extent as, the foreign
States with embassies, legations or consulates in the territory of the Contracting Parties
grant a similar exemption to Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

4. The competent Ministers may provide that the exemptions referred to in para-
graph 1 shall cease to have effect if the goods are no longer used for the purposes for
which the exemption was granted.

Article 20. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, may make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as are imposed by international treaties to which Belgium, Luxembourg and
the Netherlands are parties, a total or partial exemption from import duty shall be
granted in respect of goods intended for international organizations or, if appropriate,
for persons attached to such organizations.

Article 21. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total or partial exemption from import duty shall be
granted in respect of:

(a) goods designated by the competent Ministers which are to be used for the con-
struction, fitting-out, maintenance and repair of such ships, boats and aircraft as are
designated by them;

(b) such fragments and scraps of goods as are not specifically mentioned in the schedule
and cannot, in their state at the time of importation, any longer be regarded as
equivalent to the goods from which they come;

(c) goods which, through damage, deterioration or wear, can no longer be considered
suitable for the use for which they were intended in their whole or undamaged state,
and can no longer be made suitable for such use.

Article 22. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) apparatus for demonstration, figures, moulds and all similar articles which, by their
nature, are suited solely for educational purposes and are intended for educational
establishments;

(b) articles intended to be kept in public museums or public collections;

(c) such films, film-strips, microfilms, diapositives and sound recordings of an educa-
tional, scientific or cultural character as are intended to be used for non-profit
purposes by organizations approved by the competent Minister;

(d) scientific instruments and apparatus intended exclusively for teaching or for pure
scientific research undertaken for non-profit purposes, on condition that such
instruments and apparatus are imported -for scientific or higher educational estab-
lishments approved by the competent Minister;

(e) articles especially designed for the educational, scientific or cultural advancement of
ihe blind, or for the social rehabilitation of the blind and intended for their personal
use, on condition that the said articles are imported for such organisations conducted
by or for the benefit of the blind as are approved by the competent Minister, for the
purpose of being used or distributed without profit by those organizations;

(J goods intended for organizations approved by the competent Minister and
appointed by foreign Governments for the construction, arrangement and upkeep of
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cemeteries, graves and commemorative monuments for the members of their armed
forces who died in wartime and are buried in the territory of the ContraCting Parties,
on condition that such organizations operate within the limits of the ifiissiOn thus
conferred upon them;

(g) clothing, bed linen, blankets, essential foodstuffs, medicaments and tO.ys teceived by
charitable organizations of a general character, as a gift for distfibtitloid to the
population free of charge or to be placed free of charge at the disposWi of similar
organizations;

(h) goods to be designated by them which, in view of their special nature of purpod; can
be considered of no commercial importance.

Article 23. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Cottirhittee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such Conditions
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) trousseaus and wedding gifts intended for a person resident outside the tetritofies
covered by article 227, paragraphs 1 to 4, of the Treaty establishing the tUtopedth
Economic Community who is marrying a resident of the territory of the Contractiiig
Parties;

(b) removal effects, on condition that they are not new;

(c) used articles inherited by a resident of the territory of the Contractitig Partidg;
(d) coffins containing bodies, and urns containing ashes of cremated bodies, together

with flowers and other articles used as ornaments of such coffins and ufris aid
imported with them.

2. The exemption referred to in paragraph 1, subparagraph (a), slhAil apply oinly it;
and only to such extent as, the State in whose territory the person was tesident graht§ id
similar exemption to Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

Article 24. The competent Ministers, on the proposal of the -ommittee fdf
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject td tch couditori§
and limits as they determine, a total exemption from import duty shalt be granted iii
respect of such used parts of railway rolling-stock and of aircraft and steh other Used
railway and air transport equipment as are imported by railway undertakitgs or airlines
resident in the territory of the Contracting Parties and as originate ff.ifi eqtiidiht
belonging to those undertakings or airlines and used by them in internatioliAl service.

Article 25. The competent Ministers, on the proposal of the Cdhiihittee ftif
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such tonditidiil
and limits as they determine, a total exemption from import duty shall b1 grani e iti
respect of goods that were exported free from customs control for any purp1e not de/It
with in the preceding provisions of this chapter and are reimported withodt Uhdeigbifi
repair, processing or conversion.

Article 26. The competent Ministers, on the proposal of the Cdihimittee hir
Customs Tariffs and Taxes, may make regulations whereby, subject to such W6nditidfi§
and limits as they determine, a total or partial exemption from import diiyi shall 6k
granted in respect of goods which are to remain only temporarily in the tefril6ry df th
Contracting Parties and are to be re-exported without undergoing prcieessirlg bf
conversion.

Article 26 bis. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Comnijtt6e fti"

Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such cofiditidns
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and limits as they determine, a total exemption from import duty shall be granted in
respect of:

(a) fruit and crops grown on land that is situated outside the territory of the Contracting
Parties in the vicinity of the frontier and is cultivated by persons resident in that
territory;

(b) draught animals and articles which, having been exported free from customs control
by persons referred to in subparagraph (a) for the purpose of working the said land
or bringing in the harvest, are reimported;

(c) horses and other livestock which, having been exported free from customs control by
persons referred to in subparagraph (a) for the purpose of grazing on the said land,
are reimported;

(d) horses and other livestock which, having been exported free from customs control by
persons referred to in subparagraph (g) for breeding purposes or in order to be shod,
weighed or cared for, are reimported.

2. The exemptions referred in paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), shall
apply only if the land referred to therein is part of a farm situated in the territory of the
Contracting Parties.

Chapter IV

REFUNDS

Article 27. 1. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for
Customs Tariffs and Taxes, shall make regulations whereby, subject to such conditions
and limits as they determine, a refund may be granted in respect of:

(a) import duty improperly paid through error or unintentional omission;
(b) import duty paid on goods kept under supervision which, after being declared for

consumption, are declared for another purpose or are destroyed through unavoid-
able circumstances or an accident;

(c) import duty paid on goods which were unable to be delivered to the consignee and
have been re-exported;

(d) import duty paid on goods which, without being used in the territories to which the
Treaty instituting the European Coal and Steel Community, the Treaty establishing
the European Economic Community or the Treaty establishing the European
Atomic Energy Community applies, have been re-exported or have been destroyed
under official supervision.
2. The competent Ministers, on the proposal of the Committee for Customs Tariffs

and Taxes, may, in the interests of fairness, grant a refund of import duty in cases where
this is not permitted under the regulations made in virtue of paragraph 1.

3. Where paragraph 1 refers to re-export, the reference is to re-export as defined in
article 13.

Chapter V

OTHER PROVISIONS

Article 28. 1. Save as otherwise provided, no import duty shall be levied on goods
in respect of which proof is furnished that:

(a) Either they were exported free from customs control:
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I. from the territories covered by article 79, paragraph 1, of the Treaty instituting
the European Coal and Steel Community, if the goods in question are covered
by that Treaty;

II. from the territories covered by article 198 of the Treaty establishing the
European Atomic Energy Community, if the goods in question are covered by
that Treaty;

III. from the territories covered by article 227, paragraphs 1 to 4, of the Treaty
establishing the European Economic Community, if the goods in question are
covered by that Treaty;

IV. from Greece, with the exception of goods covered by the Treaty instituting the
European Coal and Steel Community;

(b) Or they originated in:
I. the associated States in respect of which the Convention of Association between

the European Economic Community and the African and Malagasy States
associated with that Community is applicable;

II. the overseas countries and territories in respect of which the special association
arrangements set out in part four of the Treaty establishing the European
Economic Community are applicable, if the goods in question are covered by
that Treaty;

III. Morocco or Tunisia, with the exception of goods covered by the Treaty insti-
tuting the European Coal and Steel Community.

2. The competent Ministers shall determine the conditions on which goods may be
regarded:

(a) either as having been exported free from customs control from the territories
referred to in paragraph 1, subparagraph (a);

(b) or as having originated in the States, countries and territories referred to in para-
graph 1, subparagraph (b).

Article 29. Without prejudice to the provisions of the preceding articles, the com-
petent Ministers may determine the conditions relating to the furnishing of proof of the
origin or provenance of goods, where the import duty applicable to the goods in question
depends on their origin or their provenance.

Article 30. The competent Ministers may make regulations whereby, subject to
such conditions as they determine, the import duty for goods which are of no commercial
interest and are imported in small consignments or in travellers' luggage shall be
computed on the basis of the flat rate of customs duty determined by the competent
organs of the European Communities.

Article 31. The competent Ministers:

(a) shall make regulations whereby, subject to such conditions as they determine, a
reduced rate of import duty or an exemption from import duty shall apply within the
framework of tariff quotas granted by the competent organs of the European Com-
munities;

(b) shall determine as necessary, on the proposal of the Committee for Customs Tariffs
and Taxes, the apportionment of the tariff quotas among the Contracting Parties.

Article 32. The competent Ministers may make regulations suspending all or some

of the import duties on goods in respect of which all or some of the corresponding import
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duties under the customs tariff of the European Communities are suspended by the
competent organs of the said Communities.

Article 33. Save as otherwise provided, import duty shall be collected on an ad
valorem basis.

Article 34. For the purposes of the schedule, the following symbols and abbre-

viations have the meanings indicated below:

F = Belgian francs;
f = guilders;
% = per cent of the value.

Title II

PROVISIONS CONCERNING THE DUTIABLE VALUE OF GOODS

Article 1. 1. For the purposes of the schedule, the dutiable value of imported
goods shall be the normal price, that is to say, the price which it is considered could be
obtained for the goods in question, at the time specified in article 5, in the case of a sale
effected under fully competitive conditions between a buyer and a seller independent of
each other.

2. The normal price of imported goods shall be determined on the assumption that:

(a) the goods are delivered to the buyer at the place of entry into the customs territory;

(b) the seller bears all costs relating to the sale and to delivery of the goods at the place
of entry, such costs being accordingly included in the normal price;

(c) the buyer bears the cost of the duties and charges payable within the customs terri-
tory, such duties and charges being accordingly excluded from the normal price.

3. For the purposes of the preceding paragraph and of the following provisions, the
expression "customs territory" means:

(a) the territory covered by article 79, paragraph 1, of the Treaty instituting the
European Coal and Steel Community, if the goods in question are covered by that
Treaty;

(b) the territories covered by article 198 of the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community, if the goods in question are covered by that Treaty;

(c) the territories designated by the Council of the European Communities, if the goods
in question are covered by the Treaty establishing the European Economic Com-
munity.

Article 2. 1. A sale effected under fully competitive conditions between a buyer
and a seller independent of each other is a sale in which, in particular:

(a) Payment of the price of the goods is the sole effective performance on the part of the
buyer; "effective performance" means not only the discharge of a legal or contrac-
tual obligation, but also any other consideration.

(b) The agreed price is not influenced by any commercial, financial or other
relationship, whether or not contractual, other than that created by the sale itself,
between the seller or any individual or body corporate associated in business with

13496



1974 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites 149

him and the buyer or any individual or body corporate associated in business with
him.

(c) No part of the proceeds of any resale or other disposition of the goods or of any use
subsequently made thereof shall accrue, directly or indirectly, to the seller or to any
individual or body corporate associated in business with him.

2. Two persons shall be deemed to be associated in business if either of them has
any interest in the business or property of the other or if both have a joint interest in each
other's business or property, whether such interests are direct or indirect.

Article 3. 1. If the goods the value of which is to be determined:
(a) are manufactured under a patent or in accordance with a protected design or model,

or
(b) are imported under a trade mark, or
(c) are imported in order to be sold or otherwise disposed of or used under a foreign

trade mark,
it shall be assumed, for the purpose of determining the normal price, that that price
includes the value of the right to use, in respect of the goods in question, the patent,
design, model or trade mark. This provision shall also apply to a copyright or any other
right deriving from intellectual or industrial property.

2. Exceptions to the provisions of paragraph 1 may be determined by the competent
Ministers in cases where the rights specified in that article belong to a person resident in a
State member of the European Communities.

3. If the goods are imported in order, after further processing or conversion, to be
sold or otherwise disposed of or used under a foreign trade mark, the provisions of
paragraphs 4 to 6 shall apply.

4. The value of the right to use a foreign trade mark shall be included in its entirety
in the normal price of the goods the value of which is to be determined if such goods are
to undergo, after importation, one or more of the following operations:
(a) simple operations such as affixing of the mark, dividing, sorting or packing;
(b) operations which contribute little or nothing to the essential characteristics or

properties of the goods covered by the trade mark.

5. The value of the right to use a foreign trade mark shall, on condition that the
provisions of paragraph 4, subparagraph (a), do not apply, be excluded in its entirety
from the normal price of the goods the value of which is to be determined if:
(a) the goods in question are commonplace articles readily obtainable under fully

competitive conditions, or
(b) the right to use the trade mark in respect of the finished products depends on opera-

tions carried out after importation and not on the use of the particular goods the
value of which is to be determined, or

(c) criteria are laid down by the competent Ministers in respect of goods the value of
which is small in relation to that of the finished products.

6. Where the provisions of paragraphs 4 and 5 do not apply, the value of the right to
use the foreign trade mark shall be included in part in the normal price of the goods the
value of which is to be determined, that part of the said value which is attributable to
processing or conversion carried out after importation being excluded from the normal
price of the goods in question.

7. For the purposes of this article, a trade mark shall be deemed to be a foreign
trade mark if it is the mark of:
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(a) any person who, outside the customs territory, grew, produced, manufactured or
offered for sale, or had any other interest in, the goods the value of which is to be
determined, or

(b) any person associated in business with a person as referred to in subparagraph (a), or
(c) any person whose rights in the mark are restricted by an agreement with a person as

referred to in subparagraph (a) or (b).

Article 4. 1. The normal price shall be determined on the assumption that the sale
relates to the quantity of goods the value of which is to be determined.

2. Exceptions to the provisions of paragraph 1 may be determined by the compe-
tent Ministers in respect of goods which are being imported by instalments.

Article 5. The time of reference for the purpose of determining the dutiable value
shall be:
(a) in the case of goods declared for direct consumption, the date on which the customs

authorities receive the declaration evidencing the desire of the declarer that the
goods in question should be entered for consumption;

(b) in the case of goods entered for consumption after some other customs procedure,
the time determined by the competent Ministers in relation to such other procedure.

Article 6. 1. For the purposes of article 1, paragraph 2, subparagraph (b), the
expression "place of entry into the customs territory" means:
(a) in the case of goods forwarded by sea, the port of discharge or the port of tranship-

ment, provided that the customs authorities of that port certify that the goods were
trans-shipped;

(b) in the case of goods forwarded without transhipment by sea and then by inland
waterway, the first port-whether situated at the mouth of the river or canal or
further inland-at which the goods could be discharged, provided that it is proved to
the satisfaction of the customs authorities that the freight payable to the actual port
of discharge is higher than that payable to the aforementioned first port;

(c) in the case of goods forwarded by rail, by inland waterway or by road, the place at
which the first custom-house is situated;

(d) in the case of goods forwarded in any other manner, the place at which the frontier of
the customs territory is crossed.
2. In the case of goods which enter the territory of a State member of the European

Communities and are forwarded to the place of destination in another State member of
the said Communities through the territory of a third country, the place of entry of refer-
ence shall be determined by the competent Ministers.

3. In the case of goods covered by the Treaty establishing the European Economic
Community and the Treaty establishing the European Atomic Energy Community which
enter the customs territory and are forwarded directly from one of the French overseas
departments to another part of the customs territory or vice versa, the place of entry of
reference shall be the place specified in paragraphs 1 and 2, situated in that part of the
customs territory from which the goods in question come, provided that the customs
authorities certify that such goods were discharged or trans-shipped there.

If the conditions specified in the preceding subparagraph are not fulfilled, the place
of entry of reference shall be the place specified in paragraphs 1 and 2, situated in that
part of the customs territory to which the goods are consigned.
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Article 7. The costs referred to in article 1, paragraph 2, subparagraph (b), shall
include, in particular:
- costs of carriage;
- insurance;
- loading costs;
- unloading costs at the place of entry if included in the cost of carriage;
- commission;
- brokerage;
- costs incurred outside the customs territory for the preparation of documentation

relating to the entry of the goods into that territory, including chancellery fees;
- duties and charges payable outside the customs territory, other than those from which

the goods are exempt for the amount of which is or ought to be refunded;
- the cost of packings, other than packings which are subject as such to import duty;
- packing expenses (labour, materials and other expenses).

Article 8. 1. Where goods are forwarded by a single mode of transport to a point
situated beyond the place of entry into the customs territory, the costs of carriage shall be
apportioned according to the distances covered outside and inside the customs terrritory,
unless proof is furnished, to the satisfaction of the customs authorities, of any costs
incurred under a general and obligatory tariff for carriage of the goods to the place of
entry into the customs territory.

The provisions of the preceding subparagraph shall not apply to goods forwarded by
mail. In respect of such goods, special regulations may be made by the competent
Ministers, in view of the special nature of the rates charged for international postal
services.

2. Where goods are invoiced at a uniform price free at destination which corres-
ponds to the price at the place of entry, costs of carriage inside the customs territory shall
not be deducted from that price. However, such a deduction shall be allowed if it is
proved to the satisfaction of the customs authorities that the price free at frontier would
be lower than the uniform price free at destination.

3. Where carriage is effected free of charge or by a vehicle of the buyer, the costs of
carriage to the place of entry, computed at the rate customarily charged for carriage by
the same mode of transport, shall be included in the dutiable value.

4. Where goods coming from third countries enter the customs territory after transit
through the German territories in which the Basic Law for the Federal Republic of
Germany does not apply and which are subject to the arrangements for German internal
trade, costs of delivery relating to such transit shall not be included in the dutiable value
of the goods in question.

Article 9. 1. The price paid or to be paid may be accepted as the dutiable value if:
(a) the contract of sale is performed within the time specified in article 10, and
(b) the price corresponds, at the time when it is agreed upon, to prices obtained in the

case of a sale effected under fully competitive conditions between a buyer and a
seller independent of each other, and

(c) such price is adjusted, if necessary, to take account of any elements in the sale in
question which differ from the constituent elements of the normal price.
2. The adjustments referred to in paragraph 1, subparagraph (c), shall relate in

particular to:
(a) the costs referred to in article 1, paragraph 2;
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(b) price reductions which are granted only to sole agents or to any other individual or
body corporate acting in comparable circumstances;

(c) abnormal discounts, and any other deduction from the customary competitive price.

Article 10. 1. The price paid or to be paid may be accepted for the purposes of
article 9, if the date of the contract is not more than six months earlier than the time
specified in article 5, subparagraphs (a) or (b).

2. In the case of goods which are customarily sold with a term for delivery of more
than six months but not more than 12 months, the time-limit of six months referred to in
paragraph 1 may be increased to 12 months.

3. In the case of goods which are customarily sold with a term for delivery of more
than 12 months, the time-limit may be increased accordingly, provided that it shall not
exceed 24 months.

4. The goods which qualify for the application of the time-limits referred to in
paragraphs 2 and 3, and the length of the time-limit to be allowed under the terms of
paragraph 3, shall be determined by the competent Ministers.

5. In the case of goods manufactured on special order, the price paid or to be paid
may be accepted for the purposes of article 9, provided that delivery is effected within the
agreed term for delivery.

6. Where proof is furnished that the time-limit for delivery allowed under the terms
of paragraphs 1 to 5 was exceeded as a result of force majeure or of exceptional circum-
stances, the time-limit may be increased accordingly.

7. Application of the time-limits referred to in paragraphs 1 to 5 may be suspended
by the competent Ministers during periods of abnormal price fluctuations.

Article 11. 1. The price of reference for the purpose of determining the dutiable
value of goods declared for direct consumption shall be a cash price, payment of which
must be effected at the time specified in article 5, subparagraph (a).

2. However, the following shall also be deemed to constitute a cash price:

(a) a price, payment of which, in accordance with the conditions stipulated in the invoice
or in the contract, is to be effected between the date of dispatch of the goods and the
time specified in article 5, subparagraph (a);

(b) a price, payment of which is to be effected after the time specified in article 5,
subparagraph (a), unless the contract provides for a discount for cash payment or
unless the existence of a different price for cash payment is proved to the satisfaction
of the customs authorities.

3. The amount of the discount for cash payment shall not be included in the dutiable
value unless the rate of such discount is higher than the rate which is customary in the
trade concerned. If the rate is higher, only the amount of the customary discount shall
not be included in the dutiable value.

4. Subject to the provisions of paragraph 2, subparagraph (a), the amount of a
discount for advance payment shall be included in the dutiable value.

5. Subject to the provisions of paragraph 2, subparagraph (a), where the contract
does not provide for a discount for advance payment, the price paid in advance shall be
adjusted in order to establish the cash price, for which purpose the advance payment
shall be deemed to have constituted for the buyer a price reduction at least equivalent to
the interest he would have had to pay on a loan of the amount paid in advance. However,
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no such adjustment shall be made where it is proved to the satisfaction of the customs
authorities that the price paid corresponds to the cash price.

6. In the case of goods entered for consumption after some other customs
procedure, the provisions of paragraphs 1 to 5 may be adjusted accordingly by the
competent Ministers.

Article 11 bis. As regards the price paid or to be paid which is to be taken into
account for the purpose of determining the dutiable value of goods ex store or, in the
case of the Netherlands, of goods removed from provisional or temporary storage
facilities, the following special provisions shall apply:

(a) Subject to the provisions of article 9, the price paid or to be paid may be either the
selling price on arrival in storage or the resale price, provided that in either case the
price in question is a price fixed for goods consigned to the Communities referred to
in article 1, paragraph 3.

(b) The time of reference for the purpose of determining the value shall be the date on
which the customs authorities receive the declaration of removal from store or from
a storage facility; the time-limits specified in article 10 shall be increased to include
the period of storage if the latter does not exceed two years.

(c) The price paid or to be paid which is taken as the basis for determining the value shall
not be adjusted to allow for the costs of storing the goods and of preserving them
during the period of storage.

Article 12. 1. Where data used in determining the dutiable value of goods are
expressed in a currency other than that of Belgium or of the Netherlands, according to
the circumstances under which the determination of such value is made, the rate of
exchange to be applied shall be that corresponding to the parity declared to and
recognized by the International Monetary Fund, unless the fluctuations in the value of
that currency exceed the limits laid down by the rules of the Fund.

2. In the case of the currency of a country which has not declared a parity to the
International Monetary Fund or whose declared parity is not recognized by the Fund,
but whose currency is quoted on the official foreign exchange market of Belgium or of
the Netherlands, according to the circumstances under which the determination of the
value is made, the rate of exchange to be applied shall be the latest selling rate quoted on
the foreign exchange market at Brussels or at Amsterdam, as the case may be.

3. In the case of a currency not covered by the provisions of paragraphs 1 and 2 or
the currency of a country which employs extraordinary foreign exchange techniques such
as fluctuating rates or multiple exchange rates, the rate of exchange to be applied shall be
determined in accordance with regulations to be made by the competent Ministers.

Article 13. 1. Flat-rate average values may be established for the purpose of
determining the dutiable value of certain goods.

2. The goods referred to in paragraph 1 shall be designated, and the rules and
criteria for the establishment and application of the flat-rate average values shall be laid
down, by the competent Ministers.

Article 14. The data and documentation to be furnished to the customs authorities
for the purposes of these provisions shall be specified as necessary by the competent
Ministers.

Article 15. The competent Ministers may make such regulations as are necessary
for the application of articles I to 3 and 6 to 11.
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TABLES

TABLE I

ADDITIONAL SUBDIVISIONS TO THE CUSTOMS TARIFF
NOMENCLATURE OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

The additional subdivisions shown in the table below shall be inserted in the customs
tariff nomenclature of the European Communities.

Tariff heading Additional subdivisions

01.06 B ...........
I. Tame pigeons

II. Unspecified

02.01 A. IV . ........
(a) Of domestic/sheep and goats
(b) Unspecified

B. II. (b) 2 ...........
(aa) Frozen tongues
(bb) Unspecified

03.03 A. I............
(a) Intended for beddinga
(b) Other

A. III ...........
(a) Crabs
(b) Crayfish

a Only consignments of at least 500 kg gross weight, intended for a crustacean
bed which has been approved by the Minister of Finance on conditions he shall
determine, are included in this category.

04.05 A. II ..........
(a) From 16 February to 31 August
(b) From 1 September to 15 February

06.04 B. I............
(a) Requiring further preparationa
(b) Other

B. II ...........
(a) Requiring further preparationa
(b) Other

a Classification in this subheading is subject to the conditions to be determined
by the Minister of Finance.

07.01 G. II ..........
(a) Carrots
(b) Turnips

H ...........

I. Onions and garlic
II. Shallots
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Tariff heading Additional subdivisions

07.01 T ...........
I. Aubergines, marrows, pumpkins and the like, okra (comboux)

II. Unspecified

07.03 F ...........
1. Cabbages, other than cauliflowers

II. Cauliflowers, endives, beans
III. Unspecified

07.04 A .........
I. Whole, cut or sliced

II. Other

07.05 A ...........
I. Intended for sowinga

II. Other
B ...........

I. Intended for sowinga
II. Other

C. I. Beans
(a) Intended for sowinga
(b) Other

II. Unspecified
(a) Intended for sowinga
(b) Other

a Classification in this subheading is subject to the conditions to be determined
by the Minister of Finance.

08.01 A ...........
I. In packages weighing not more than 10 kga

II. Other:
(a) In immediate packages having a net content of not more than 35 kg
(b) Unspecified

a Combined weight of contents and of immediate container.

08.02 E ...........
I. Citrons (c~drats)

II. Unspecified

08.03 B ...........
I. In immediate packages having a net content of not more than 15 kg

II. Other

08.05 F ...........
I. Hazel-nuts

II. Unspecified

08.08 D ...........
I. Raspberries

II. Black and red currants
F ...........

I. Mulberries
II. Unspecified
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Tariff heading Additional subdivisions

08.09 A. Melons and the like
B. Other

08.10 A ...........
I. Strawberries and raspberries

II. Black and red currants

B ...........
I. Peaches, apricots and cherries

II. Unspecified

08.11 D ...........
I. Citrons

II. Unspecified

09.02 B ...........
I. Tea residues intended for the manufacture of caffeine of the theobrominea

II. Unspecified

a Classification in this subheading is subject to the conditions to be determined

by the Minister of Finance.

09.04 B. II ..........
(a) Pepper of the genus Piper (black pepper, white pepper and long

pepper)
(b) Other, including mixtures

09.09 A. III. (b) 2 ...........
(aa) Of fennel
(bb) Of cumin, caraway and juniper

B. III ...........
(a) Of anise and fennel
(b) Unspecified

11.01 A ...........
I. Of wheat

II. Of meslin (mixed wheat and rye)

12.07 K. .........
I Wild mqrnrnim mint -ap. an tramnmile. flnwpr,

II. Unspecified

13.03 B. I............
(a) Pectic materials and pectinates
(b) Pectates

B. II . .........
(a) Pectic materials and pectinates
(b) Pectates

15.07 C. II ..........
(a) Crude
(b) Unspecified

D. II. b. 1 ..........
(aa) Crude
(bb) Other

1974
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Tariff heading Additional subdivisions

16.04 B ...........
I. Salmon in air-tight containers

II. Other

16.05 A ...........
I. Cooked and cleaned or shelled, whether or not frozen, but not otherwise

prepared or preserved
II. Other

B ...........
I. Shrimp and spiny lobster, cooked and cleaned or shelled, whether or not

frozen, but not otherwise prepared or preserved
II. Unspecified

17.03
A. Decolourized
B. Other:

I. Intended for the manufacture of fodder containing molassesa
II. Sugar-cane molasses having a dry weight content of less than 63 per cent

saccharose, intended for the manufacture of coffee substitutesa
III. Intended for the manufacture of citric acida
IV. Unspecified

a Classification in this subheading is subject to the conditions determined by
the Minister of Finance.

20.01 B ...........

I. Fruit:
(a) In immediate packages having a net content of not more than 1.2 kg:

1. Containing added sugar
2. Other

(b) Other:
1. Containing added sugar
2. Unspecified

II. Vegetables:
(a) Gherkins
(b) Tomatoes, olives, peas, beans, artichokes, cucumbers, aubergines,

okra (comboux), marrows and pumpkins and vine leaves:
1. Containing added sugar
2. Other

(c) Other:
1. Containing added sugar
2. Unspecified

20.02 F ...........
I. Capers

II. Olives

H ...........
I. Beans, artichokes, cucumbers and gherkins, aubergines, okra (comboux)

marrows and pumpkins and vine leaves:
(a) Mixtures
(b) Other
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Additional subdivisions

20.02 H. II. Other:
(a) In immediate packages having a net content of not more than 1.2 kg:

1. Mixed vegetables and carrots
2. Other

(b) Unspecified:
1. Mixed vegetables and carrots
2. Other

A. I.
(a) Mixed fruits
(b) Other

A. 1 ..........
(a) Mixed fruits
(b) Other

fl TT (n 7

B. 11. (b) 7.

(aa) Oranges, citrons, cherries, plums, strawberries, raspberries,
apples and quinces

(bb) Unspecified

(aa) Oranges, citrons, cherries, plums, strawberries, raspberries,
apples and quinces

(bb) Unspecified

B. II. (c) 1. (aa) ..........
11. Apricot halves
22. Other

B. II. (c) 1. (bb) ..........
11. Peach halves
22. Other

B. II. (c) 1. (cc) ..........
11. Oranges, mandarins, citrons, cherries, strawberries,

raspberries, apples, pears and quinces
22. Pineapples
33. Unspecified

B. II. (c) 2 ...........
(aa) In immediate packages having a net content of not more

than 1.2 kg:
11. Apricots, peaches, pears and pineapples, whether or not

mixed with each other or with 15 per cent or less by
weight of other fruit:
AA. Pineapples, unmixed
BB. Apricot and peach halves
CC. Other

B. II. (c) 2. (aa) 22. Other:
AA. Oranges, mandarins, citrons, cherries, plums and

prunes, strawberries, raspberries, apples and
quinces, including mixed fruits

BB. Unspecified
(bb) Other:

11. Apricots, peaches and pineapples, in immediate pack-
ages having a gross weight of not less than 3 kg:
AA. Pineapples, unmixed
BB. Apricot and peach halves
CC. Unspecified
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Additional subdivisions

22. Unspecified:
AA. Oranges, mandarins, citrons, apricots, peaches,

cherries, plums and prunes, strawberries, rasp-
berries, apples, pears and quinces, including mixed
fruits:
111. Apricot and peach halves
222. Other

B. Other

1. Grape juice
2. Grape must

A. I. (b) 1.

A. I. (b) 2.

A. II. (a)
1.

2.

A. II. (b) 1.

A. II. (b) 2.

B. I. (a) 1.

(aa) Grape juice
(bb) Grape must

(aa) Grape juice
(bb) Grape must

Pineapple juice
Other

(aa) Pineapple juice
(bb) Other

(aa) Pineapple juice
(bb) Unspecified

(aa) Grape juice
(bb) Grape must:

11. Unconcentrated
22. Other

B. I. (b) 1. (aa) ..........
11. Grape juice
22. Grape must:

AA. Unconcentrated
1B. Other

B. I. (b) 1. (bb) ..........
11. Grape juice
22. Grape must:

AA. Unconcentrated
1B. Other

22.07 B. II ..........
(a) With a strength of more than 15 degrees, unsweetened
(b) Other

22.08 B ...........
I. In containers holding not more than 2 litres

II. In containers holding more than 2 litres
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A. II. (b)

Additional subdivisions

1. Hot-rolled
2. Cold-rolled

B. ii. (b) ..........
1. Corrugated or with designs produced by rolling
2. Other

B. II. (c) 1 ..........
(aa) Corrugated or with designs produced by rolling
(bb) Other

B. II. (c) 2 . . ..... ..
(aa) Corrugated or with designs produced by rolling
(bb) Other

B. II. (d) ..........
1. Corrugated or with designs produced by rolling
2. Other

TABLE II

IMPORT DUTIES APPLICABLE TO GOODS COVERED BY THE TREATY
INSTITUTING THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

1. The tariff nomenclature applicable to goods covered by the Treaty instituting the
European Coal and Steel Community is that contained in the (EEC) regulation of
8 December 1969, No. 2451/69 of the Council of the European Communities, concern-
ing the common customs tariff, provided that the additional subdivisions shown in table I
of this Protocol shall be included in heading No. 73.13.

2. Upon importation of any goods referred to under a tariff heading included in the
table below in respect of which proof is not furnished that they were exported free from
customs control from the territories referred to in title I, article 28, paragraph 1 (a), I, of
the preliminary provisions, the import duty to be levied shall be that shown for the
heading in question.

Tariff Rate
heading of duty

26.01 A II
B

26.02 A
27.01 A

B
27.02A
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B
27.04 A 11

B
73.01 A

BI
BIIa

Free
Free
Free
5.2%
4.4%
4.4%

Tariff heading

73.13
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BlIb

CI
CII

DI
DII

73.02 A 1
73.03 A

BI
BIT
B III

73.05 B
73.06 A

B
C

73.07 A I
BI

73.08 A I
All
B

73.09 A
B

73.10AI
All
A III
Dial
DIa2

73.11AIal
AIa2
AIb
AIVal
B

73.12 A
BI
Cilia
CVal

73.13 AI
AIlia
Alibi

73.13 All b 2
BIa
Bib
BIcl
BIc2
Bid
BIlbI

4.4%, subject to a minimum
off 18.10 or F 250 per
1,000 kg net weight

4.4%
4.4% subject to a minimum

of f 18. 10 or F 250 per
1,000 kg net weight

2 %
4.4%
3.2%
Free
Free
Free
Free
4.6%
4.6%
4.6%
4.6%
5.6%
5.6%
5 %
5.6%
5.6%
5.6%
7.2%
8.2%
7.2%
6.6%
7 %
6.6%
7.2%
7.2%
7.2%
6.6%
7.2%
8.8%
8.8%
8.2%
9 %
8.4%
6.2%
6.6%
8.2%
6.2%
6.2%
5.6%
6 %
6 %
6 %

Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

BIIb2
BIIclaa
BIIclbb
BIIc2aa
BIIc2bb
BlIdl
BIId2
B III
BIVcl
BIVc2
BIVd
BIVel
BIVe2
BVa3

73.15 A Ib 1
AIb2
AlIla
AIIIb
AIVb1
AIVb2
AIVdlaa
AVa
AVclaa
AVIa
AVIb2
AVIc
AVId1
B Ib 1 aa
B lb I bb
BIb2
BIIIa
BIIIb
BIVb1
BIVb2
BIVdlaa
BVa
BVclaa
BVIal
BVIa2
BVIbl
BVIb2bb
BVIb3
B VI b4aa

73.16AIIa
Allb
B
D
EI

7.2%
6 %
7.2%
7.2%
8.8%
7.2%
8.8%
8.2%
6.6%
6.6%
8.8%
8.2%
8.2%
8.2%
4.6%
5.2%
7 %
7.6%
8.2%
7.6%
7 %
8.2%
8.2%
8.2%
8.8%
8.2%
8.2%
Free
3.8%
4.8%
6.8%
6.8%
7.4%
6.8%
6.2%
7.4%
7.4%
8.4%
7.4%
7.4%
7.4%
7.4%
7.4%
7.6%
5.8%
7 %
7.4%
7.4%
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TABLE III

IMPORT DUTIES APPLICABLE TO CERTAIN GOODS EXPORTED FROM GREECE
FREE FROM CUSTOMS CONTROL

1. Upon importation of any goods referred to under a tariff heading included in the
table below in respect of which proof is furnished that they were exported from Greece
free from customs control, the import duty to be levied shall be that shown for the heading
in question.

2. If, as a result of amendment of the customs tariff, an import duty lower than that
shown for the relevant heading (or subheading) in this table is established, such lower rate
shall be substituted for the rate indicated in this table.

Tariff Rate
heading of duty

01.01 A II
AIII
BI
C

01.02 AI1 a
Allbl
All b 2aa
AIlb2bb

01.04 A Ib
All

01.06A
BI
BII

02.01 A I
AIIalaall
Al1 a I aa 22
A1Ialaa33
AIIa l bb ll aaa
AITalbb llbbb
Ai 1 bb22aaa
AII a I bb 22 bbb
A 11 a 1 bb 33 aaa
AII a 1 bb 33 bbb
AIIalccll
AIIalcc22
Alla2aa
AIIa2bb
AIIa2cc
AIIa2ddll
All a 2 dd 22 aaa
AIIa2dd22bbb
Allb
Aillb
AlVa
AIVb
BIIa
BIIbl
B II b 2aa
BIIb2bb
BlId

7.5%
12.5%
3.6%
5.1%

11.1%
11.1%
11.1%
11.1%
8.7%
1.5%
3 %
7.8%
3.6%

13.2%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
14.4%
5.8%

14.4%
14.4%
13.2%
14.4%
13 %
14.4%
10.8%

Tariff Rate
heading of duty

02.04 A
B
CII
C III

02.06 A
Clal
Cla2
CIb
CII

03.01AIa
AIb
AIc
Alla
Allb
AIII
C

03.02 A I a
AIb
AIc
Aid
Ale
AIf
Allb

AIlcAllbAId

BI
BII
Bill

BIV
BV
C
D

03.03 A I a
AIb
Alla
AlIb 1
AIb2
AIIIa
AIIIb

13 %
5.8%

13.6%
14.1%
13.2%
15.6%
15.6%
15.6%
15.6%
4.8%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
4.2%
3.6%
3.9%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
6 %
5.4%
5.4%
5.4%
3.3%
4.8%
4.8%
4.8%
4.8%
4.5%
4.5%

18 %
21.5%
12 %
13.8%
16.5%
5.4%

15.9%
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

AlVa 5.4% 07.05CIa 2.1%
AIVb 5.4% ClIb 2.1%
A V 4.2% 07.06 C 1.8%
Bib 18 % 08.01A1 12 %
BII 3 % Alia 7.1%
BIV 2.4% Allb 7.1%
BV 2.4% B 16.5%

04.01A 11.8% C 9 %
04.05 A lla 3.6% D 8 %

AlIb 4.5% El 4 %
05.15 A 1.5% ElI 2.5%
06.01 A 3 % G 8.4%

B I 5.4% 08.02 D 8.4%
BII 4.5% Eli 16 %

06.02 A 11 3.6% 08.03 B 11 10 %
B 0.9% 08.04 A II a 10.8% + f 11.95 or F 165
D 4.5% per 100 kg gross weight

06.03 A 1 21.2% AlIb 13.2% + f 11.95 or F 165
All 18.2% per 100 kg gross weight
B 20 % BII 6 %

06.04 B I a 3.6% 08.05 E 3.4%
Bib 10.8% FII 4 %
BIla 3 % 08.07E 15 %
BlIb 8.8% 08.08 C 7.8%
Bill 17 % DII 11.4%

07.01 E 10.9% E 8.4%
Fill 15.2% FII 12 %
Gla 13 % 08.09B 11 %
GIb 17 % 08.10AII 18.8%
GlIb 17 % BII 20 %
GI1 15.8% 08.11A 16 %
GIV 17 % B 16 %

07.01 H 11 3.6% C 7.7%
IJ 10.9% DII 11 %
O 7 % 08.12E 5.6%
Q1 16 % Fl 8.4%
OIl 7.4% FII 10.6%
Q 111 8.8% G 6.8%
R 10.6% 09.01A Ia 2 %
S 9.8% AIb 2 %
TII 11.8% AIIa 7.5%

07.02 A 16.2% AlIb 9 %
B 16.2% B 6.3%

07.03 B 6.8% C 22.8%
C 2.7% 09.02 A 6.9% + f33.30or F460
D 15 % per 100 kg net weight
E 14 % B I 5.4%
F1 7.1% BII 9 %
FII 12 % 09.04 A 1 16.5%
FIII 10.6% AlIc 10 %
G 2.7% B I 12 %

07.04 A 1 16.5% BlIb 12.5%
AlI 18.8% 09.05 11.5%
B 16 % 09.06A 10 %
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Tariff Rate
heading of duty

B
09.07 A

B
09.08AIlia

BI
BII
Bill

09.09A II
AIIIb2bb
BI
BIIIb

09.10DIb
El
ElIb

11.03 A
B

11.04 A
B

11.05
11.08B
12.02 A

B
12.03 A

CI
CII
CIII

12.03 D
E

12.05
12.06
12.07 A

D
E
KII

12.08 C
12.10A
13.03BIa

BIla
15.02 A

BI
BII

15.03 A II
B
C

15.04 A I
15.07 B

CIa
ClIb
DIal
DIa3
DIb2
DIlal
DIIa2
Dl1blaa
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17.8%
15 %
18 %
15 %
18 %
12.5%
5 %
6.9%
1.5%
7.8%
3 %

17 %
20 %
21.5%

5.1%
3.6%

13.5%
13 %
12.7%
19.5%
3 %
1.5%
4.5%
2.4%
1.5%
1.5%
3 %
3 %
0.6%
9.2%
0.9%
0.6%
4.5%
0.9%
4.4%
2.7%

14.2%
11.2%
0.6%
3 %
3 %
2.4%
3.6%
3.6%
1.8%
3 %
5.9%

8 %
1.2%
5 %
8 %
2.7%

11.2%
9.5%

DIIblbb
DlIb2aa
DIIb2bb

15.12 A
B

15.13
15.17BI

BII
16.02AI

BII
BIIIbl
B III b 2 aa
BIIIb2bb

16.03 B
C

16.05 A I
All
BI
BII

18.01
18.02
20.01BIal

BIa2
BIbl
BIb2
BIIcl

20.01 B II c 2
20.02 A

B
D
E
FI
HIIal
HIIa2
HIIb
HIIb2

20.03 A
B

20.04 B I
BII

20.06 A Ib
AIIb
BIa
B lb 1 aa
B Ib 1 bb
B lb 2 aa
B1b 2 bb
BIcl
BIc2
B Id I aa
BIdlbb
B Id 2 aa
Bld2bb
BIel

Tariff Rate
heading of duty

13 %
6.5%

11.5%
13 %
12.1%
18 %
5 %
0.6%

17.6%
18.6%
26 %
20.8%
26 %
7.8%

21.6%
6 %

17.6%
6 %

20 %
2.7%
2.7%

22 %
22 %
17.1%
17.1%
22 %
22 %
23 %
18.8%
22 %
20 %
20 %
22.8%
22.8%
21.2%
21.2%
21.8%
21.8%
25 %
25 %
15.8%
19 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %
32 %

974
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Tariff Rate
heading of duty

BIe2
BIfl
B If2
BIIa2
BIIa4
BIIa5aa
BIIaSbb
BIIa7bb
BIIb2
BIIb4
BIlb5aa
BIlb5bb
BIlb7bb
B II c l cc 22
B II c l cc 33
B1Ic2aaIl AA
BIIc2aa22BB
BIIc2bbll AA
BIIc2bb22BB

20.07AIa2
A lb 1 bb
Alb2bb
AIlal
A1Iblaa
Alb 2aa

20.07B Ia l bb ll
B Ia 1 bb 22
B lb 1 aa 22 AA
BIb I aa22BB
BIb lbb22AA
BIb Ibb22BB

32 %
32 %
32 %
20 %
22.4%
22.4%
22.4%
22.4%
20 %
24.4%
24.4%
24.4%
24.4%
16 %
17.4%
23 %
23 %
16.6%
18 %
31.1%
31.1%
31.1%
28.7%
28.7%
28.7%
28 %
24.5%
28 %
24.5%
28 %
24.5%

Tariff Rate
heading of duty

B1la4aa
Blla4bb
BIIbSaa
BlbSbb
B[Ib5cc

22.04
22.07 A

BI
BIla
BIIb

22.08 A
BI
BII

22.09 AI

All

22. 10 A
B

23.01 B
23.02 B I

B II
23.06 B
23.07 A

C
45.01 A

B

19.4%
20 %
19.4%
19.4%
20 %
40 %
f 108.60 or F 1,500 per hi
f43.44or F600 per hi
f 26.- or F 359 per hi
f 32.58 or F 450 per hi
f 57.92 or F 800 per hi
f 72.98 or F 1,008 per hi
f0.40 or F 1.99 per degree

of alcohol + f 32.58or
F450 per hi

f 2.40 or F 33. 10 per
degree of alcohol
+ f 36.20 or F 500 per hi

f 2.40 or F 33. 10 per
degree of alcohol per hi

f 18.82 or F 260 per hi
f 11.58 or F 160 per hi

1.5%
6.3%
2.4%
1.2%
2.7%

11.5%
1.5%
2.4%

TABLE IV

IMPORT DUTIES APPLICABLE TO GOODS IN RESPECT OF WHICH PROOF IS FURNISHED
THAT THEY WERE EXPORTED FROM ALGERIA FREE FROM CUSTOMS CONTROL

1. Upon importation of any goods referred under a tariff heading included in the
table below in respect of which proof is furnished that they were exported from Algeria
free from customs control, the import duty to be levied shall be that shown for the
heading in question. Goods falling within tariff headings which do not appear in the table
shall not be subject to import duty. The provisions of title I, article 28, paragraph 2, of
the preliminary provisions shall apply mutatis mutandis.

2. If in the customs tariff of the European Communities two or more subdivisions
are combined to form a new subdivision, the latter shall be deemed to be included in the
table. In that case, the lower rate provided for in the old subdivisions shown in the table
shall apply.

3. If a subdivision of the customs tariff of the European Communities is broken
down into two or more new subdivisions, the latter shall be deemed to be included in the
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table. In that case, the rate of duty shown in the table shall remain unchanged, provided
that, if the said rate is higher than the rates indicated in the customs tariff of the
European Communities, the latter rates shall replace the rate shown in the table.

4. If, as a result of amendment of the common customs tariff, an import duty lower
than that shown for the relevant heading (or subheading) in this table is established, such
lower rate shall be substituted for the rate indicated in this table.

Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

01.01 A II 2.7% AlIa 6.7%
AIII 3.6% Allb 1 6.7%

01.02A IIa 4 % AIIb2 6.7%
AlIbl 4 % AIllIb 6.7%
AIIb2aa 4 % Bib 9 %
AIIb2bb 4 % 04.01A 4.5%

01.04AI b 2.7% 04.06 6 %
01.06B1 2.7% 05.13 B 3.6%
02.01 A I 5.4% 06.03 A 1 9 %

AIIalaail 5.4% All 9 %
AIIalaa22 5.4% B 10 %
AIIalaa33 5.4% 06.04B I b 9 %
AIIalbbllaaa 5.4% BlIb 8.8%
AIIalbbllbbb 5.4% BI1 9 %
AIIalbb22aaa 5.4% 07.01A I 2.5%
AIIalbb22bbb 5.4% AlIa 2.2%
AIIalbb33aaa 5.4% AIIb 2.2%
AIIalbb33bbb 5.4% AIlla 4.5%
AIlaIcc11 5.4% AllIb 4.5%
AIIalcc22 5.4% BIa 6.7%
AIIa2aa 5.4% Bib 4.5%
AIIa2bb 5.4% BII 2.2%
AIIa2cc 5.4% BII 2.2%
AIIa2ddll 5.4% C 6.7%
AIIa2dd22aaa 5.4% DIa 6.7%
AIIa2dd22bbb 5.4% DIb 6.7%
AIIb 6 % DII 6.7%
AllIb 5.4% E 5 %
AIVa 5.4% FIa 4.5%
AIVb 5.4% FIb 6.7%
BlIa 5.4% FlIa 4.5%
BlIbi 5.4% FIb 6.7%
BIIb2aa 4.5% F II1 7.5%
BIIb2bb 5.4% GIa 7.5%
BlId 5 % GIb 7.5%

02.04 A 5.4% GIIa 6.7%
B 5.4% GlIb 7.5%
CII 5.4% GIIl 7.5%
CIII 5.4% G IV 7.5%

02.06 A 5.4% 1J 4.5%
Clal 5.4% K 7.5%
CIa2 5.4% L 6 %
CIb 5.4% MI 9 %
CII 6 % MII 6.7%

03.03 AI a 6.7% NI 5 %
AIb 9 % Nil 5 %
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0
PI
PI
QI
QII
0111
R
S
TI
TII

07.02 A
B

07.03 A I
All
B
D
E
FI
FII
FIII

07.04 Al
All
B

08.01 A I
Alla
AlIb
B
D
ElI
G

08.02 A I a
AIb
B
C
D
Ell

08.03 A
BI
BII

08.04 A I a

Alb

Alla

Allb

BI
BII

08.05 A 11
B
C
D
E

Tariff Rate
heading of duty

5 %
10 %
10 %
10 %
7.4%
5 %
5 %
5 %
5 %
4.5%
7.5%
7.5%
6 %
6 %
6 %

10 %
10 %
2.5%
7.5%
5 %
7.5%

10 %
7.5%
7.5%
2.5%
2.5%
7.5%
8 %
2.5%
8.4%
6.5%
6.5%
6.5%
6.5%
6 %

10 %
7 %
5 %

5 %
f 13.39 or F 185 per 100 kg

gross weight
f13.39orF 185 per 100kg

gross weight
f 13.39 or F 185 per 100 kg

gross weight
f 13.39or F 185 per 100kg

gross weight
2.4%
6 %
5 %

5 %
5 %
2 %
3.4%

FII
08.06 A I

Alia
Allb
AIlc
BI
BlIla
BlIb
C

08.07 A
B
CI
CII
DI
DII
E

08.08 A I
All
C
DI
DII
E
FI
FII

08.09 A
B

08. 10 A I
All
BI
BII

08.11 A
B
C

08.12 A
B
C
D
E
FI
FII
G

09.01 C
09.02 A

09.04A1ic
BI
Blla
BIlb

09.06 A
B

09.07 B
09.08 B I

BII
BIll

Tariff Rate
heading of duty

4 %
5.4%
5.4%
2.7%
2.7%

.5.4%
2.7%
5.4%
6 %
7.5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %

10 %
9 %
9 %

7.8%
10 %
10 %
8.4%

10 %
10 %

7.5%

10 %
10 %
10 %
10 %
10 %
7.5%

10 %
7.7%
5 %
5 %

4 %
5 %
5 %
5 %
5 %
5 %
9 %

f21.43orF296per lOOkg
net weight

6.7%
9 %

6.7%
6.7%
6.7%
6.7%
6.7%
6.7%
6.7%
5 %
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Tariff Rate
heading of duty

09.10AI
All
B
CI
CII
DIb
El
ElIb

11.04 A
B

11.05
11.08 B
12.06
12.08 C
13.03 A IV

AVI
BIa
BIIa

14.02 A
14.05 A
15.07 B

CIIa
CIIb
DIa3
DIb2
DIIa2
DIIblaa
DIlb I bb
D II b 2aa
DIIb2bb

15.08
15.09
15.10 A

B
C
D

15.11B
15.12 A

B
15.13
15.15 B
15.16 B
15.17B1
16.02 A I

BII
BIIIbl
BIIIb2aa
BIIIb2bb

16.03 B
C

16.04 A I
All
BII
C

9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
6 %
6 %
5 %
7.5%
3.6%
2.2%
1.8%
2.4%
5 %
5 %
1.5%
1.5%
2.5%
2.2%
4.5%
2.5%
5 %
5 %
2.5%
5 %
2.2%
4.5%
3.6%
1.5%
1.5%
1.5%
1.5%
2.4%
3 %
5 %
5 %
7.5%
1.5%
1.5%
2.5%

12.5%
13.5%
13.5%
13.5%
13.5%
3.6%

11.2%
13.5%
13.5%
9 %
9 %

D
E
F
G

16.05 A II
BII

17.04 A
BI
BII
C
DIa
DIbl
DIb2
DIb3aa
DIb3bb
DIb4
DIb5
DIb6
DIb7
DIb8
DIIa
DIIb
DIIc

18.03
18.04
18.05
18.06 A I

All
AIII
BI
BIIa
BIIb
CI
CIlal
CIIa2
CIIbI
CIIb2
CIIb3
CIIb4
DIa
DIb
DIIal
DIIa2
DIlbl
D II b 2aa
DIIb2bb
DlII¢

19.01 A
B

19.02 A
Blal
B Ia 2 aa
Ba2bb

Tariff Rate
heading of duty

9 %
9 %
9 %
9 %

11.2%
11.2%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
3 %
1.8%
3 %
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.'.4/o

3.6%
3.6%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%

1974
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

BIbi 4.5% 20.02 A 15 %
BIb2 4.5% B 10 %
BIcl 4.5% C 10 %
BIc2 4.5% D 10 %
BIdl 4.5% E 10 %
Bid2 4.5% Fl 10 %
BIel 4.5% FIT 10 %
BIe2 4.5% G 10 %
Bifl 4.5% Hia 10 %
BIf2 4.5% Hib 10 %
Big 4.5% HIlal 12.5%
Bia 4.5% HIIa2 12.5%
BlIb 4.5% HIub1 10 %

19.03 A 4.5% HIIb2 10 %
B1 4.5% 20.03A 10 %
BII 4.5% B 10 %

19.04 4.5% 20.04 B I 10 %
19.05A 5.4% BiI 10 %

B 5.4% 20.05 A 1 10 %
C 5.4% All 5 %

19.06 9 % B i 10 %
19.08A 1 5.4% BII 10 %

All 5.4% BIll 5 %
AII 5.4% Cla 10 %
Bla 5.4% Clb 10 %
Bib 5.4% CiI 10 %
BIla 5.4% CiII 5 %
BIIb1 5.4% 20.06 A I a 7.5%
BIlb2 5.4% Alb 7.5%
Bllcl 5.4% Alia 15 %
Biic2 5.4% Allb 15 %
BlIldl 5.4% Bla 15 %
BlId2 5.4% BIblaa 15 %
BIllal 5.4% BIbIbb 15 %
BlIIa2 5.4% BIb2aa 15 %
Blllb1 5.4% BIb2bb 15 %
BIIIb2 5.4% Blcl 15 %
BlIlcl 5.4% Blc2 15 %
BIIIc2 5.4% BIdlaa 15 %
BIVal 5.4% BIdlbb 15 %
BIVa2 5.4% BId2aa 15 %
BIVbl 5.4% BId2bb 15 %
BIVb2 5.4% Biel 15 %
BVa 5.4% Ble2 15 %
BVb 5.4% BfIl 15 %

20.01Bla1 15 % BIf2 15 %
Bla2 15 % BIIa2 7.5%
BibI 7.5% BiIa3 7.5%
Bib2 7.5% BIIa4 7.5%
Blla 10 % B11a5aa 6.5%
Bllbl 10 % B1la5bb 6.5%
BIIb2 10 % B11a6aa 6.5%
Bllcl 10 % B1la6bb 6.5%
BIlc2 10 % B11a7aa 7.5%
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Tariff Rate
heading of daty

BIla7bb
BIIa8aa
Blla8bb
BlIb2
BIlb3
Bllb4
B 11 b5aa
Blb5bb
B Il b 6aa
Bllb6bb
B IT b 7aa
BIlb7bb
B11b8aa
BIIb8bb
Bllc Iaa 11BIIclaall
B ITlc I aa22

BlIlcIbblI
B IIc l bb22
BlIclcc 11
BIIclcc22
BIIclcc33
BlIcldd
Bllc2aa 11AA
BIIc2aa 11 BB
BlIc2aa 11CC
B IIc2aa22AA
B IIc2aa22BB
BlIc2bbI1AA
BIIc2bb l1BB
BIIc2bbll CC
Bllc2bb22AA

111
B IIc2bb22AA

222
BIIc2bb22BB

20.07AIa I
Ala2
A lb 1 aa
Alblbb
A Ib 2 aa
Alb2bb
Allal
Alla2
AIIblaa
Allblbb
AlIb2aa
Allb2bb
BIalaa
B I a I bb 11
B Ia 1 bb 22
B la2aa
B la2bb
BIa3
B lb 1 aa 11
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7.5%
7.5%
7.5%

15 %
15 %
15 %
12.5%
12.5%
12.5%
12.5%
15 %
15 %
12.5%
12.5%
6.5%
6.5%
6.5%
6.5%
7.5%
6.5%
7.5%
7.5%

12.5%
12.5%
12.5%
15 %
15 %
6.5%
6.5%
6.5%

7.5%

7.5%
7.5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
9 %

f 21.72 or F 300 per hl
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %

Tariff Rate
heading of duty

BIb I aa22AA
Bib I aa22BB
BIb lbb ll
BIb I bb22AA
BIb lbb22BB
BIb2aa
Blb2bb
B lb 2cc
B lb 3 aa
BIb3bb
B lb 3cc
B lb 4 aa
Blb4bb
Bllal

BIIa2
B1la3aa
BIla3bb
BIIa4aa
Blla4bb
BIIa5aa
BIIa5bb
BIla6aa
BIIa6bb
BIa7aall
Blla7aa22
BIIa7bb 1l
Bibl a 7 bb 22

BIIb2aa
BIlb2bb
Blb3aa
BIIb3bb
BIIb3cc
BIIb4aa
BIIb4bb
Bllb4cc
Bllb5aa
Bllb5bb
BIlb5cc
B II b 6aa
BIIb6bb
BIIb6cc
BI b7aa
Bllb7bb
BIIb7cc
B 1Ib 8 aa 11
Bib b 8 aa 22
BIIb8aa33
B Ib 8 bb 11
BIIb8bb22
BIIb8bb33

21.01 A I
All

f 21.72 or F 300 per hi
9 %
9 %

f 21.72 or F 300 per hi
9 %
9 %

9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
9 %
9 %
9 %
9 %

9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
7.5%
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
9 %
3 %
6 %
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Tariff Rate
heading of duty

BI
BII

21.02 A
B

21.03 A I
All
B

21.04 B
21.05
21.06 A I

AlIa
AlIb
AIII
BI
C

21.07 A I
All
AIII
BI
BlIa
Blilb
CI
CIla
CIlb
DIal
DIa2
DIbl
DIb2
DIb3
DIIal
DIIa2
DIIa3
DIIa4
DIIb
E
FIal
FIa2aa
FIa2bb
F Ia 2cc
FIb1
Flb 2aa
FIb2bb
FIb2cc
FIcl
FIc2aa
FIc2bb
FIc2cc
FIdl
FId2aa
FId2bb
Fiel
Fie2
FIf
FIIa 1

6 %
6 %
6 %
6 %
3 %
3 %
3 %
2.4%
4.5%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
9 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
3 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %

Tariff Rate
heading of duty

FIIa2aa
FlIa2bb
F II a 2cc
FIIb2aa

FlIb2bb
FIIcl
FIIc2aa
FIIc2bb
FIIdl
FIId2
FIIe
FIlIal
FlIla2aa
FIIIa2bb
FIlIbI
FIIIb2
FIIIcl
FIllc2
FIIIdl
FIIId2
FIlIe
FIVa 1
FIVa2
FIVb 1
FIVb2
FIVc
FVal
FVa2
FVb
FVIa 1
FVIa2
FVIb1
FVIb2
FVIc
FVIIa 1
FVIIa2
FVIIb 1
FVIIb2
F VIIIa
FVIIIb
FIX

22.01 A
22.02 A

BI
BII
B III

22.03
22.04

22.05 A
BIa
Bib
BIIa

6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
3.6%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%

f 4.34 or F60 per hi
as for wine falling within

heading No. 22.05
f 144.80 or F 2,000 per hi
f43.44or F600per hi
f 32.58 or F 450 per hi
f 50.68 or F700 per hi

13496



172 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

Tariff Rate
heading of duty

BIlIb
BIIIal
BIIIa2aa
BIIIa2bb
BIIIbI
BIIIb2
BIVal
B IV a 2aa
BIVa2bb
BIVb
BVa

BVb

22.06 A I
All
BI
B IT
CI
CII

22.07 A
BI
BIla
BlIb

22.08 A

BI
B II

22.09 A I
A 11

BII
CIa
CIb

CI~a
CIIb

CIIIal
CIIla2

CIIIbl
CIIIb2

CIVa
CIVb

CVa
CVb

22.10 A

B

13496

f 39.82 or F 550 per hi
f 51.04 or F 705 per hl
f 41.27 or F 570 per hi
f 43.44 or F600 perhl
f 61.54 or F 850 per hi
f 50.68 or F 700 per hl
f 54.66or F755 per hl
f 44.89 or F620 per hl
f 47.06or F650 perhl
f 68.78 or F 950 per hi
f 5.79 or F 80 per degree

of alcohol + f 36.20 or
F 500 per hi

f 5.79 or F 80 per degree
of alcohol per hi

f 19.98 or F 276 per hi
f 12.09 or F 167 per hi
f 19.98 or F 276 per hi
f 9.12 or F 126 per hi
f 17.23 or F 238 per hl
f 17.23 or F238 per hi
f 68.42 or F945 per hi
f 25.92 or F 358 per hi
f 10.35 or F 143 per hi
f 19.55 or F270 per hi
f0.29 or F 3.98 per degree

of alcohol per hi
f 28.82 or F398 per hi
f 0.29 or F 3.98 per degree

of alcohol per hi
f 28.82 or F 398 per hi
f 0.29 or F 3.98 per degree

of alcohol per hi
f 3.40 or F 47 per hi
f 17.23 or F 238 per hi
f 0.17 or F 2.38 per degree

of alcohol per hi
f 17.23or F238per hi
f 0.17 or F 2.38 per degree

of alcohol per hi
f 17.23 or F 238 per hi
f 0.17 or F 2.38 per degree

of alcohol per hi
f 17.23orF238perhi
f 0.17 or F 2.38 per degree

of alcohol per hi
f 17.23or F238per hi
f0.17or F2.38 per degree

of alcohol per hi
f 17.23 or F 238 per hi
f 0.17 or F 2.38 per degree

of alcohol per hi
f 6.52 or F 90 per hi
f 3.26or F45 per hi

Tariff Rate
heading of duty

23.07 C
24.01 A

B

24.02 A
B
C
D
E
F
G

25.03 B
25.13 A
25.15 B 11
25.16BI

BIba
28.01 B
28.02
28.04 A

CI
28.07
28.09
28.11 A
28.13 D
28.16
28.17 A

B
28.29 B 1
28.31 B I

BI
28.38 B 1I
28.39 B VI
28.40 A

BII
28.42 A II
28.44 A
28.46AIa2

AIb
28.48 F IT
28.49 B
28.56 C
28.57 C I
28.58 B
29.01 D Ia
29.02Ala 1

AlIb
29.04 A I1

A IV
BI

29.05 A I1
BI

29.08 A IIIa
ATTIb

4.5%
f8.91 or F 123 per 100 kg

net weight
f 8.91 or F 123 per 100 kg

net weight
13.5%
9 %

10.5%
10.5%
10.5%
10.5%
3.6%
3.6%
4.5%
1.8%
1.8%
1.8%
3 %
3.6%
0.9%
0.9%
6 %
3 %
2.4%
6 %
4.5%
2.4%
2.4%
4.5%
1.8%
1.8%
0.9%
1.8%
3 %
3 %
0.6%
1.8%
1.5%
1.5%
3 %
1.5%
3 %
1.8%
1.5%
7.5%
0.9%
5.4%
1.5%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

29.11 A I 1.8% 30.05 3.6%
CI 2.4% B 3.6%
El 2.4% 32.07 A I11 2.4%

29.13C1 2.4% AVa 2.4%
CII 2.4% AVb 2.4%
GI 2.4% B 3.6%

29.14 AII a 1 5.4% 32.08 B 2.4%
AIIa2 5.4% 32.09 A I 3.6%
AIIc3 2.4% All 3 %
AXa 1.5% B 5.4%
AXIa 1.5% C 4.5%
AXIb1 1.8% 32.10 4.5%
BIlla 1.5% 32.11 3.6%

29.16A IIIa 3 % 32.12 1.2%
AIVa 3 % 32.13 A 4.5%
AIVb 3 % B 3.6%

29.18A 1.8% C 3.6%
B 1.8% 33.01 A 1 2.4%
C 1.8% BI 2.4%

29.22 D I a 1.8% BII 2.4%
DII 1.8% C 2.4%
DVa 1.8% 33.02 2.4%

29.25 B Ia 3 % 33.03 3.6%
29.26A 1 3 % 33.04 3.6%

BlIb 1.8% 33.05 3.6%
BlIc 1.8% 33.06 A 7.2%

29.35 P 2.4% B 7.2%
Q 2.4% 34.01 3.6%

29.39 A 3 % 34.03 A 1.5%
B 3 % B 1.5%
CI 3 % 34.05A 4.5%
CII 3 % B 4.5%
D 1 3 % 34.06 3.6%
DII 3 % 34.07 4.5%
E 3 % 35.01B 3 %

29.40 3 % 35.03A 3 %
29.41 B 1.8% 35.05 A 3 %
29.43 A f6.52or F90per 100kg BI 3 %

net weight BII 3 %
B f6.52or F90per 100 kg BIll 3 %

net weight B IV 3 %
29.44 A 3.6% 35.06 A I a 3 %

B 3.6% AIb 3 %
C 3.6% All 3 %

30.01 A I 3 % 35.06 B 5.4%
30.02 A 3 % 36.01A 1.8%
30.03 A 1 3.6% B 1.8%

AIlal 3.6% 36.02 1.8%
AIIa2 3.6% 36.03 1.8%
AlIb 3.6% 36.04 3.6%
BI 8.1% 36.05 B 6 %
BIIa 8.1% 36.06 4.5%
BlIb 8.1% 36.07 3.6%

30.04 5.4% 36.08 6 %
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37.01
37.02
37.03
37.04 A 11
37.05 B
37.06 B
37.07 B I

BIIa
BIlb
BI lc
BIld

38.01 A I
38.04 A
38.09 B

C
38.11 A

B
C

38.12 A Ia
AIb
Alc
Aid
B

38.13 A
B
C

38.17
38.18
38.19 B II

D
L
M
N
0
P
0
S

39.01 A
B
Cla
CIb
CIIa
CIIb
CIII
CIV
CVI
C VII
C VIII

39.02 A
B
CIa
CIb
CII
C III
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5.4%
3.6%
7.2%

f 3.58 or F 49.50 per IOO m
5.4%

f3.58or F49.50per 100m
f 3.58 or F 49.50 per 100 m
f 1.16orFl6per 100m
f 3.58 or F 49.50 per 100 m
f 3.58 or F 49.50 per 100 m
f 3.58 or F 49.50 per 100 m
4.5%
4.5%
1.8%
5.4%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1.8%
1.8%
1.8%
3.6%
3 %
3 %
3 %
0.9%
3 %
3 %
3 %
0.6%
3 %
3 %
0.9%
5.4%
0.9%
1.5%
0.9%
1.5%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
5.4%
0.9%
1.5%
0.9%
0.9%

Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

CIV
CV
CVIa

CVIb
CVIIa
CVIIb
C VIII
CIX
CX

CXI
CXII

CXIVa
CXIVb

39.03 A
Bla
Blbl
BIb2
Bllal
BIIa2
Bl1bIaa
BllbIbb
BIIla
Blllb I
BIIlb2
B1llb3
BIIIb4bb
BIVa
BIVb1
BIVb2
BIVb3
BIVb4bb
BVal
BVa2
BVb2aa
BVb2bb
B VI

39.04
39.05 A

B
C

39.06 B
39.07 A

B
C
D
E

40.05 B
C

40.06 A
B

40.07 A
B

40.08 A I
All

0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
1.5%
5.4%
3.6%
6 %
0.9%
3.6%
3.6%
3 %
1.5%
0.9%
1.5%
3 %
6 %
0.9%
0.9%
1.5%
3 %
6 %
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
1.8%
1.5%
0.9%
0.9%
0.9%
1.5%
6 %
3.6%
1.5%
6 %
0.9%
1.8%
1.8%
4.5%
1.8%
1.8%
1.8%
2.4%
2.4%
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Tariff Rate
heading of duty

40.09
40.10
40.11 A

B
40.12
40.13 A

B
40.14 A

BI
BII

40.15 A
40.16
41.02 B I

BII
41.03 B I

BII
41.04 B I

B 11
41.05 B I

BII
41.06 A

B
41.07
41.08
41.10
42.01
42.02 A

B
42.03 A

BI
BII
B III
C

42.04 A
B
C

42.05
42.06.A

B
43.02 A
43.03 A

B
C

43.04
44.06
44.07 A

B
44.08
44.09
44.10
44.11
44.12
44.13 A

2.4%
3.6%
3 %
7.2%
5.4%
6 %
6 %
6 %
2.4%
2.4%
6 %
1.8%
3.6%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
3 %
3 %
1.8%
3 %
1.8%
4.5%
6 %
6 %
6 %
5.4%
6 %
5.4%
6 %
1.8%
3.6%
1.8%
3. %
3.6%
1.2%
1.8%
7.2%
1.8%
7.2%
4.5%
1.8%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
1.8%
1.8%
0.9%
1.8%

Tariff Rate
heading of duty

B
44.14 B
44.15 A

B
44.16
44.17
44.18
44.19
44.20
44.21 A

B
44.22
44.23 A

BI
BII

44.24
44.25 A

B
44.26 A

B
44.27
44.28 B

C
45.03
45.04 A

B
46.01 B

C
46.02 A

B
Cla
CIb
CII
ClII

46.03
48.01 A

B
CI
CII
D
El
ElI

48.02
48.03
48.04
48.05 A

B
48.06
48.07 A

B
C
D

48.08
48.09

1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
3 %
3.6%
5.4%
3.6%
2.4%
1.8%
3 %
3 %
3 %
5.4%
5.4%
1.8%
1.8%
5.4%
1.8%
5.4%
1.8%
3 %
3 %
3 %
5.4%
1.8%
3 %
5.4%
3.6%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
3 %
3 %
1.8%
4.2%
2.4%
4.5%
1.8%
4.5%
4.8%
4.5%
5.4%
1.8%
5.4%
2.4%
5.4%
6 %
1.8%
3 %
3 %
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Tariff Rate
heading of duty

48.10
48.11 A

B
48.12
48.13
48.14
48.15 A

B
48.16 A

B
48.17
48.18
48.19
48.20
48.21 A

B
49.03
49.05 A
49.08 A

B
49.09
49.10
49.11 B
50.04
50.05
50.06 A

B
50.07 A

B
C

50.09 A
B
CI
CII

50.10
51.01A

BI
B1

51.02 A I
All
BI
BII

51.03 A
B

51.04A
B

52.01
52.02
53.02 A
53.06 A

B
53.07 A

B
53.08
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3.6%
6 %
5.4%
6 %
2.4%
6 %
5.4%
3 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
6 %
1.8%
3.6%
6 %
6 %
1.8%
6 %
5.4%
6 %
6 %
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
3.6%
3.6%
3.6%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
5.4%
3 %
3 %
3 %
0.9%
3 %
0.9%
3 %
4.5%
4.5%
5.4%
5.4%
1.2%
5.4%
2.1%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%

Tariff Rate
heading of duty

53.09
53.10
53.11 A

B
53.12
53.13
54.03 A

Bla
Bib
BII

54.04 A
B

54.05
55.05 B II
55.06
55.07 A

B
55.08
55.09 A I

All
BI
BII

56.01 A
B

56.02 A
B

56.03 A
B

56.04 A
B

56.05 A
B

56.06 A
B

56.07 AI
All
B

57.05 A I
All
B

57.06
57.07 B
57.08
57.09
57.10AI

All
All!

57.11
57.12
58.01 A

B
C

58.02 AI

1.2%
3 %
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
3.6%
1.2%
1.2%
1.2%
3.6%
4.5%
5.4%
1.2%
3 %
3.6%
5.4%
5.4%
3.6%
3.6%
5.4%
5.4%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.2%
1.2%
4.5%
4.5%
5.4%
5.4%
5.4%
3.6%
1.2%
4.5%
1.8/6
1.2%
1.8%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
5.4%
7.2%
9 %
7.2%
7.2%
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Tariff Raie
heading of duty

Nations Unies - Recuei des Traitis 177

Tariff Rate
heading of duty

All 7.2% C1 3 %
B 7.2% CII 3 %

58.03 9 % D 3 %
58.04 A 5.4% 60.01 A 5.4%

B 4.2% B 5.4%
58.05 A I a 5.4% C 5.4%

AIb 5.4% 60.02 7.2%
AIc 5.4% 60.03 7.2%
All 5.4% 60.04 A 7.2%
B 5.4% B 5.4%

58.06 5.4% 60.05 A 1 7.2%
58.07 A 5.4% All 5.4%

B 5.4% B 5.4%
CI 1.8% 60.06 A 5.4%
CII 1.8% B 7.2%
D 1.8% 61.01 7.2%

58.08 A 4.2% 61.02 A 7.2%
B 4.2% B 7.2%

58.09 A 4.2% 61.03 7.2%
B I 5.4% 61.04 7.2%
BII 5.4% 61.05 A 4.5%

58.10 A I 3.6% B 4.5%
All 3.6% 61.06 5.4%
BI 3.6% 61.07 6 %
BI1 3.6% 61.08 7.2%

59.01AIa 3 % 61.09 7.2%
AIb 3 % 61.10 7.2%
All 3 % 61.11 7.2%
B I 1.8% 62.01 A 4.5%

59.02A 3 % BI 7.2%
B 3.6% BII 6 %

59.03 5.4% 62.02 A 7.2%
59.04 3.6% B 7.2%
59.05 A 11 5.4% 62.03 A 1 1.8%

BI 5.4% AlIa 5.4%
BII 5.4% AlIb 5.4%

59.06 5.4% AlIc 1.8%
59.07 5.4% BIa 5.4%
59.08 4.5% BIb 5.4%
59.09 A 5.4% BII 5.4%

B 3 % 62.04 A 3.6%
59.10 5.4% B 3.6%
59.11 A 1 5.4% 62.05 A 7.2%

All 2.4% B 7.2%
AIII 5.4% C 5.4%
B 1.8% 63.01 A 7.2%

59.12 3 % B 7.2%
59.13 5.4% 64.01 4.5%
59.14 3 % 64.02 A 4.5%
59.15 5.4% B 7.2% or, at importer's
59.16 3 % option, f 1.65 or F22.80
59.17 A 1.2% perpair

B I 1.8% 64.03 4.5%
BII 1.8% 64.04 4.5%
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

64.05 A 4.5% 68.06 3 %
B 1.8% 68.07A 3 %

64.06 4.5% B 3 %
65.01 A 3 % 68.08 2.4%

B 3 % 68.09 3 %
65.02 A 3.6% 68.10A 3 %

B 4.5% B 4.5%
C 4.5% 68.11 3 %

65.03 A 1 6 % 68.12 A 1.8%
All 6 % B 1.8%
BI 6 % 68.13B1 3 %
BII 6 % BIIa 3 %

65.04 A 1 4.8% BIIbl 1.8%
AlI 6 % BIIb2 1.8%
B 4.8% BlIc 1.8%

65.05 6 % B ill 3 %
65.06 4.5% C1 3 %
65.07 A 4.5% CII 3 %

B 3 % 68.14 3 %
66.01 7.2% 68.15 A 1.5%
66.02 4.5% B 1.5%
66.03A11 4.5% C 3 %

B 4.5% 68.16A 3 %
C 4.5% B 1.5%

67.01A I 1.8% 69.01 A 3 %
All 1.8% B 3 %
B 5.4% 69.02 A 1.5%
C 5.4% B 1.5%

67.02A 1 4.5% 69.03 A 3 %
All 7.2% B 3 %
B 7.2% C 3 %

67.03 A 3.6% 69.04 A 3 %
B 3.6% B 3 %

67.04 7.2% 69.05 A 3 %
67.05 7.2% B 3 %
68.01 0.9% 69.06 A 1.8%
68.02 A 1 1.8% B 4.5%

AIbI 1.8% 69.07 A 4.5%
Alb2 1.8% BI 4.5%
AIIa 1.8% BII 4.5%
AIIb 1.8% 69.08 A 4.5%
AIla 5.4% BI 4.5%
AIIIb1 5.4% BII 4.5%
AIllb2 5.4% 69.09 A 3 %
AIV 4.8% B 3 %
B 1.8% 69.10A 4.5%

68.03A1 3 % B 4.5%
All 3 % 69.11A 7.2%
B 3 % B 7.2% or, at importer's

68.04 A 1 2.4% option, f 0.35 or F 4.80
All 2.4% per kg gross weight
B 3 % 69.12 A 4.5%

68.05 A 2.4% B 4.5%
B 3 % C 1 7.2%
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CII

D

69.13 A
B
C

69.14 A
B
C

70.04 A
B

70.06
70.08
70.09
70.10
70.11
70.12 A

B
70.13
70.14AI

All
B

70.16
70.17 A I

All
B

70.19 A Ia
AIb
All
AlIla
All~b
AlVa
A IVb
B
C
D

70.20 A
B

70.21
71.05D

E
71.06 A

B
71.07 D

E
71.08
71.09 A V
71.10
71.12 A

B
71.13 A

7.2% or, at importer's
option, f 0.17 or F 2.40
per kg gross weight

7.2 % or, at importer's
option, f 0.17 or F 2.40
per kg gross weight

7.2%
7.2%
7.2%
4.5%
4.5%
4.5%
3.6%
3.6%
3.6%
4.5%
5.4%
5.4%
3 %
5.4%
5.4%
7.2%
5.4%
5.4%
5.4%
3 %
2.4%
2.4%
5.4%
3 %
3 %

3 %
3 %
3 %

3 %
3 %
3 %

5.4%
3.6%
3 %
3 %

5.4%
1.2%
1.2%
1.8%
1.8%
3 %
1.2%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%

Tariff Rate
heading ofduty

Tariff Rate
heading ofduty

B
71.14 A

B
71.16 A

B
73.04
73.07 A 11

BII
C

73.10B
C
DIb
DII

73.11 All
AIII
AlVa2
AIVb

73.12B II
CI
CII
Clllb
CIV
CVa2
CVb
D

73.13B 11a
B [Va
BIVb
BVal
BVa2
BVb

73.14
73.15 A Ia

All
A lVa
AIVc
A lVd I bb
A IVd2
AVb
AVclbb
AVc2
AVd
AVIbl
AVId2
A VII
Bia
BIi
BIVa
BIVc
B IVd I bb
BIVd2
BVb
BVclbb
BVc2

1.8%
1.8%
1.8%
4.5%
6 %
3.6%
0.6%
0.6%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
0.9%
1.8%
1.8%
1.8%
1.2%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
0.9%
1.2%
1.2%
1.8%
1.8%
1.2%
1.2%
0.6%
0.9%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
0.6%
0.9%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
1.2%
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

BVd 1.2% 74.12 2.4%
BVIb2aa 1.2% 74.13 4.5%
BVIb4bb 1.2% 74.14 2.4%
B VII 1.2% 74.15 A 2.4%

73.16A 1 1.2% B 2.4%
C 1.2% 74.16 4.5%
Eli 1.5% 74.17 A 1.8%
F 1.5% B 1.8%

73.17 A 2.4% 74.18 1.8%
B 2.4% 74.19 1.8%

73.18 A 0.9% 75.02 1.2%
B 1.8% 75.03 A 0.9%
C 0.9% 75.04 A 1.8%

73.19 1.8% B 2.4%
73.20 A 2.4% 75.05 A 1.8%

B 2.4% B 1.8%
73.21 2.4% C 1.8%
73.22 3 % 75.06A1 2.4%
73.23A 3 % All 2.4%

B 4.5% B 1.8%
73.24 2.4% 76.02 1.8%
73.25 18% 76.03 1.8%
73.26 2.4% 76.04 A 1 4.5%
73.27 2.4% All 1.8%
73.28 2.4% B 1.8%
73.29 1.8% 76.06 2.4%
73.30 3.6% 76.07 4.5%
73.31 A 1.8% 76.08 4.5%

B 2.4% 76.09 3 %
73.32 A 1 2.4% 76.10A 4.5%

All 2.4% B 4.5%
BI 3 % 76.11 4.5%
BII 2.4% 76.12 3.6%

73.33 A 4.5% 76.13 4.5%
B 3 % 76.14 4.5%

73.34 3.6% 76.15 1.8%
73.35 2.4% 76.16 A 1.8%
73.36 5.4% B I 2.4%
73.37 3 % BIT 2.4%
73.38 A 3 % C 1.8%

B 3 % 77.02B 1.8%
73.39 4.5% 77.03 1.8%
73.40 A 1.8% 77.04 B 11 1.8%

B 1.2% 78.02 1.2%
74.03 1.2% 78.03 1.2%
74.04 1.8% 78.04 A 1 4.5%
74.05 A 450/ Al! 2,4%

B 1.2% 78.05 A 1.8%
74.06A 1.8% B 4.5%
74.07 2.4% 78.06 B 18%
74.08 4.5% 79.02 1.2%
74.09 3 % 79.03A 1.2%
74.10 3 % 79.04 A 18%
74.11 2.4% B 4.5%
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Tariff Rate
heading of duty

79.05
79.06
80.02
80.03
80.04 A I

A l1
80.05 A

B
80.06
81.01 C
81.02 C
81.03 C
82.01
82.02 A I

All
BI
BII
Bill

82.03 A
B

82.04
82.05 A

B
C
D

82.06
82.07
82.08
82.09
82.10
82.11AI

82.12
82.13
82.14 A

B
82.15
83.01
83.02
83.03
83.04
83.05
83.06
83.07 A

B
83.08
83.09 A

B
83.10

4.5%
1.8%
1.2%
0.9%
4.5%
2.4%
1.8%
4.5%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
3 %
3 %
3 %
1.5%
1.8%
1.5%
2.4%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
3.6%
3.6%
1.8%
3.6%
3.6%
3.6%
3 %
4.5%
1.8%
3.6%
1.8%
1.8%
5.4%
3.6%
3 %
0.9%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
5.4%
1.8%
1.8%
2.4%
6 %
1.8%
4.5%

Tariff Rate
heading of duty

83.11
83.12
83.13AI

All
B

83.14
83.15 A

B
84.01
84.02
84.03
84.04
84.05
84.06 A I

All
B
CIa
CIb1
CIb2
ClIal
CIIa2
ClIbl
CIIb2
DI
DIla
DIIb
DIIc

84.07
84.08A Ia

AIb
All
BIa
Bib
BII
C
DI
DII

84.09
84.10A

BI
BII
BIII
C

84.11AI
AlIa
AlIb
AlIc
B
C

84.12
84.13
84.14 B
84.15 A

B

4.5%
5.4%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
3 %
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

84.16 1.8% 84.37A 1.8%
84.17C 1.8% B 1.8%

D I 4.5% C 1.8%
DII 1.8% D 1.8%
E1 4.5% 84.38., 1.8%
ElI 1.8% B 1.8%
F 1 1.8% C I 1.8%
FII 1.8% CII 1.8%

84.18 D I a 1.8% 84.39 1.8%
DIb 1.8% 84.40 A 1.8%
DIc 1.8% B I 1.8%
DII 1.8% BII 1.8%

84.19A 1.8% C 1.8%
B 1.8% 84.41 A I a 1.8%

84.20 3.6% AIb 1.8%
84.21 A 1.8% All 1.8%

B 1.8% A III 1.8%
84.22 B Ia 2.4% B 4.5%

BIb 2.4% 84.42 A 1.8%
BII 2.4% B 1.8%
C 2.4% 84.43 1.8%
D 2.4% 84.44 B 1.8%

84.23 A 1 2.4% 84.45 B 1 1.8%
AlIa 2.4% BII 1.8%
Allb 2.4% CIa 1.8%
B 2.4% CIb 1.8%

84.24 1.8% ClIa 1.8%
84.25 1.8% CIlb 1.8%
84.26 1.8% CIIIa 1.8%
84.27 1.8% ClIIb 1.8%
84.28 1.8% CIVa 1.8%
84.29 1.8% CIVb 1.8%
84.30 1.8% CVa 1.8%
84.31 A 1.8% CVb 1.8%

B 1.8% CVIa 1 1.8%
C 1.8% CVIa2 1.8%

84.32 1.8% CVIb1 1.8%
84.33 1.8% CVIb2 1.8%
84.34 A 1 1.8% CVIIa 1.8%

AlI 1.8% CVIIb 1.8%
A III 1.8% CVIIIa1 1.8%
B I 2.4% CVIIIa2 1.8%
BII 2.4% CVIIIb1 1.8%
C 1.8% CVIIIb2 1.8%
D 1.8% CIXa 1.8%

84.35AI 1.8% CIXh 1.8%
AlIa 1.8% CXa 1.8%
AlIb 1.8% CXb 1.8%
AIII 1.8% CXIa 1.8%
AIV 1.8% CXIb 1.8%
B 1.8% CXII 1.8%

84.36 A 1.8% 84.46 A 1.8%
B 1.8% B 1.8%
C 1.8% 84.47 1.8%
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Tariff Rate
heading of duty

84.48
84.49
84.50 A

B
84.51A

B
84.52AI

All
B
C

84.53
84.54 A

B
84.55 A

B
C
D

84.56
84.57 A

B
84.58
84.59 D I

DII
E

84.60 A
B

84.61 A
B

84.62
84.63
84.64
84.65 A

B
85.01A la

AIb
All
BI
BII
CI
CII
D

85.02
85.03
85.04 A

B
CI
CII

85.05
85.06
85.07 A

B
85.08 A

B
C

1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
3 %
3 %
3 %
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
3.6%
3.6%
2.4%
3.6%
2.4%
3.6%
2.4%
2.4%
3 %
1.8%
1.8%
1.8%
2.4%
2.4%
1.8%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3 %

Tariff Rate
heading of duty

D
E

85.09 A
B
C

85.10 A
B

85.11 A 11
B

85.12 A
B
C
D
E
F

85.13 A
B

85.14A
B

85.15 AI
All
AIII
AIV
B
CIa
CIb
CII
CIII
CIV

85.16
85.17
85.18
85.19 A

B
C

85.20 A
B
C
D

85.21 A I
All
AIII
AIV
B
C
D
E

85.22 C
85.23 A

B
85.24 A

B
C

85.25 A

3.6%
3.6%
5.4%
3.6%
3.6%
1.8%
5.4%
1.8%
2.4%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
3 %
3.6%
3.6%
3 %
3 %

3.6%
6 %
6 %
3.6%
3 %

6 %
6 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1.8%
3 %
3 %
3 %
3 %
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3 %
3.6%
3 %
3 %
3 %
3.6%
2.4%
0.6%
0.6%
0.6%
3 %
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Tariff Rate
heading of duty

B
C
D

85.26 A
B
C
D

85.27
85.28
86.01
86.02
86.03
86.04 A

B
86.05
86.06
86.07 B
86.08 B
86.09 A

B
C
D
E

86.10A
B

87.01 A I
All
B
C

87.02 Al a
Alb
All
BlIal
B[la2
BlIb

87.03
87.04 A

B
87.05 A

B
87.06 A

BI
B 11

87.07 B Ia
Bib
BIla
Bilb
C

87.08 B
87.09
87.10
87.11
87.12 A

B

13496

3 %
3 %
3 %
1.5%
2.4%
2.4%
2.4%
2.4%
3 %
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3.6%
3 %
3 %
3 %
2.4%
3 %
3 %
1.8%
3 %
1.8%
1.8%
1.8%
1.8%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
7.2%
1.8%
1.8%
1.8%
2.4%
6 %
6 %
7.2%
1.8%
2.4%
7.2%
5.4%
3.6%
1.8%
1.8%

Tariff Rate
heading of duty

87.13
87.14A

B II
CII
D

88.01
88.02 A

Bla
BIlIa

88.03 A
B

88.04
88.05 A

B
89.01 B Ila
89.05
90.01 A

B
90.02
90.03
90.04
90.05
90.06
90.07 A

B
90.08 A

B
90.09
90.10
90.11
90.12
90.13
90.14 A

B
90.15
90.16 A

B
90.17
90.18
90.19 A Ia

AIb
All
AIII
B
C

90.20
90.22
90.23 A

B
C
D

90.24 A
B
C

3.6%
3.6%
3 %
3.6%
3 %
3 %
3 %
3 %
3 %
1.8%
1.8%
3 %
1.8%
1.8%
5.4%
3 %
3 %
3 %
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
3 %
1.8%
5.4%
3.6%
4.5%
4.5%
3 %
3 %
4.5%
1.8%
3 %
3 %
3.6%
3 %
3 %
3 %
1.8%
3 %
3 %
3 %
3 %
2.4%
3 %
3 %
1.8%
6 %
3 %
3 %
3 %
1.8%
3 %
1.8%

1974
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Tariff Rate
heading of duty

Tariff Rate
heading of duty

90.25 3 % B 3.6%
90.26 3 % 93.04 A 3.6%
90.27 A 3.6% B 3.6%

B 3.6% 93.05 3.6%
C 3 % 93.07A 1.8%

90.28 A 3 % BIa 1.8%
B 3 % Bib 1.8%

90.29 A 3 % BlIa 1.8%
BI 3 % BIb 1.8%
BII 3 % 94.01A 1.8%

91.01 3 % B 3 %
91.02A 3 % 94.02 3 %

B 3 % 94.03 3 %
91.03 2.4% 94.04 A 6 %
91.04A 3.6% B 4.8%

B 3 % 95.01A 1.8%
91.05 3.6% B 1.8%
91.06 3 % 95.02 A 1.8%
91.07 1.8% B 1.8%
91.08 3.6% 95.03 A 1.8%
91.09 3 % B 1.8%
91.10 4.5% 95.04 A 1.8%
91.11 B 1.8% B 1.8%

C 1.8% 95.05 A I 6 %
D 1.8% All 1.8%
E 1.8% B 1.8%
F 1.8% CII 1.8%

92.01 A I 5.4% 95.06 A 1.8%
All 5.4% B 1.8%
B 5.4% 95.07 A 1.8%

92.02 5.4% B 1.8%
92.03 4.5% 95.08 A 1.8%
92.04 4.5% B 6 %
92.05 5.4% 96.01 4.5%
92.06 5.4% 96.02 A 6 %
92.07 5.4% B 3 %
92.08A 5.4% C 4.5%

B 5.4% 96.03 2.4%
92.09 3.6% 96.04 6 %
92.10 A 5.4% 96.05 7.2%

B 1.8% 96.06 6 %
92.11AT 3.6% 97.01 6 %

All 3.6% 97.02 A 6 %
A II 3.6% B 3.6%
B 3 % 97.03A 6 %

92.12 A 3.6% B 6 %
Bib 5.4% 97.04 A 6 %
BI1a2 3.6% B 6 %
BIlbl f3.58or F49.50per 100 m 97.05 6 %
BIIb2 5.4% 97.06 B 6 %

92.13 A 3 % C 3.6%
C 3 % 97.07A 1.8%
D 3% B 6%

93.02 A 3.6% 97.08 3.6%
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Tariff Rate
heading of duty

98.01 A
B

98.02 A
B

98.03 A
B
CI
CII

98.04 A I
AlI
B

98.05AI
All
B

3.6%
1.8%
1.8%
6 %
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
4.5%
3.6%
1.8%
3 %
1.5%
3 %

Tariff Rate
heading of duty

98.06
98.07
98.08
98.09
98. 10 A

B
98.11 B
98.12
98.13
98.14
98.15 A

B
98.16

3 %
4.5%
4.5%
3 %
4.5%
4.5%
3 %
5.4%
2.4%
4.5%
5.4%
5.4%
3 %

TABLE V

SPECIAL RULES

1. The expression "competent authorities" as used in the customs tariff of the
European Communities means "the Ministers of Finance".

2. Without prejudice to the provisions of title I, article 28, of the preliminary provi-
sions of the schedule, goods falling within heading No. 24.02, subdivisions A to D, of the
customs tariff of the European Communities shall be liable upon importation to the
following import duties:

A. Cigarettes ........ ............................ 45%
B. Cigars and cigarillos ....... ...................... 30%
C. Smoking tobacco ........................ 35%
D. Chewing tobacco and snuff ...... ................... 35%

3. The following notes shall be inserted under heading No. 99.06 of the customs
tariff of the European Communities:

NOTES

1. The age of goods classified in heading No. 99.06 must be proved to the
satisfaction of the customs authorities.

2. The Minister of Finance may provide that goods classified in heading No. 99.06
may be imported only through specified custom-houses.



No. 13497

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TUNISIA

Exchange of letters constituting an agreement between the
Postal Authorities of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Tunisia amending
the Agreement between the Postal Administration of
the United Kingdom and the Postal Administration of
the Regency of Tunis for the exchange of money
orders signed at London on 24 January 1951, and at
Tunis on 2 March 1951. London, 8 August 1973, and
Tunis, 15 September 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 September 1974.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TUNISIE

lchange de lettres constituant un accord entre les
autorites postales du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Tunisie portant
modification de 'Arrangement entre 'Administra-
tion postale du Royaume-Uni et 'Administration
postale de la Regence de Tunis concernant l'e'change
des mandats de poste sign6 a Londres le 24 janvier
1951, et a Tunis le 2 mars 1951. Londres, 8 aout 1973,
et Tunis, 15 septembre 1973

Textes authentiques: anglais et fran~ais.

Enregistrg par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 septembre 1974.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN THE
POSTAL AUTHORITIES OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
TUNISIA AMENDING THE
AGREEMENT BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM
AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE REGENCY
OF TUNIS - FOR THE EX-
CHANGE OF MONEY ORDERS
SIGNED AT LONDON ON
24 JANUARY 1951 AND AT
TUNIS ON 2 MARCH 19512

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD I

ENTRE LES AUTORITES
POSTALES DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
DE LA TUNISIE PORTANT
MODIFICATION DE L'AR-
RANGEMENT ENTRE L'AD-
MINISTRATION POSTALE DU
ROYAUME-UNI ET L'ADMI-
NISTRATION POSTALE DE
LA REGENCE DE TUNIS CON-
CERNANT L'ECHANGE DES
MANDATS DE POSTE SIGNE
A LONDRES LE 24 JANVIER
1951 ET A TUNIS LE 2 MARS
19512

[TRADUCTION - TRANSLATION]

OPB/M/46 OPBIM/46

8 August 1973

Money Order Service

Dear Sir,

With reference to the Agreement of
1951,2 governing the exchange of
money orders between our two Admin-
istrations, we regret to note that we
neglected to ask you to amend the
terms of that Agreement when the
Channel Islands took over responsi-

I Came into force on 15 September 1973 by the
exchange of the said notes, with retroactive effect
from 1 October 1969, in respect of the Channel
Islands, and from 5 July 1973, in respect of the Isle of
Man.

2 United Natiots, Treaty Series, vol. 90, p. 193.
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Le 8 aofit 1973

Objet : Service de mandats-poste

Monsieur,

Nous r6fdrant As l'arrangement de
19512 r6gissant l'dchange de mandats-
poste entre nos deux administrations,
nous constatons avec regret que nous
avons negligd de vous demander de
modifier les termes dudit arrangement
lorsque les iles Anglo-Normandes

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1973 par
I'dchange desdites notes, avec effet r~troactif au
Ier octobre 1969, At rgard des iles Anglo-Normandes,
et au 5 juillet 1973, A 1'6gard de l'ile de Man.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 90, p. 193.
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bility for their own postal services in
1969.

An additional amendment is re-
quired following a similar change in the
status of the Isle of Man postal services
on 5 July 1973. Would you please
arrange therefore for the deletion of the
words "the Channel Islands and the Isle
of Man" and "les Iles de la Manche et
L'le de Man" from article 1 of the
English and Tunisian texts respectively.

Yours faithfully,

R. L. COLLINS

Postal Division
The Director of Posts
Ministry of Posts, Telegraphs

and Telephones
Tunis, Tunisia

RIEPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTtRE DES POSTES,
TELEGRAPHES ET TtLtPHONES

NO 42/1

Tunis, le 15 septembre 1973

Objet: Echange de mandats
avec les iles du Man

Rgf'rences: Vos lettres
des 29/6/73 et 8/8/73

Monsieur le Ministre,

Consdcutivement A la prise en charge
de son service postal par le Gouverne-

(<< iles de la Manche >>) ont, en 1969, pris
en charge leurs propres services
postaux.

Une autre modification est
6galement n6cessaire du fait du change-
ment analogue intervenu le 5 juillet
1973 dans le statut des services postaux
de l'ile de Man. Nous vous serions en
consdquence oblig6s de bien vouloir
faire en sorte que les mots «,the
Channel Islands and the Isle of Man o et
«< les iles de la Manche et I'ile de Man >
soient supprim6s dans les textes anglais
et franqais, respectivement de l'article I
de l'arrangement.

Veuillez agrder, etc.

R. L. COLLINS

Le Directeur des postes
Division des postes
Ministre des postes, t616graphes

et t6ldphones
Tunis (Tunisie)

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF POSTS, TELEGRAPH
AND TELEPHONES

No. 42/1

Tunis, 15 September 1973

Subject: Exchange of money orders
with the Isle of Man

References: Your letters of 29 June
1973 and 8 August 1973.

Sir,

Following the assumption of respon-
sibility for its own postal service by the

13497
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ment des fies du Man, vous avez bien
voulu me proposer par vos honordes de
r6fdrence d'apporter une modification
A I'article I de I'Arrangement de 1951
conclu entre nos deux Administrations
concernant l'6change des mandats-
poste et de me suggdrer soit I'6change
direct avec ce Pays soit la transition par
vos services.

Tout en vous notifiant mon accord
pour la rectification sollicit~e, j'ai
I'honneur de vous prier de bien vouloir
servir d'interm6diaire pour l'achemine-
ment des mandats A destination des fies
du Man.

En effet, le trafic tr s limitd en
matire de mandats ne justifie pas la
signature de convention pour un
6change direct.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
des Postes, T61lgraphes

et T616phones:
Le Directeur des Postes,

BEZZAOUIA

Ministry of Posts
and Telecommunications

London

Government of the Isle of Man, you
were good enough to propose, in your
letters referred to above, an amend-
ment to article I of the Agreement of
1951 concluded by our two Administra-
tions concerning the exchange of
money orders and to suggest either a
direct exchange with that country or
transmission through your services.

In informing you of my agreement
with the amendment requested, I have
the honour to ask you to act as inter-
mediary for the routing of money
orders addressed to the Isle of Man.

The very small volume of money
order traffic does not warrant the sign-
ing of a convention for a direct ex-
change.

Accept, Sir, etc.

For the Minister of Posts,
Telegraph and Telephones

Director of Posts

BEZZAOUIA

Ministry of Posts
and Telecommunications

London

1974



No. 13498

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SPAIN

Loan Agreement-Agricultural Research Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 28 June 1971

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ESPAGNE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la recherche agricole
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 28 juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT l

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rcgle-

ment de l'Assemblge g~nerale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assembl~e gnerale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 1 November 1971, upon I Entrd en vigueur le Ier novembre 1971, d~s noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement espagnol.
Spain.
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No. 13499

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SPAIN

Guarantee Agreement-Third Railway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 28 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ESPAGNE

Contrat de garantie - Troisi6me projet relatif aux
chemins de fer (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le
30 juin 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectu~e conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting ez
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 29 December 1971, upon I Entrd en vigueur le 29 d~cembre 1971, dis noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement espagnol.
Spain.

13499

1974



No. 13500

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SPAIN

Loan Agreement-Second Ports Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 27 March 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

et
ESPAGNE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet portuaire (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 27 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformement
dt l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rsolution
33/141 A de l'Assemblge g~ndrale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 13 August 1973, upon 1 Entrd en vigueur le 13 aofit 1973, dis notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement espagnol.
Spain.

13500

1974



No. 13501

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Addis Ababa Dairy
Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 30 August 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
ITHIOPIE

Contrat de credit de de'veloppement - Projet relatif au
d6veloppement de l'industde laitiere a Addis-Abeba
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 30 aofit 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCrION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRE-DIT
DE DtIVELOPPEMENT1

Publication effectu~e conform~ment
ez l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~ngrale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 1 May 1972, upon 1 Entr6 en vigueur le 1er mai 1972, d~s noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouvernement dthiopien.
Ethiopia.

13501



No. 13502

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 19 April
1972

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 September

1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
I'entretien du reseau routier (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Sign6 a Washington le 19 avril 1972

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le

16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1973, upon
notification by the Association to the Government of
Rwanda.

13502

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectu~e conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1973; d~s noti-
fication par I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 13503

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement-Second Education
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 28 June
1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif I'enseignement (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Sign6 A
Washington le 28 juin 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCrION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de l'Assembl~e g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 27 February 1973, upon I Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1973, d/s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par ['Association au Gouvernement camerounais.
Cameroon.

13503

1974



No. 13504

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Integrated Agricultural
Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 30 June 1972

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 September

1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Projet de
developpement agricole integre (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Signe a Washington le 30 juin 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.



204 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 19)8.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectu~e conformdment
ez l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemble g~nerale destine t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte .eS Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~nerale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 8 December 1972, upon I Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1972, ds noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouyernement sierra-
Sierra Leone. 16onien.

13504

1974



No. 13505

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Second Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 25 October 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TRINITE-ET-TOBAGO

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a 'en-
seignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le 25
octobre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectue conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 6t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 15 February 1973, upon I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1973, ds noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement de la
Trinidad and Tobago. Trinitd-et-Tobago.

1974



No. 13506

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Highway Engineering
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on
17 November 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D9VELOPPEMENT

et
YRMEN DeMOCRATIQUE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a'
ramenagement du reseau routier (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Signe' A Washington le 17 novembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 April 1973, upon
notification by the Association to the Government of
Democratic Yemen.

13506

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIfVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformnment
d l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblge g~n~rale des tihg
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'anend6
en dernier lieu par la rs'olution
33/141 A de l'Assemble gen~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1973, ds noti-
fication par I'Association au Gouvernement du
Ydmen d~mocratique.

974



No. 13507

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DOMINICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement- Yaque del Norte
Irrigation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 17 January 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DiVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'irrigation de la region du Yaque del Norte (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du
31 janvier 1969). Signe a Washington le 17 janvier
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemblde generale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblde g~n~rale en
date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 2 January 1974, upon I EntrC en vigueur le 2 janvier 1974, des noti-
notification by the Association to the Government of fication par i'Association au Gouvernement domi-
the Dominican Republic. nicain.

13507

19'74



No. 13508

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 24 January 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
LIBAN

Contrat d'emprunt - Projet relatif a 'enseignement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 24 janvier 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 May 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Lebanon.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu~e conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1974, dis noti-
fication par la Banque au Gouvemement libanais.



No. 13509

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Loan Agreement-Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 21 November 1973

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBAN

Contrat d'emprunt - Projet relatif au r6seau routier (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe i Washington le 21 novembre
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu~e conform~ment
4 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale destine d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e gdn~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 5 March 1974, upon I Entrd en vigueur le 5 mars 1974, dis noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement libanais.
Lebanon.

13509



No. 13510

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 26 March 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
GUINtE tQUATORIALE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau routier (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Signe ' Washington le
26 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectu~e conform ment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemble g~nbrale destin6 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemble g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 10 April 1973, upon I Entr6 en vigueur le 10 avril 1973, d/s noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouvernement de la
Equatorial Guinea. Guinde 6quatoriale.

13510



No. 13511

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement-Third Education
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 11 April
1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif a Penseignement (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 11 avril 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1fDIT
DE DJVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblke gdndrale desting e
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge gdndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 August 1973, upon I Entrd en vigueur le 8 aofit 1973, d~s noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouvernement thailan-
Thailand. dais.

1974



No. 13512

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement-Chao Phya Irrigation
Improvement Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 9 May 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'ameioration du re'seau d'irrigation dans Ia region du
Chao Phya (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Signe 'a Washington le
9 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 August 1973, upon
notification by the Association to the Government of
Thailand.

13512

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuge conform gment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de l'Assemblge gdn~rale en
date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 23 ao~ft 1973, d.s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement thallandais.

974



No. 13513

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Ban Chao Nen Hydroelectric
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 15 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet hydro-electrique de Ban
Chao Nen (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe A Washington le 15 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conform~ment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gn9rale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemble g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 14 June 1974, upon I Entrd en vigueur le 14 juin 1974, d~s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement thailandais.
Thailand.

13513

1974



No. 13514

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Power Distribution and
Subtransmission Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
16 April 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BR9SIL

Contrat de garantie - Projet relatif a la distribution de
l'6nergie electrique et aux lignes de transmission
secondaires (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Sign6 a Washington le 16 avril 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge f'gn~rale desting 4
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nation's Unies tel qu'amende
en dernier .i.-lieu par la resolution
33/141 A d :.l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 dc "mbre 1978.

Came into force on 31 July 1973, upon Entrd en vigueur le 31 juillet 1973, d.s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement brdsilien.
Brazil.

13514



No. 13515

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

JORDAN

Development Credit Agreement-Hussein Thermal
Power Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
24 May 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de Hussein
relatif h l'6nergie thermique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Signe a Washington le 24 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectu~e conform~ment
iil'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemble g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 21 August 1973, upon I Entrd en vigueur le 21 aofit 1973, ds noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouvernement jordanien.
Jordan.

13515



No. 13516

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

JORDAN

Development Credit Agreement-Amman Water Supply
and Sewerage Project II (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 24 May 1973

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 September

1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de credit de developpement - Deuxkime projet
d'Amman relatif a' 'adduction d'eau et a la
construction d'egouts (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 24 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DE-VELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment
a l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assembl~e g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 22 August 1973, upon I Entrd en vigueur le 22 ao6t 1973, ds noti-
notification by the Association to the Government of fication par I'Association au Gouvernementjordanien.
Jordan.

13516

1974



No. 13517

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Railway Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 25 May 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif aux chemins de fer
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe 'a Washington le 25 mai 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rdgle-

ment de l'Assemblge g~ndrale desting 4
mettre en application l'Article 102 de'la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e gdn~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 28 August 1973, upon I Entrd en vigueur le 28 aofit 1973, d~s noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement turc.
Turkey.

13517



No. 13518

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Mexico City Water Supply
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
18 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de Mexico relatif a
l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 18 juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conform~ment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblke gdn~rale destin6 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e g~ndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Came into force on 30 April 1974, upon I Entrt en vigueur le 30 avril 1974, dis notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement mexicain.
Mexico.

13518



No. 13519

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Seventh Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 1 March 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEIVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Septieme projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le
ler mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblee g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemble g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 29 May 1974, upon I Entrd en vigucur le 29 mai 1974, ds notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement mexicain.
Mexico.



No. 13520

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Rio Panuco Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 1 March 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif a 1'irrigation dans ]a
region du Rio Panuco (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le ler mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 May 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Mexico.

13520

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 4t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemble gen~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 29 mai 1974, d(s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

1974



No. 13521

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

IVORY COAST

Development Credit Agreement-Fourth Highway
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 28 June
1973

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 September

1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat de credit de developpement - Quatri6me projet
au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 28 juin 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistre par l'Association internationale de dveloppement le

16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rdgle-

ment de l'Assemblge g~nerale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 8 May 1974, upon 1 Entrd en vigueur le 8 mai 1974, ds notifica-
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement ivoirien.
the Ivory Coast.

13521

1974



No. 13522

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Second Telecommuni-
cations Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
28 September 1973

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 16 September

1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Deuxiwme projet
relatif aux t616communications (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Signe' 'a Washington le 28 septembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADuCrION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge' gn4rale en
date du 19 dcembre 1978.

1 Came into force on 23 May 1974, upon 1 Entrt en vigueur le 23 mai 1974, d~s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement voltaique.
the Upper Volta.

13522



No. 13523

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 28 September 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
i'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Signe ' Washington le 28
septembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT

DE DEfVELOPPEMENTI

Publication effectu6e conform~ment
d l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblge gdn~rale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e g~ndrale en
date du 19 d4cembre 1978.

I Came into force on 27 June 1974, upon I Entrd en vigueur le 27 juin 1974, dis notifica-
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement voltaique.
the Upper Volta.

13523



No. 13524

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Talkha Urea Fertilizer
Engineering Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 20 November 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
#tGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet de Talkha
relatif a' a creation d'une usine d'engrais a base d'ur~e
(avec annexe et Conditions genfrales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du
31 janvier 1969). Sign6 a Washington le 20 novembre
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuee conformement
4 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemble generale destine ii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge generale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 24 April 1974, upon I Entrd en vigueur le 24 avril 1974, di.s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement dgyptien.
Egypt.

13524



No. 13525

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Bihar Agricultural
Credit Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 29 November 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
cr6dit agricole dans l'Etat du Bihar (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 31 janvier 1969).
Sign6 ' Washington le 29 novembre 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le

16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give. effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 March 1974, upon
notification by the Association to the Government of
India.

13525

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblee gen~rale destin6 t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge gdn~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1974, d.s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement indien.

1974



No. 13526

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Kiinda Iron Foundry Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 30 November 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet de Kikinda relatif ] la fonte
du fer (avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Signe 'a Washington le 30 novembre
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectu~e conform~ment
ti l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assembl~e g~ndrale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 28 May 1974, upon I Entrd en vigueur le 28 mai 1974, d6s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement yougoslave.
Yugoslavia.

13526

1974



No. 13527

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-FOB Iron Foundry Expansion
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 22 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet d'expansion de ]a Fonderie
de fer FOB (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe ii Washington le 22 fevrier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 Gf the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuge conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 May 1974, upon I Entrd en vigueur le 28 mai 1974, ds notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement yougoslave.
Yugoslavia.

13527



No. 13528

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Third Power Project (with
General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 4 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif a l'nergie
6lectrique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 4 decembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENTI

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 April 1974, upon
no'ification by the Bank to the Government of
Panama.

13528

[TRADUCrION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conform ment
i l'article 12; paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble g~ndrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge generale en
date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 29 avril 1974, d/s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement panam6en.



No. 13529

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement-Second Road Improve-
ment and Maintenance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 21 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif a ]a r6fection et a I'entretien du reseau routier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du
31 janvier 1969). Signe a Washington le 21 decembre
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 June 1974, upon
notification by the Association to the Government of
Afghanistan.

13529

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEfVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform~ment
4 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 decembre 1978.

Entr, en vigueur le 10 juin 1974, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement afghan.

974



No. 13530

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 11 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Deuximeme projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe a Washington le
11 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 May 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Morocco.

13530

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblge g~nerale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rsolution
33/141 A de l'Assemblee gngrale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 mai 1974, ds notifica-
tion par ia Banque au Gouvernement marocain.

1974



No. 13531

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Mining Credit Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 18 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
credit minier (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 31 janvier 1969). Sign6 a Washington le 18
janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEfVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblke g~nerale destine 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 18 June 1974, upon I Entrd en vigueur le 18 juin 1974, ds notifica-
notification by the Association to the Government of tion par l'Association au Gouvernement bolivien.
Bolivia.

13531

1974



No. 13532

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Guarantee Agreement-Agzicultural Credit Project (with
General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 30 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
VENEZUELA

Contrat de garantie - Projet relatif au credit agricole
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signe' Washington le 30 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 May 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Venezuela.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuee conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge gn6rale en
date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 mai 1974, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement vdn6zud1ien.

1974



No. 13533

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SINGAPORE

Loan Agreement-Second Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 14 February 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

et
SINGAPOUR

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a
I'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe 'a Washington le 14
fevrier 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gengrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblke generale en
date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 18 April 1974, upon I Entrd en vigueur le 18 avril 1974, d.s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement singapourien.
Singapore.

13533

1974



No. 13534

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Third Development
Finance Company Project (with General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on
20 February 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif a une societe financiere de developpement
(avec Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 31 janvier
1969). Signe a Washington le 20 fevrier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article.. 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resoluion
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform ment
iil'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemble gnrale desting i)
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~nerale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came inio, force on 25 July 1974, upon I Entrd en vigueur le 25 juillet 1974, d:s notifica-
notification by the Association to the Government of tion par 'Association au Gouvernement zairois.
Zaire.

13534



No. 13535

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Sana'a Water Supply
Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
31 January 1969). Signed at Washington on 4 March
1974

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September
1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YgMEN

Contrat de credit de developpement - Projet de Sanaa
relatif a l'adduction d'eau (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 4 mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le
16 septembre 1974.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 July 1974, upon
notification by the Association to the Government of
Yemen.

13535

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectu~e conform ment
i l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblge g~nrale destin6 6t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assembl~e g~ndrale en
date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1974, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement ydm~nite.



No. 13536

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Pre-investment Studies Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 12 March 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet relatif 4 des 6tudes de
preinvestissement (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 31 janvier 1969). Signe a
Washington le 12 mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
i l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblde g~n~rale desting i!
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge g~ndrale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 27 June 1974, upon I Entrd en vigueur le 27 juin 1974, d6s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement colombien.
Colombia.

13536



No. 13537

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISRAEL

Guarantee Agreement-Second Agricultural Credit
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 3 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

et
ISRAEL

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif au credit
agricole (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du
31 janvier 1969). Signe ' Washington le 3 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 1 July 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Israel.

13537

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformgment
dt l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblge gcnrale desting 't
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
331141 A de l'Assemblge g~nerale en
date du 19 dcembre 1978.

Entr4 en vigueur le 1er juillet 1974, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement isradlien.

1974



No. 13538

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISRAEL

Project Agreement-Second Agricultural Credit Project.
Signed at Washington on 3 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ISRAEL

Contrat relatif au projet - Deuxieme projet relatif au
credit agricole. Signe 'a Washington le 3 avril 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

developpement le 16 septembre 1974.
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PROJECT AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 July 1974, upon
notification by the Bank to the Government of
Israel.

13538

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT RELATIF
AU PROJET 1

Publication effectuge conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemble g~n~rale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le Ier juillet 1974, d s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement isra~lien.



No. 13539

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Third Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 31 January
1969). Signed at Washington on 5 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Troisi6me projet relatif a
I'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 31 janvier 1969). Signe ' Washington le 5 avril
1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu~e conformgment
4t l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblee generale destine t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemble g~nerale en
date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 26 June 1974, upon I Entrd en vigueur le 26 juin 1974, d~s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement malaisien.
Malaysia.

13539

1974



No. 13540

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement- Western Johore Agricultural Develop
ment Project (with schedules and General Condition,
Applicable to Loan and Guarantee Agreementt
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 5
April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement
agricole dans le Johore occidental (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969).
Signe' a Washington le 5 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformement
4 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting 'i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge g~ndrale en
date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 14 August 1974, upon I Entrd en vigueur le 14 aotit 1974, d/s notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement malaisien.
Malaysia.

13540



No. 13541

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement-Second DBM Project (with
General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969).
Signed at Washington on 24 April 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Deuxiwme projet relatif a ]a
Development Bank of Mauritius (DBM) [avec
Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969].
Signe' Washington le 24 avril 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 16 septembre 1974.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuee conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assembl~e g~nerale destine d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution
33/141 A de l'Assemblge g~n~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 17 July 1974, upon I Entrd en vigueur le 17 juillet 1974, dis notifica-
notification by the Bank to the Government of tion par la Banque au Gouvernement mauricien.
Mauritius.

13541



No. 13542

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Loan Agreement. Signed at Washington on 20 May 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat d'emprunt. Sign6 a Washington le 20 mai 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement le 16 septembre 1974.



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 May 1974, by signature.

13542

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectude conformdment
t l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la r~solution
33/141 A de l'Assemblge gdndrale en
date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 mai 1974, par la signature.

1974



Treaties and international agreements

rided and recorded

from 11 July 1974 to 16 September 1974

Nos. 724 and 725

Traites et accords internationaux

classs et inscrits au repertoire

du 11 jullet 1974 au 16 septembre 1974

Nos 724 et 725



No. 724

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Agreement additional to the Agreement for the Exchange
of Postal Parcels concluded on the 22nd of November
1913, between the Post Office of Great Britain and
Ireland and the Post Office of France (with Detailed
Regulations and annexes). Signed at London on 19
August 1919, and at Paris on 9 January 1920

Amendment to article 1 of the above-mentioned Agree-
ment additional to the Agreement for the Exchange
of Postal Parcels concluded on the 22nd of November
1913, between the Post Office of Great Britain and
Ireland and the Post Office of France

Authentic texts of the Agreement and annex B: English and French.

Authentic text of annex A: English.

The Agreement and certified statement were filed and recorded at the
request of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 September 1974.



NO 724

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Accord completant 'Arrangement concernant 1'echange
des colis postaux, conclu le 22 novembre 1913, entre
'Administration des postes de Grande-Bretagne et

d'Irlande et l'Administration des postes de France
(avec Reglement de detail et annexes). Sign a
Londres le 19 aout 1919, et a Paris le 9 janvier 1920

Modification de l'article I de l'Accord susmentionne com-
pletant l'Arrangement concernant l'echange des colis
postaux, conclu le 22 novembre 1913, entre l'Admi-
nistration des postes de Grande-Bretagne et d'Irlande
et l'Administration des postes de France

Textes authentiques de l'Accord et de l'annexe B: anglais et frangais.

Texte authentique de l'annexe A : anglais.

L'Accord et la dclaration certif!e ont 6M classes et inscrits au rpertoire t
la demande du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 13 septembre 1974.
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AGREEMENT1 ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE
22nd OF NOVEMBER 1913,2 BETWEEN THE POST OFFICE
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST
OFFICE OF FRANCE

Article 1. Parcels subject to the collection of trade charges can be ex-
changed between the United Kingdom of Great Britain and Ireland on the one
hand and France, Corsica and Algeria on the other.

Article 2. 1. The maximum amount of trade charge in the case of parcels
for delivery in the United Kingdom is fixed at £40 per parcel, and, in the case of
parcels for delivery in France, at 1,000 francs per parcel.

2. In calculating the amount of trade charge, fractions of a penny or of 5
centimes are ignored.

Article 3. 1. Each Administration fixes the special fee to be levied from
the sender of a parcel subject to a trade charge. This fee must not exceed:

(a) 21 d. for each £1 or fraction of £1 to be collected, in the case of parcels
posted in the United Kingdom.

(b) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected, in the
case of parcels posted in France.
2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed

in its service by virtue of the preceding paragraph, as well as any alteration sub-
sequently made in it.

3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and
that of the country of destination in the manner prescribed in the Detailed
Regulations.

Article 4. In addition to the special fee fixed by the preceding article, the
Post Office of the United Kingdom is authorized to collect and retain a supple-
mentary fee which may not exceed 2d. for each parcel subject to a trade charge
posted in the United Kingdom and 4d. for each such parcel addressed to the
United Kingdom. In the first case, this fee is collected from the sender, and, in
the second case, from the addressee of the parcel.

Article 5. The amounts of trade charges collected are liquidated by means
of trade charge money orders, which are issued free of all charges. The amount of
a trade charge money order which cannot be delivered remains at the disposal of
the Administration of the country of origin of the parcel on which the trade
charge is payable.

I Came into force on 9 January 1920, the date agreed upon between the two Administrations, in accordance
with article 10.

2 British and Foreign State Papers, vol. 106, p. 766.
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ACCORD' COMPLETANT L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX, CONCLU LE 22 NO-
VEMBRE 19132, ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMI-
NISTRATION DES POSTES DE FRANCE

Article 1. Des colis postaux grevds de remboursement peuvent etre
6changds dans les relations entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande d'une part et la France continentale, la Corse et l'Alg~rie d'autre part.

Article 2. 1. Le montant maximum du remboursement, lorsque les colis
doivent dtre remis dans le Royaume-Uni, est fixd A 40 f par colis, et, lorsque les
colis doivent tre remis en France, A 1 000 francs par colis.

2. Le montant du remboursement ne doit pas contenir de fractions de penny
ou de demi-ddcime.

Article 3. 1. Chaque Administration fixe la taxe spcciale A percevoir sur
l'exp~diteur d'un colis envoyd contre remboursement. Cette taxe ne doit pas
d6passer :
(a) 2 d. par 1 £ ou fraction de 1£, A percevoir dans le cas de colis d6posds dans

le Royaume-Uni.
(b) 20 centimes par 20 francs ou fraction de 20 francs, A percevoir dans le cas de

colis ddposds en France.
2. Chaque Administration doit communiquer A l'autre la taxe sp~ciale fixde

dans son service en vertu du paragraphe precddent, ainsi que toute modification
de cette taxe qui pourra 8tre introduite par la suite.

3. Cette taxe est partagde entre l'Administration du pays d'origine et celle
du pays de destination de la maniRre prescrite dans le R~glement de d6tail.

Article 4. En plus de la taxe spdciale fixde par l'article pr6cddent, l'Admi-
nistration des postes du Royaume-Uni est autoris~e A percevoir A son profit un
droit suppldmentaire qui ne pourra d6passer 2 d. par colis grev6 de rembourse-
ment d~posd dans le Royaume-Uni et 4 d. par colis de l'esp.ce A destination du
Royaume-Uni. Dans le premier cas, ce droit est perqu sur l'exp6diteur, et dans le
deuxime cas, sur le destinataire du colis.

Article 5. Le montant des remboursements pergus est liquid6 au moyen de
mandats de remboursement qui sont d6livrds gratuitement. Le montant d'un
mandat de remboursement qui ne peut etre pay6 reste 2 la disposition de
l'Administration du pays d'origine du colis grevd de remboursement.

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1920, date flxde par les deux Administrations, conform~ment A I'article 10.

2 Ministre des -affaires 6trangeres, Trait~s et Conventions en vigueur entre la France et les puissances
etrangeres, tome deuxitme, Espagne-Itatte (Paris, Imprimerie nationale, 1919), p. 541.
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Article 6. 1. The loss of a parcel subject to a trade charge entails responsi-
bility upon the postal service in the conditions fixed by the agreement in force
between the Post Office of Great Britain and Ireland and the Post Office of
France for the exchange of parcels not subject to a trade charge.

2. After the delivery of the parcel, the Post Office of the country of desti-
nation is responsible for the amount of the trade charge, unless it can prove that
the parcel and the relative despatch note did not, when transmitted to its service,
bear the indications prescribed in the Detailed Regulations for parcels subject to
trade charges. Nevertheless an application as to the disposal of the amount of a
trade charge is only entertained if made within a year of the posting of the parcel.

Article 7. The sender of a parcel posted under this arrangement may not
have the amount of the trade charge cancelled or reduced after posting.

Article 8. The two Administrations undertake to admit parcels subject to
trade charges in transit through their services. Nevertheless, the accounts relative
to the trade charges collected will be drawn up and settled directly between the
Post Offices of origin and destination of the parcels subject to trade charges.

Article 9. The two Administrations are authorized to fix by common
consent the measures of detail necessary for ensuring the performance of the
present Agreement and to modify them from time to time in accordance with the
needs of the service.

Article 10. This Agreement shall come into force on the date to be agreed
upon between the two Administrations. It will remain in force until one of the
two Contracting Parties has given notice to the other, one year in advance, of its
intention to terminate it.

DONE in duplicate at London, the 19th day of August, 1919, and at Paris, the
9th day of January 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT
TO TRADE CHARGES CONCLUDED BETWEEN THE POST
OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST
OFFICE OF FRANCE

Article 1. 1. On parcels subject to trade charges, and on the despatch notes
relating to them, the word Remboursement must be written or printed boldly
beside the address, and after it the amount of the trade charge must be shown in
Latin characters, in the money of the country of origin, without erasure or cor-
rection, even if certified.
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Article 6. 1. La perte d'un colis envoy6 contre remboursement engage la
responsabilitd du service postal, dans les conditions fixdes par l'Arrangement
conclu entre l'Administration des Postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande et I'Administration des Postes de France pour l'dchange des colis qui
ne sont pas envoy6s contre remboursement.

2. Apr~s la remise du colis I'Administration des postes du pays de
destination est responsable du montant du remboursement, A moins qu'elle
puisse prouver que le colis et le bulletin d'exp6dition correspondants ne portaient
pas, lorsqu'ils ont t6 transmis A son service, les indications prescrites dans le
R~glement de d6tail pour les colis envoyds contre remboursement. Cependant,
toute demande de renseignements sur le sort du montant d'un remboursement ne
sera admise que si elle est faite moins d'un an aprs le d6p6t du colis.

Article 7. L'exp6diteur d'un colis d6pos6 conform6ment au pr6sent Accord
ne peut, post6rieurement au d6p6t du colis, faire annuler ou r6duire le montant
du remboursement.

Article 8. Les deux Administrations s'engagent A admettre les colis
envoy6s contre remboursement en transit dans leurs services. Toutefois, les
comptes relatifs au montant des remboursements perqus seront 6tablis et r6glds
directement par les Administrations d'origine et de destination des colis envoyAs
contre remboursement.

Article 9. Les deux Administrations sont autoris6es A fixer d'un commun
accord les mesures de d6tail n6cessaires pour assurer l'ex6cution du pr6sent
Arrangement, et A les modifier de temps en temps suivant les besoins du service.

Article 10. Cet Arrangement entrera en vigueur A la date que les deux
Administrations fixeront. I1 demeurera obligatoire jusqu' ce que l'une des deux
Parties contractantes ait annonc6 A l'autre mais un an A l'avance, son intention
d'en faire cesser les effets.

FAIT en double A Londres, le 19 aofit 1919, et A Paris, le 9 janvier 1920.

L. DESCHAMPS

RE-GLEMENT DE DETAIL POUR L'EXIECUTION DE L'ACCORD
CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX ENVOYEfS
CONTRE REMBOURSEMENT, CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE

Article 1. 1. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins
d'expddition y aff6rents doivent porter du c6t6 de l'adresse le mot « Rembourse-
ment dcrit ou imprimd d'une mani~re tr~s apparente et suivi de l'indication du
montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine, exprim6 en
caract~res latins, sans rature ni surcharge, meme approuv6es.
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2. Each parcel subject to a trade charge must be accompanied by a separate
despatch note.

3. Each parcel subject to a trade charge and the relative despatch note must
bear a red label with the word Remboursement in Latin characters.

4. Each parcel subject to a trade charge must bear on the cover and on the
back of the relative despatch note a request signed by the sender that, if the parcel
is undeliverable at the expiration of 15 days from its arrival at the place of
destination, it is to be (a) abandoned or (b) returned to him at his expense.

Article II. Each parcel subject to a trade charge is entered on the parcel bill
with a note of the amount of the trade charge.

Article Il1. 1. Every parcel subject to a trade charge is accompanied by a
trade charge money order in conformity with or analogous to, the specimen B
annexed to the present Agreement. This money order, which is attached to the
despatch note, should bear a statement of the amount of the trade charge in the
currency of the country of origin, and should show, as a general rule, the sender
of the parcel as payee of the order. It is free to each Administration, however, to
have the orders relating to the parcels originating in its service addressed to the
offices of origin of the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on trade charge money orders.

Article IV. The amounts of the trade charge orders are converted into the
currency of the country of destination by the Post Office of that country, which
uses for this purpose a rate of conversion approximating to the market rate of
exchange. The rate of conversion may be modified from time to time, on
condition that the changes are notified immediately to the corresponding
Administration.

Article V. 1. Immediately after collecting the trade charge, the Office of
destination, or any other Office designated by the Administration of the country
of destination, fills in the part Indications de Service of the trade charge order,
and, after impressing it with its date-stamp, returns it free of postage to the
country of origin in the manner prescribed by article XXIV, section 1, of the
Detailed Regulations for the execution of the Principal Convention of the Postal
Union or any article which may be substituted therefore.

2. Trade charge orders are paid under the conditions determined by each
Administration.

Article VI. 1. Parcels subject to the collection of trade charges can be re-
directed if the new country of destination maintains with that of origin an
exchange of trade charge parcels. The parcels are, in case of re-direction, accom-
panied by the trade charge orders made out by the service of origin. The new
office of destination acts in the settlement of the trade charge as if the parcel had
been directly consigned to it.
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2. Tout colis envoyd contre remboursement doit 8tre accompagnd d'un
bulletin d'expddition s6par6.

3. Tout colis envoyd contre remboursement et son bulletin d'expddition
doivent porter une 6tiquette rouge avec le mot ,< Remboursement,> en caractres
latins.

4. L'adresse de tout colis envoy6 contre remboursement ainsi que le verso
de son bulletin d'exp6dition doivent porter une mention sign~e par l'expdditeur
demandant que, dans le cas oil le colis ne serait pas remis A 'expiration d'un ddlai
de quinze jours apr~s son arriv~e dans la localit6 de destination, ce colis soit
abandonnd ou retourn6, A ses frais, A l'origine.

Article II. Tout colis envoy6 contre remboursement est inscrit sur la feuille
de route avec l'indication du montant du remboursement.

Article III. 1. Tout colis expddi6 contre remboursement est accompagn6
d'un mandat de remboursement conforme ou analogue au mod61e B annexd au
pr6sent R~glement. Ce mandat de remboursement, qui est attach6 au bulletin
d'exp6dition, doit porter l'indication du montant du remboursement dans la
monnaie du pays exp6diteur et indiquer, en rigle g6n6rale, l'expdditeur du colis
comme b6ndficiaire du mandat. Cependant, chaque Administration est libre de
faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A d'autres bureaux les mandats
aff6rents aux envois originaires de son service.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les mandats de
remboursement.

Article IV. Le montant des mandats de remboursement est converti en
monnaie du pays de destination par l'Office de ce pays qui utilise dans ce but un
taux de conversion se rapprochant du taux courant du change. Le taux de
conversion peut etre modifid de temps en temps A condition que les modifications
soient notifides immddiatement 2 l'Administration correspondante.

Article V. 1. Imm6diatement apr6s l'encaissement du remboursement, le
bureau de destination, ou tout autre bureau indiqud par 'Administration du pays
de destination, remplit la partie intitulde d Indications de service o du mandat de
remboursement, et, apr6s y avoir apposd son timbre A date, retourne ce mandat
en franchise au pays d'origine, de la mani~re prescrite par l'article XXIV,
section 1, du R~glement de d6tail pour l'exdcution de la Convention principale
de l'Union Postale, ou par tout autre article qui peut lui 8tre substitud.

2. Le montant des mandats de remboursement est pay6 aux exp6diteurs des
colis dans les conditions d6termindes par chaque Administration.

Article VI. 1. Les colis envoy~s contre remboursement peuvent 8tre
r6exp6di6s si le nouveau pays de destination assure avec le pays d'origine
l'dchange des colis contre remboursement. Les colis sont, en cas de r6exp6dition,
accompagn6s des mandats de remboursement 6tablis par le service d'origine. Le
nouveau bureau de destination r~gle le remboursement comme si le colis lui avait
W envoy6 directement.
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2. In the case of an application for re-direction to a country which does not
maintain with that of origin an exchange of trade charge parcels, the parcel is
treated as one which cannot be delivered.

Article VII. 1. Trade charge orders relating to parcels which, for any
reason whatever, are returned to origin should be cancelled by the office which
returns the parcels, and should be annexed to the despatch notes.

2. Trade charge orders mislaid, lost or destroyed before the collection of the
trade charge are replaced without formalities, by new orders bearing the heading
"Duplicata." The request for a duplicate is addressed directly to the office of
origin of the parcel.

3. Trade charge orders mislaid, lost or destroyed after the collection of the
trade charge are likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after
proof by the two Post Offices that the orders have not been paid or refunded.

Article VIII. 1. Trade charge orders which it has not been possible to
deliver or to pay to the payees within the period of validity fixed by the
Agreement concluded between the two Administrations for the exchange of
money orders are, at the expiration of the period of validity, receipted by the
Office of the country of payment, and are claimed from the Office which issued
them.

2. Trade charge orders of which the payees have not claimed payment
within the period of validity fixed by the Agreement concluded between the two
Administrations for the exchange of money orders are returned to the office of
issue to authorize the extension of the period of validity, or are replaced by
authorities to pay. The authorities to pay are drawn up by the office which issued
the orders, as soon as it has been able to ascertain that the originals have not been
paid within the period of validity. They are receipted by the Post Office of desti-
nation, and claimed by it in the first account rendered after their receipt.

Article IX. 1. Trade charge money orders of which payment cannot be
effected for one of the following reasons:

(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of
the payees;

(ii) difference or ommissions of names or amounts;

(iii) erasures of, or additions to, the entries;
(iv) omission of stamps, signatures or other service indications;
(v) use of irregular forms;

shall be corrected by the Post Office which has issued them.
2. For this purpose, the orders shall be returned as soon as possible, offi-

cially registered, to the office of origin by the office of destination.

Article X. 1. The amounts in respect of trade charges paid by each Post
Office on behalf of the other Post Office are incorporated in detailed accounts
(specimen A annexed).

724
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2. Dans le cas oai la demande vise la rdexpddition sur un pays qui n'effectue
pas avec le pays d'origine l'dchange des colis contre remboursement, le colis est
trait6 comme s'il ne pouvait etre remis au destinataiie.

Article VII. 1. Les mandats de remboursement affdrents aux colis qui,
pour un motif quelconque, sont retournds i l'origine, doivent 6tre annulds par le
bureau qui retourne les colis, et annex6s aux bulletins d'expddition.

2. Les mandats de remboursement 6gards, perdus, ou d6truits avant
'encaissement du remboursement sont remplac6s, sans formalit6s, par de

nouveaux mandats portant l'en-tete «,Duplicata >. La demande d'un duplicata est
adress6e directement au bureau d'origine du colis.

3. Les mandats de remboursement 6gar6s, perdus, ou d6truits apr~s
l'encaissement du remboursement, sont 6galement remplacds par des duplicatas
ou par des autorisations de paiement, apr~s constatation par les deux
Administrations que les mandats en question n'ont 6 ni payds ni remboursds.

Article VIII. 1. Les mandats de remboursement qu'il n'a pas W possible
de remettre ou de payer aux destinataires pendant la p6riode de validitd fixde par
l'Accord conclu entre les deux Administrations pour l'6change des mandats-poste
sont, A l'expiration de la p6riode de validit6, acquittds par l'Administration du
pays chargd du paiement et le montant en est r6clam6 A l'Administration qui les a
6mis.

2. Les mandats de remboursement dont les b6ndficiaires n'ont pas r6clam6
le paiement pendant la p6riode de validit6 fixde par l'Accord conclu entre les
deux Administrations pour l'6change des mandats-poste sont renvoy6s A l'Office
d'dmission pour tre vis6s pour date ou remplac6s par des autorisations de
paiement. Les autorisations de paiement sont 6tablies par l'Office d'6mission des
mandats, d6s que celui-ci peut s'assurer que les originaux n'ont pas 6t6 payds
pendant la p6riode de validit6. Elles sont acquitt6es par l'Office de destination
qui en r6clame le montant dans le premier compte dtabli apris l'acquit.

Article IX. 1. Les mandats de remboursement dont le paiement ne peut
8tre effectu6 pour l'une des raisons suivantes :

(i) indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou de la r6sidence des
destinataires ;

(ii) diff6rence ou omissions dans l'6nonciation des noms ou du montant des
remboursements;

(iii) grattages ou surcharges des inscriptions;
(iv) omission de timbres, de signatures ou d'autres indications de service;
(v) emploi de formules irr6guli~res;

seront rectifids par l'office qui les a 6mis.
2. Dans ce but, les mandats seront retourn6s A l'office d'origine aussit6t que

possible sous pli recommandd, par l'office de destination.

Article X. 1. Le montant des remboursements pay6s par chaque Admi-
nistration au nom de l'autre Administration est incorpor6 dans des comptes
r~capitulatifs (specimen A annex6).
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2. In the trade charge accounts, which are accompanied by the paid and
receipted trade charge orders, the orders are entered in alphabetical sequence of
the offices of issue and in numerical sequence of their issue at that office. At the
end of the account the office which has drawn it up deducts from the total sum of
its credit a half per cent, representing the share of the other office in the trade
charge fee.

3. When the Detailed Accounts have been mutually accepted, the Post
Office of the creditor country prepares and forwards to the Post Office of the
debtor country a general account in which the smaller credit is converted into the
currency of the larger credit at the average rate of exchange current in the debtor
country during the period to which the account relates. After examination, an
accepted copy of the general account is returned by the debtor country. In the
absence of other arrangements settlement of the balance is effected by means of
drafts drawn on a place in the creditor country and in the currency of that
country.

Article XI. The present Regulations shall be brought into operation on the
day on which the Agreement comes into force. They shall have the same duration
as the Agreement.

DONE in duplicate at London, the 19th day of August 1919, and at Paris, the
9th day of January 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH
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2. Dans les comptes des remboursements qui sont accompagn~s des
mandats de remboursement payds et quittancds, les mandats sont inscrits par
ordre alphabdtique des bureaux d'6mission et par ordre numdrique de
l'inscription des mandats dans les registres de ce bureau. A la fin du compte,
l'Administration qui l'a dtabli ddduit de la somme totale de sa crdance un demi
pour cent repr6sentant la quote-part de l'Administration correspondante dans le
droit de remboursement.

3. Quand les comptes r~capitulatifs ont W acceptds r~ciproquement,
l'office du pays cr6diteur prepare et envoie au pays d6biteur un compte gAn6ral
dans lequel la cr6ance la plus faible est convertie en monnaie de la cr6ance la plus
forte, d'apr~s le taux moyen du change courant du pays d~biteur pendant la
pdriode A laquelle se rdfre le compte. Apr~s examen, le pays ddbiteur retourne
une copie acceptde du compte gdn6ral. En l'absence d'autres dispositions, le
r~glement du solde est effectud au moyen de traites tirdes sur une ville du pays
crdditeur et dans la monnaie de ce pays.

Article XI. Les prdsentes dispositions entreront en application le jour de la
mise en vigueur de I'Accord. Elles auront la mme durde que cet Accord.

FAIT en double A Londres, le 19 aocit 1919, et A Paris, le 9 janvier 1920.

L. DESCHAMPS
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A

ACCOUNT OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS PAID BY THE POST OFFICE OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND ON BEHALF OF THE POST OFFICE OF
DURING THE MONTH OF ,19

Amount
of money orders

No. Nos. of issue Dates of issue Offices of delivery
of order of money orders of money orders of money orders £ s. d. Observations

TOTAL

Deduct / per cent of total

Remaining to the credit of
the Post Office of Great
Britain and Ireland

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

A

COMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT PAYtS PAR L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE AU NOM DE L'ADMINISTRATION
DE PENDANT LE MOIS DE ,19

Node
l'inscription Montant

des mandats dans des mandats
No les registres du Date d'6mission Bureaux de destination

de mandat bureau d'imission des mandats des mandats £ s. d. Observations

TOTAL

A d6duire 2 p. 100 du total

Solde au crddit de I'Administration
des postes de Grande-Bretagne et
d'Irlande
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B

(back)

RECEIPT OF PAYEE
(Quittance du deatinatifre )

Received the sum indicated on the other side.

(Requ la somme indiqude d'autre.part)

(leu)

Date 19m

Signature of the Payee
(SlgUatum do dOuUna~tRre)

Date-Stamp of on-eo. o! ravment
(timbre du t-areau myeu.)

JVerso.

..... .. ....................
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AMENDMENT i TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT OF 19 AUGUST 1919 AND
9 JANUARY 1920 2 ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 22ND OF NOVEMBER 1913,
BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE
POST OFFICE OF FRANCE

By an exchange of letters dated 25 September and 12 October 1973 between
the Postal Administrations of the United Kingdom and France, it was agreed that
the words "excluding the Channel Islands and Isle of Man" be inserted after the
words "the United Kingdom of Great Britain and Ireland" in article 1 of the
above-mentioned Agreement.

I The Amendment is deemed to have come into force on 1 October 1969 in respect of the Channel Islands,
and on 5 July 1973 in respect of the Isle of Man.

2 See p. 284 of this volume.
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MODIFICATION 1 DE L'ARTICLE 1 DE L'ACCORD DES 19 AOUT 1919 ET 9 JANVIER
19202 COMPLETANT L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'tCHANGE DES COLIS
POSTAUX, CONCLU LE 22 NOVEMBRE 1913, ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE FRANCE

En vertu d'un 6change de lettres dat6es des 25 septembre et 12 octobre 1973
entre les Administrations postales du Royaume-Uni et de la France, il a W
convenu d'ins6rer les mots <<, A l'exclusion des iles Anglo-Normandes et de 1le
de Man>> apr~s les mots << le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
dans 'article 1 de l'Accord susmentionn6.

I La Modification est rdputde etre entree en vigueur le ler octobre 1969 A I'gard des Iles Anglo-Normandes
et le 5 juillet 1973 A I'dgard de I'le de Mon.

2 Voir p. 285 du prEsent volume.





No. 725

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Seeds Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 31 January 1969). Signed at
Washington on 16 November 1973

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-

struction and Development on 16 September 1974.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a 'ensemencement
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31
janvier 1969). Signe a Washington le 16 novembre
1973

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au r~pertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement le 16 septembre 1974.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment
itl'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assembl~e g~ndrale desting d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de l'Assemblke gdn~rale en
date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 24 April 1974, upon 1 Entrd en vigeur le 24 avril 1974, dts noti-
notification by the Bank to the Government of fication par la Banque au Gouvernement de la
Korea. Rdpublique de Corte.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OFTHE
CONDITION OF WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA.
SIGNED AT GENEVA ON 12
AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

DECLARATIONS relating to objections
made in respect of the accession by the
Provisional Revolutionary Government
of the Republic of South Viet-Nam4

Efffcted with the Gqvernment of Switzer-
land on:

3 July 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

United Nations. Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to I1. as well as annex A in volumes 751,
797. 811. 823. 829, 875, 885,913,917, 920 and 941.

2 Ibid.. p. 85: for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A
in volumes 751. 797, 811, 823, 829, 875, 885,913,917,
920 and 941.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 11, as well as
annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,885,
913. 917. 920 and 941.

4 Ibid,, vol. 913, p. 172.

NO 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU
SORT DES BLESSES ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMEES EN CAMPAGNE. SIGNEE
A GENEVE LE 12 AOUT 1949'

NO 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMELIORATION DU
SORT DES BLESSES, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGES DES
FORCES ARMEES SUR ME.R.
SIGNEE A GENEVE LE 12 AOUT
19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNEE A GENEVE LE 12 AOUT
19493

DECLARATIONS relatives A des objec-
tions A I'dgard de I'adhdsion du Gouver-
nement rdvolutionnaire provisoire de ia
Rdpublique du Sud Viet-Nam 4

Effectuees aupres du Gouvernement
suisse le :

3 juillet 1974

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 75, p. 31;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n-6 I A 11, ainsi que I'annexe
A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917,920 et 941.

2 Ibid., p. 85 ; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n s I A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797,"811, 823,
829, 875, 885, 913, 917, 920 et 941.

3 Ibid., p. 135 ; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos I A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829, 875,885,913,917,920 et 941
4 Ibid., vol. 913, p. 172.

1974
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

>>Dem Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten der Deutschen Demokra-
tischen Republik wurden durch die Schweizerische Botschaft in Berlin mit Noten vom
15. Februar 1974 bzw. 17. Mai 1974 die Notifikationen der Botschaft der sogenannten
Republik Vietnam in Bern, des Ministeriums ffir Auswartige Angelegenheiten der
F6derativen Republik Brasilien und des Ministeriums ffir Auswartige Angelegenheiten
der Portugiesischen Republik fibermittelt, die die Erkirung fiber den Beitritt der
Provisorischen Revolutionaren Regierung der Republik Sfid-Vietnam zu den Genfer
Konventionen vom 12. August 1949 zum Schutze der Kriegsopfer betreffen. In diesen
Notifikationen wird der Republik Sfidvietnam die Berechtigung zum Beitritt zu den
genannten Konventionen abgesprochen und die Beitrittserklarung als unwirksam
qualifiziert. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ist der Auffassung,
dab die in den oben genannten Notifikationen enthaltenen Behauptungen nichts an der
Rechtslage andern k6nnen, wonach die Provisorische Revolutionare Regierung der
Republik Sudvietnam gleichberechtigter Partner der Genfer Konventionen von 1949
ist.<

[TRANSLATION]

The notifications of the Embassy of the
so-called Republic of Viet-Naml in Berne,
of the Ministry of Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil1 and of the
Ministry of Foreign Affairs of the
Portuguese Republic1 concerning the
declaration made by the Provisional
Revolutionary Government of the Repub-
lic of South Viet-Nam concerning its
accession to the Geneva Conventions of 12
August 19492 for the protection of war
victims have been transmitted to the
Ministry of Foreign Affairs of the German
Democratic Republic through the Swiss
Embassy in Berlin with its notes of 15
February 1974 and 17 May 1974. In these
notifications the Republic of South Viet-
Nam is denied the right to accede to the
above-named Conventions and the
declaration of accession is described as
invalid. The Government of the German
Democratic Republic is of the opinion that
the assertions contained in the above-
mentioned notifications can in no way alter
the legal position, which is that the
Provisional Revolutionary Government of
the Republic of South Viet-Nam is a party,
having equality of rights, to the Geneva
Conventions of 1949.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 318.

2 Ibid., vol. 75, p. 2.

[TRADUCTION]

Dans des notes datdes du 15 fdvrier 1974
et du 17 mai 1974, 'Ambassade de Suisse A
Berlin a transmis au Minist~re des affaires
6trangires de la Rdpublique d6mocratique
allemande des notifications de
l'Ambassade de la prdtendue Rdpublique
du Viet-Nam' A Berne, du Ministre des
affaires dtrang~res de la Rdpublique
f~drative du Brdsil1 et du Ministate des
affaires 6trangires de la Rdpublique
portugaisel portant sur la d6claration
concernant l'adhdsion du Gouvernement
rdvolutionnaire provisoire de la
Rdpublique du Sud-Viet-Nam aux
Conventions de Geni've du 12 aoft 19492
pour la protection des victimes de la
guerre. Ces notifications contestent le droit
de la RApublique du Sud-Viet-Nam
d'adhdrer auxdites Conventions et
qualifient la declaration d'adhdsion
invalide. Le Gouvernement de la
Rdpublique d6mocratique allemande
estime que les allegations 6noncdes dans
lesdites notifications ne sauraient.
aucunement porter atteinte A la situation
juridique, selon laquelle le Gouvernement
rdvolutionnaire provisoire de la
R6publique du Sud-Viet-Nam est partie A
part enti~re des Conventions de Genive de
1949.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 941,
p. 318.

2 Ibid.,, vol. 75, p. 3.

970-972
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18 July 1974

POLAND

18 juillet 1974

POLOGNE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Polish People's Republic supports the
position taken by the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of South Viet-Nam
in its note of 19 March 19741 and wishes to
stress that the notifications received against
the accession of the Provisional Revolu-
tionary Government of the Republic of
South Viet-Nam to the Geneva Conven-
tions can in no way influence its status as a
party to those Conventions.

The Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam is
a subject of international law recognized by
a considerable number of States. It is a
party to the Paris Agreement on ending the
war and restoring peace in Viet-Nam of 27
January 19732 and the accompanying
international legal instruments having
taken part in the Paris Conference on the
same footing as the other participants.
Furthermore, that Government's accession
to the Geneva Conventions cannot be
challenged without calling into question
the participation of the Saigon Govern-
ment in those Conventions.

Accordingly, the Ministry of Foreign
Affairs emphatically affirms the full right of
the Provisional Revolutionary Govern-
ment of the Republic of South Viet-Nam to
be a party to the Geneva Convention.

The accession of the Republic of Guinea-
Bissau to the above-mentioned Conven-
tions is likewise, in the light of law and
international reality, not open to question.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 318.

2 Ibid., vol. 935, p. 2.

970-972

o Le Minist&re des affaires ftrang~res de
la R6publique populaire de Pologne appuie
la position prise par le Minist~re des
affaires dtrang~res de la Rdpublique du
Sud Viet-Nam dans sa note du 19 mars
19741 et d6sire souligner que les
notifications adress6es contre l'adh6sion
du Gouverne-ment rdvolutionnaire
provisoire de la R6publique du Sud Viet-
Nam aux Conventions de Gen~ve ne
peuvent exercer aucune influence sur son
appartenance A ces Conventions.

o Le Gouvernement rOvolutionnaire
provisoire de la Rdpublique du Sud Viet-
Nam constitue un sujet du droit inter-
national reconnu par un nombre important
d'Etats. I1 est partie A 'Accord de Paris sur
la cessation de la guerre et le rdtablis-
sement de la paix au Viet-Nam du 27
janvier 19732 et aux autres actes de droit
international qui l'accompagnent, ayant
pris part A la Conf6rence de Paris sur un
pied d'6galit6 avec les autres participants.
De plus, il n'est pas possible de contester
l'adh6sion de ce Gouvernement aux
Conventions de Gen~ve sans mettre en
doute la participation du Gouvernement de
Saigon A ces Conventions.

«Dans ces conditions, le Minist~re des
affaires dtrang~res ddsire souligner
fermement le plein droit du Gouvernement
rdvolutionnaire . provisoire de la
Rdpublique du Sud Viet-Nam de faire
partie des Conventions de Gen~ve.

v En ce qui concerne l'adhdsion de la
Rdpublique de Guin6e-Bissau" aux Con-
ventions susmentionn6es, elle est 6gale-
ment hors de doute A la lumi6re du droit et
de la r~alitd internationale. >>

I Nations Unies, RecueU des Traitds, vol. 941,
p. 318.

2 Ibid., vol. 935, p. 3.

306 United Nations - Treaty Series 0
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ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCrION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Socialist Republic of Romania considers
that the accession of the Provisional
Revolutionary Government of South Viet-
Nam to the Geneva Conventions of 1949
for the protection of war victims is legal
since the Saigon authorities can certainly
not unilaterally represent South Viet-Nam,
where two administrations recognized by
the Paris Agreement on peace in Viet-
Nam, signed in 1972,1 exist.

6 August 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU-
BLICS

ROUMANIE

v Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la Rdpublique socialiste de Roumanie
consid~re que l'adhAsion du Gouverne-
ment r6volutionnaire provisoire du Viet-
Nam du Sud aux Conventions de Gen~ve
de 1949 concernant la protection des
victimes de guerre est 1dgale, vu que les
autoritds de Saigon ne peuvent point
repr6senter d'une mani~re unilat6rale le
Viet-Nam du Sud, oOi il existe deux admi-
nistrations, reconnues par le Traitd de Paris
sur la paix au Viet-Nam, signd en 19721. >

6 aofit 1974
UNION DES RE-PUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<MHHHcTepCTBO IHOCTpanHbx Aeji Coo3a COBeTCKHX CoUlna"IHCTqeCKHx Pecny6rnK

CBHaeTeJIbCTByeT caoe yeaKeiile H-OCOmCTay IBeiuapHH H, ccbIJla icb Ha HOTY FIOcOJIbcTBa
N' 126 OT 14 HioH 1974 roAa oTHocHTeJibHo nepegaH yaeAOMjieHHH eDeaepaam oro
noJIHTHqecKorO AenapTaMeHTa no nOBOAY )KeHeBcKHx KOHBeHLHt 0 3aIUHTe KepTB BOfH OT
12 aBrycra 1949 roaa, HMeeT qecTb 3aBHTb, -ITO cogepxawnec B npHJ1oxeHHbIX K

YBeAoMJIenHHo 3aHBJIeHHx MHHHCTepCTB HHOCTpaHHbIX aefl HeKOTOpb1X cTpaH, a TaK)Ke
cafrOHcKorl aaMHHHCTpaUHH yTBepKaeHHA, KacalouliecHl npHCOeAHHeHH BpeMeHHoro
PeBOJUoLtHOHHoro 1-paBHTejbCTBa Pecny6JIHKH O)KHbIm BbeTHaM K ynOMAHyTblM KOHBeH-

uHSqM, RBJI IOTCA HeCOCTOATeJIbHbIMH.
MHHHCTepCTBO c4HTaeT Heo6xoaMbIM o6paxHTb BHHMaHHe Ha TO, qTO nOCKOJbKy B

IOKHoM BbeTHaMe B COOTBeTCTBHH c -apHnXCKHM coriatueHHeM 1973 roaa CyIIeCTByiOT ABe

3OHb1 H AIBe aaMHHHCTpaIHH (BpeMelHoe PeBOrnEOUmtmoe FlpaaHTejibcTaO Pecny6JIHKH
IOHbili BbeTHaM H carrOHcKaA aRMHHHcTpauHa), cafrOHcKHe BnacTH HH B KoeH Mepe He

MoryT BbICTynaTb OT HMeHH 1O)KHoro BbeTHaMa. TaKHM o6pa3oM, BpeMeHHoe
PeaooIIUHoHHoe flpaaHTeJmcTBo Pecny6JlHKH IOxHbfi BbeTHaM HMeeT npaBo npeacTaa~JATb
IO)KHbfi BbeTHaM BO Bcex Me)KayHapoxIHb1x Aoroeopax YHHBepcaJlbHoro xapaKTepa, B TOM
'iHcJe no BonpocaM ryMaHHTapHoro npaaa. >

Should read "1973"; United Nations, Treaty
Series, vol. 935, p. 2.

I Devrait se lire , 1973 o Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 935, p. 3.

970-972
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics states,
with reference to the Embassy's note
No. 126 of 14 June 1974 concerning the
Geneva Conventions of 12 August 1949 for
the protection of war victims, that the
statements made in the declarations of the
Ministries of Foreign Affairs of certain
States and of the Saigon Administration,
which were annexed to the said note, on the
subject of the accession of the Provisional
Revolutionary Government of the
Republic of South Viet-Nam to the Geneva
Conventions are irrelevant.

The Ministry feels it necessary to draw
attention to the fact that the Saigon
authorities can in no case claim to be acting
on behalf of South Viet-Nam, since there
are in South Viet-Nam, under the Paris
Agreement of 1973, two zones and two
administrations (the Provisional Revolu-
tionary Government of the Republic of
South Viet-Nam and the Saigon Adminis-
tration). Consequently, the Provisional
Revolutionary Government of the
Republic of South Viet-Nam has the right
to represent South Viet-Nam in all
conventions of a universal nature, such as
those dealing with humanitarian questions.

13 August 1974
MONGOLIA

[TRADUCTIONI - TRANSLATION 2]

Le Minist~re des affaires dtrang~res de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovi-
tiques se r~fdrant A la note no 126 de
l'Ambassade relative aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949 pour la protection
des victimes de la guerre declare que les
affirmations contenues dans les
declarations des Ministres des affaires
6trangres de certains Etats ainsi que de
I'Administration de Saigon, qui dtaient
annex~es A ladite note, et qui se r~firent A
l'adhdsion du Gouvernement r~volution-
naire provisoire de la RApublique du Sud
Viet-Nam, aux conventions de Genve, ne
sont pas pertinentes.

Le Minist~re estime n~cessaire d'attirer
I'attention sur le fait que les autoritds de
Saigon ne peuvent en aucun cas prdtendre
agir au nom du Sud Viet-Nam, puisqu'il
existe au Viet Nam du Sud, conform~ment
A I'Accord de Paris de 1973, deux zones et
deux administrations (le Gouvernement
rdvolutionnaire provisoire de la R~pu-
blique du Sud Viet-Nam et l'Administra-
tion de Saigon). Par consequent le
Gouvernement rdvolutionnaire provisoire
de la Rdpublique du Sud Viet-Nam a le
droit de reprdsenter le Sud Viet-Nam dans
toutes les conventions de caractre
universel, voire celles qui traitent des
questions humanitaires.

13 aofit 1974

MONGOLIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(('paBHTeJnbCTBO MHP noAuepcHnaeT iAeKnapaumo MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbiX J[e.
Pecny6JKH IONKHbIii BbeTHaM, CxlHTax, TO Pecny6ntHKa lOKHbIn BbeTHaM B COOTBeTCTBHH C

o6iuenpH3HaHHbIMH HopMaMH MeCKAyHapOAHoro npaBa, SBJIeTCn noJiHonpaBnbIM 'JneHOM

)KeHeCBcHx KOHBeHUHI1 OT 12 asrycTa 1949 roAa 0 3amUHTe xcepTB BOHbl.
IpaBHTeJIbCTBO MHP, K cOxcaJneHHIO, He pa3AeJlseT nO3HUHH (DeziepaTHBHOrl

Pecny6JHKH Epa3HnHH HlOpTyraIHH H petUHTebhHO Bb1CTynaeT npOTHB npoBegeHHM ino6orl
flHCKpHMHHaUfHH B OTHOUIeHHH yqaCTHHKOB )KeHeBCKHX KOHBeH11HR OT 12 anrycTa 1949 rona

o 3aUIHTe *epTB BORIHbI - Pecny6nHnfH OiaHbni BbeTHaM H Pecny6nHKH rBHHe- Hcay.))

2 Translation supplied by the Government of
Switzerland.

970-972

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 309

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Mongolia supports
the declaration of the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of South Viet-Nam
and is of the opinion that the Republic of
South Viet-Nam is a full party to the
Geneva Conventions of 12 August 1949 for
the protection of war victims in conformity
with the rules of public international law.

The Government of Mongolia regrets
that it cannot share the opinion of the
Federative Republic of Brazil and of
Portugal and is categorically opposed to
any discrimination on the part of States
Parties to the Geneva Conventions of 12
August 1949 for the protection of war
victims against the Republic of South Viet-
Nam and the Republic of Guinea-Bissau.

DECLARATIONS relating to objections
made in respect of the accession by the
Republic of Guinea-Bissaul

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 July 1974
POLAND

[For the text of the declaration
seep. 306 of this volume.]

13 August 1974

MONGOLIA

[For the text of the declaration,
seep. 309 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 920, p. 280.

[TRADUCTIONI - TRANSLATION
2]

Le Gouvernement de la Mongolie
appuie la d6claration du Ministtre des
affaires 6trang.res de la Rdpublique du
Sud Viet-Nam et exprime l'avis que la
Rdpublique du Sud Viet-Nam est un
membre A part enti re des Conventions de
Geni.ve du 12 aofit 1949 pour la protection
des victimes de la guerre conformdment
aux normes du droit international public.

Le Gouvernement de la Mongolie
regrette de ne pas pouvoir partager
l'opinion de la Rdpublique fdddrative du
Brdsil et du Portugal et s'oppose catdgori-
quement A toute discrimination faite par
des pays membres des Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949 pour la protection
des victimes de la guerre vis-&-vis de la
Rdpublique du Sud Viet-Nam et de la
Rpublique de Guin~e-Bissau.

DlfCLARATIONS relatives A des ob-
jections A I'dgard de I'adhdsion de la
Rdpublique de Guinde-Bissau 3

Effectudes auprs du Gouvernement
suisse le :

18 juillet 1974

POLOGNE

[Pour le texte de la diclaration
voir p. 306 du prdsent volume.]

13 aofit 1974

MONGOLIE

[Pour le texte de la dclaration,
voir p. 309 du present volume.]

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of

Switzerland.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 920,

p. 283

970-972
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Certified statements were registered by
Switzerland on 13 September 1974.

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19491

WITHDRAWAL of the reservation made
upon ratification in respect of article
68 (2)2

Notification received by the
Government of Switzerland on:

21 February 1974
AUSTRALIA

DECLARATIONS relating to objections
made in respect of the accession by the
Provisional Revolutionary Government
of the Republic of South Viet-Nam3

Effected with the Government of Switzer-
land on:

3 July 1974
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751,
797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920 and 941.

2 Ibid., vol. 314, p. 333.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 913, p. 172.

Les diclarations certifies ont 4tg enre-
gistrdes par la Suisse le 13 septembre 1974.

No 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIE A
GENEVE LE 12 AOUT 19491

RETRAIT de ia rdserve formulde lors de la
ratification A l'dgard de I'article 68,
paragraphe 22

Notification reque par le Gouvernement
suisse le :

21 fdvrier 1974

AUSTRALIE

DtCLARATIONS relatives A des objec-
tions A l'6gard de I'adhdsion du Gouver-
nement r6volutionnaire provisoire de la
R6publique du Sud Viet-Nam 3

Effectu~es auprs du Gouvernement
suisse le :

3 juillet 1974

RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

[Pour le texte de /a declaration,
voir p. 304 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 75, p. 28 7

pour les faits ult6rieurs, voir les rdfArences donndes
dans les Index cumulatifs na 1 A 11, ainsi que l'annexe
A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917, 920 et 941.

2 Ibid., vol. 314, p. 333.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 913,

p. 172.
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18 July 1974

POLAND

18 juillet 1974

POLOGNE

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

ROMANIA

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

ROUMANIE

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

6 August 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

13 August 1974

MONGOLIA

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

DECLARATIONS relating to objections
made in respect of the accession by the
Republic of Guinea-Bissau 1

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 July 1974

POLAND,

[For the text of the declaration,
seep. 304 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 920, p. 280.

6 aofit 1974

UNION DES Rf-PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

13 aofit 1974

MONGOLIE

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

DECLARATIONS relatives A des objec-
tions A I'gard de l'adhdsion de la
R6publique de Guinde-Bissaul

Effectuges auprs du Gouvernement
suisse le :

18 juillet 1974

POLOGNE

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 920,
p. 283.
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13 aofit 1974

MONGOLIE

[For the text of the declaration,
see p. 304 of this volume.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 September 1974.

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon accession by the Federal
Republic of Germany2 concerning
application to Berlin (West)

Received on:
12 September 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

[Pour le texte de la declaration,
voir p. 304 du present volume.]

Les declarations certif!ees ont 6te enre-
gistrees par la Suisse le 13 septembre 1974.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE.
ADOPTEVE PAR L'ASSEMBLtE
GtNRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DtCEMBRE 19481

DtCLARATION relative A la ddclara-
tion formul6e lors de l'adhdsion par la
Rdpublique f~drale d'Allemagne 2

concernant l'application A Berlin-Ouest

Revue le :
12 septembre 1974

UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(CoBeTcKaA CTOpoHa pa3ae.RieT no3HIIHO, sI3Jo2KeHHyo B coo6tueHax repMaHCIOi
,LeMoKpaTHiecKori Pecry6mnKi no BOnPOCY pacnpOCTpaHeHH (DPF ,AeftcTaBi KoBeHuHH 0
npeaynpe)KgeHHH npecTynJleHHs renounaa H HaKa3aHHH 3a Hero OT 9 aeKa6pA 1948 r.,
EBponeficxoro corJIauieHH5 OTHOCHTeJIbHo MeaxyHapOAHOH ROpOKHOi nepeBo3KH onacHbIx
rpy3oB OT 30 ceHTx6pa 1957 r., BeHCKO f KOHBeHUHH 0 AHrtoMaTHeC(HX cHotueHHX OT
18 anpeiia 1961 r. H MecjAyHapoaHoi KOHBeHnUHH 0 JIHKBHat1IHH Bcex 41OpM pacboBoi AHcKpH-
MHHaUHH OT 21 aeKa6p. 1965 r. Ha o3eMJIno BepjiHH>. BepjiHn (3anaaHbii) Hiorla He 6 buI
<3eMnei (bPF>>, He BXOAHT B COCTaB 4)PF He ynpaanAeTcn eto. 3 TO BHOBb nOaTBepWAfeHo H
3aKpermeHo B qeTbspeXcTopoHaeM cornatuennn OT 3 ceHTa6pa 1971 roaa. 3aaneieHisi 'DPr o
pacnpocTpaHeHHH MexcKyHapoaHb1X corIatueHHni Ha o3eMriuo EepsHiH) paccMaTpHaMoTcH H

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 11, as well as annex A in volumes 814,
854, 861, 905, 940 and 943.

2 Ibid., vol. 201, p. 368.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78,
p. 277 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs n s 1 h 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 814, 854, 861, 90-5, 940 et 943.

2 Ibid., vol. 201,p. 368.

13 August 1974

MONGOLIA

1974
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BnpCeb 6yAyT paccMaTpHBaTbCH coBeTcKOH CTOpOHOri, KaK He HMOIOUlHe KaKorI-jm6o 1OpHauH-
qeCKOHl CHJlbl.>

[TRANSLATION]

The Soviet Union shares the view
expressed in the communications from the
German Democratic Republic' concerning
the action by the Federal Republic of
Germany2 in extending to "Land Berlin"
the Convention of 9 December 19483 on the
Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide, the European Agreement
concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Road of 30 Sep-
tember 1957, 4 the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961,5
and the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discri-
mination of 21 December 1965.6 Berlin
(West) has never been a "Land of the
Federal Republic of Germany", does not
form part of the Federal Republic of
Germany and is not governed by it. This
fact was reaffirmed and given legal effect in
the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971. 7 The declarations by the Federal
Republic of Germany extending inter-
national agreements to "Land Berlin" are
regarded and will continue to be regarded
by the Soviet Union as having no legal
effect.

Registered ex officio on 12 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 905, p. 74.
2 Ibid., vol. 201, p. 369; vol. 701, p. 408; vol. 515,

p. 328, and vol. 672, p. 384.
3 Ibid., vol. 78, p. 277.
4 Ibid., vol. 619, p. 77.
5 Ibid., vol. 500, p. 95.
6 Ibid., vol. 660, p. 195. The Convention was

opened for signature on 7 March 1966 and was adopted
by the General Assembly of the United Nations on
21 December 1965.

7 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

L'Union sovidtique partage le point de
vue expos6 dans les communications de la
Rdpublique d~mocratique allemande 1 au
sujet de l'extension par la Rdpublique
f~drale d'Allemagne 2 de l'application au
<<Land de Berlin o de la Convention du
9 d~cembre 19483 pour la prevention et la
rdpression du crime de genocide, de
l'Accord europden relatif au transport
international des marchandises dange-
reuses par route du 30 septembre 19574, de
la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 19615, et de la
Convention internationale sur l'dlimi-
nation de toutes les formes de discrimi-
nation raciale du 21 d~cembre 19656.
Berlin-Ouest n'a jamais 6t6 un e< Land de la
Rpublique f~drale d'Allemagne o, ne fait
pas partie de la Rpublique frdrale
d'Allemagne et n'est pas rdgi par elle. Ce
fait a dt6 r~affirmd et entdrind par l'Accord
quadripartite du 3 septembre 19717. Les
declarations de la RApublique frdrale
d'Allemagne concernant l'application
d'accords internationaux au <<Land de
Berlin > sont considdrdes et continueront A
6tre considdrdes par l'Union sovidtique
comme n'ayant aucune valeur juridique.

Enregistre d'office le 12 septembre 1974.

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 905, p. 74.
2 Ibid., vol. 201, p. 369 ; vol. 701, p. 408 ; vol. 515,

p. 329 ; et vol. 672, p. 384.
1 Ibid., vol. 78, p. 277.
4 Ibid., vol. 619, p. 77.
5 Ibid., vol. 500, p. 95.
6 Ibid., vol. 660, p. 195. La Convention a 4t

ouverte A la signature le 7 mars 1966 et a Wt adoptde
par l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies le 21
d6cembre 1965.

7 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 1301. AGREEMENT BETWEEN
THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
POSTAL ADMINISTRATION OF
SWEDEN FOR THE REGULATION
OF THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS. SIGNED AT LONDON ON
17 JANUARY 1951, AND AT
STOCKHOLM ON 9 MARCH 19511

AMENDMENT2 to article I of the above-
mentioned Agreement (cessation of
application in respect of the Channel
Islands and the Isle of Man)

By an exchange of letters dated 13 and 31
August 1973 between the Postal Adminis-
trations of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Sweden,
it was agreed that the words ", the Channel
Islands and the Isle of Man" be deleted
from article I of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 93, p. 225.
2 The amendment is deemed to have come into force

on 1 October 1969 in respect of the Channel Islands,
and on 5 July 1973 in respect of the Isle of Man.

NO 1301. ARRANGEMENT ENTRE
L'ADMINISTRATION POSTALE
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE LA SUEDE PORTANT
REGLEMENTATION DE L'ECHAN-
GE DES MANDATS-POSTE. SIGNE
A LONDRES LE 17 JANVIER 1951,
ET A STOCKHOLM LE 9 MARS 19511

MODIFICATION 2 de l'article I de
l'Arrangement susmentionn6 (cessation
d'application A l'6gard des iles Anglo-
Normandes et de 1'ile de Man)

En vertu d'un 6change de lettres dat6es
des 13 et 31 aoCit 1973 entre les Administra-
tions postales du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de la Suede, il a t6 convenu de supprimer
les mots < les iles Anglo-Normandes et lile
de Man de l'article I de l'Arrangement
susmentionn6.

La dclaration certifie a 9t6 enregistre
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 septembre 1974.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 93, p. 225.

2 La modification est r~putde etre entrde en vigueur

le ler bctobre 1969 a I'dgard des iles Anglo-Normandes
et le 5 juillet 1973 A l'dgard de I'ile de Man.

1974
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No. 1608. AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
POST OFFICE OF PAKISTAN.
SIGNED AT LONDON ON 19
MARCH 1951, AND AT KARACHI
ON 26 SEPTEMBER 19511

AMENDMENT 2 to article 1 of the above-
mentioned Agreement (cessation of
application in respect of the Channel
Islands and the Isle of Man)

By an exchange of letters dated 8 August
and 26 September 1973 between the Postal
Administrations of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
Pakistan, it was agreed that the words
", the Channel Islands and the Isle of Man"
be deleted from article 1 of the above-
mentioned Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 118, p. 221.

2 The amendment is deemed to have come into force
on 1 October 1969 in respect of the Channel Islands,
and on 5 July 1973 in respect of the Isle of Man.

No 1608. ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ICHANGE DE MANDATS
ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'ADMINISTRATION POSTALE
DU PAKISTAN. SIGNE A LONDRES
LE 19 MARS 1951, ET A KARACHI
LE 26 SEPTEMBRE 1951'

MODIFICATION 2 de i'article 1 de
I'Arrangement susmentionn6 (cessation
d'application A i'Agard des fles Anglo-
Normandes et de lile de Man)

En vertu d'un 6change de lettres dat6es
des 8 aofit et 26 septembre 1973 entre les
Administrations postales du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Pakistan, il a 6 convenu de
supprimer les mots ,,, les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man ,> de l'article 1
de I'Arrangement susmentionnd.

La d4claration certifige a &6 enregistrge
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 septembre 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 118,
p. 221.

2 La modification est reputde 6tre entrde en vigueur
le l et octobre 1969 a I'dgard des fles Anglo-Normandes
et le 5 juillet 1973 A l'dgard de rile de Man.
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No. 5035. PROTOCOL BETWEEN
BELGIUM, LUXEMBOURG AND
THE NETHERLANDS INSTI-
TUTING A NEW SCHEDULE OF
IMPORT DUTIES. SIGNED AT
BRUSSELS ON 25 JULY 19581

TERMINATION

No 5035. PROTOCOLE ENTRE LA
BELGIQUE, LE LUXEMBOURG ET
LES PAYS-BAS POUR L'ETABLIS-
SEMENT D'UN NOUVEAU TARIF
DES DROITS D'ENTREE. SIGNE A
BRUXELLES LE 25 JUILLET 19581

ABROGATION

The above-mentioned Protocol ceased
to have effect on 29 June 1970, the date of
the provisional application of the Protocol
between the Netherlands, Belgium and
Luxembourg instituting a Benelux
schedule of import duties signed at Brussels
on 15 June 1970,2 in accordance with
articles 4 and 5 of the latter Protocol.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 352, p. 3.
2 See p. 51 of this volume.

Le Protocole susmentionnd a cessd
d'avoir effet le 29 juin 1970, date de la mise
en application provisoire du Protocole
entre les Pays-Bas, la Belgique et le
Luxembourg pour l'6tablissement d'un
tarif Benelux des droits d'entr~e sign6 A
Bruxelles le 15 juin 19702, conform6ment
aux articles 4 et 5 de ce dernier Protocole.

La dclaration certifle a 9tt enregistr~e
par les Pays-Bas le 12 septembre 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 352, p. 3.
2 Voir p. 51 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

DECLARATION relating to the decla-
ration made upon ratification by the
Federal Republic of Germany2 concern-
ing application to Berlin (West)

Received on:

12 September 1974
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

[For the text of the declaration,
seep. 312 of this volume.]

Registered ex officio on 12 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 86., 865, 866,
871,891,905,939, 940, 942 and 943.

2 Ibid., vol. 515, p. 328.
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NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18
AVRIL 19611

DECLARATION relative A la declaration
formulde lors de la ratification par la
Rdpublique f~drale d'Allemagne 2

concernant l'application A Berlin-Ouest

Refue le:

12 septembre 1974

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

[Pour le texte de la ddclaration,
voir p. 312 du prdsent volume.]

Enregistr~e d'office le 12 septembre 1974.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 500, p. 95;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 7 A 11, ainsi que I'annexe
A des volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790,
798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856,861,865,866, 871,891,905,939, 940,942 et 943.

2 Ibid., vol. 515, p. 329.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILD-
REN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 19581

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Turkey, on the
one hand, and Czechoslovakia, Hungary
and Liechtenstein, on the other hand.

Declaration accepting the accessions by
Czechoslovakia, Hungary, and Liechten-
stein received by the Government of the
Netherlands on:

25 July 1974

TURKEY

NO 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXECUTION DES DECISIONS EN
MATIERE D'OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES ENVERS LES
ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
19581

ENTRtE EN VIGUEUR de la
Convention en ce qui concerne les
relations entre la Turquie, d'une part, et
la Tchdcoslovaquie, la Hongrie et le
Liechtenstein, d'autre part.

Declaration d'acceptation
adhesions de la Tchecoslovaquie,
Hongrie et du Liechtenstein refue
Gouvernement n~erlandais le :

des
de la

par le

25 juillet 1974
TUROUIE

Certified statement was registered by the
Netherlands on 16 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes
764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871,
875,894, 917, 930 and 945.

La declaration certifiee a &6 enregistr~e
par les Pays-Bas le 16 septembre 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 27
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no 8 et 10, ainsi que I'annexe
A des volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854,
856, 865,871, 875, 894, 917, 930 et 945.

1974
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No. 8664. GUARANTEE AGREEMENT (JAGUARA POWER PROJECT)
BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 15 MARCH 19661

APPROVAL 2 for the purpose of the above-mentioned Guarantee Agreement, as
amended by the Agreement of 19 December 19661 of an agreement dated 31
October 1973 amending the Loan Agreement of 15 March 1966, as amended by the
Agreement of 19 December 19661 relating to the said Guarantee Agreement

AMENDING AGREEMENT dated October 31, 1973, between INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank) and CENTRAIS

ELtTRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (CEMIG) amending certain provisions of Loan
Agreements dated March 15, 1966, as amended (Jaguara Power Project), (hereinafter
called the First Loan Agreement); October 23, 1968 (Volta Grande Hydroelectric
Project)3 (hereinafter called the Second Loan Agreement); and June 14, 1972 (Sdo
Simdo Hydroelectric Project)4 (hereinafter called the Third Loan Agreement), all
between the Bank and CEMIG, and collectively hereinafter sometimes called the Loan
Agreements.

WHEREAS CEMIG has requested the Bank to amend certain sections of the Loan
Agreements;

WHEREAS the Federative Republic of Brazil (the Guarantor) has guaranteed
CEMIG'S obligations under the Loan Agreements, on the terms and conditions contained
in the Guarantee Agreements of even date5 with the Loan Agreements referred to in the
first Whereas (hereinafter called the Guarantee Agreements), and approves the amend-
ments referred to in the first Whereas for purposes of the Guarantee Agreements; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to amend such provisions, on the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1.01. The Bank and CEMIG agree that sections 5.12, 5.13 and 5.14 of the
First Loan Agreement; sections 5.13, 5.14 and 5.15 of the Second Loan Agreement; and
sections 5.05, 5.06 and 5.07 of the Third Loan Agreement shall be deleted and replaced
by the Sections in section 1.02 of this Agreement set forth.

Section 1.02. The sections of the Prior Loan Agreements referred to in Section
1.01 above shall be replaced in each and every one of the said Loan Agreements by the
following four sections:

"Section 1. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not, until the Project shall have been completed, undertake, or permit the CEMIG
Group to undertake, any major generation or transmission expansion project, other

I United Nations, Treaty Series, vol. 599, p. 52.
2 The Government of Brazil approved on 31 October 1973 the Agreement dated 31 October 1973 between

the International Bank for Reconstruction and Development and Centrais El6tricas de Minas Gerais, S.A. The
approval was indicated in writing under the Amending Agreement, and the latter came into force on 6 June 1974,
upon notification by the Bank to the Government of Brazil and Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A., in
accordance with section 1.04.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 195.
4 Ibid., vol. 845, p. 133.
5 Ibid., vol. 599, p. 52; vol. 676, p. 195; and vol. 845, p. 133.
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than the Project, unless it shall have first furnished to the Bank evidence that (i) in
the case of a generation expansion project, such proposed generation expansion
project is in accordance with the Guarantor's development plan for generation
facilities in its South Central Region referred to in the third Whereas of the
Guarantee Agreement of June 14, 19721 (Sdo Simdo Hydroelectric Project) between
the Guarantor and the Bank; and (ii) the Borrower will have adequate financial
resources for the carrying out of such proposed major generation or transmission
project.

"(b) For the purposes of this Section, a 'major generation or transmission
expansion project' shall be deemed to be a project or acquisition, the aggregate cost
of which shall be in excess of the equivalent of one per cent (1%) of the gross fixed
assets in operation plus work-in-progress of the Borrower."

"SECTION 2. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall,
and shall cause each of the other entities of the CEMIG Group to:

"(a) take all such action (including, in such cases where automatic rate adjustments
are not permitted, action with respect to the filing, within a period of not more
than five months after the end of every calendar year, of appropriate
applications in respect of rates) as shall be necessary or advisable to: (i) cause
the rates of the CEMIG Group for the sale of electricity to be set and
maintained at such levels as will produce revenues, as provided by the
legislation of the Guarantor in effect on the date of this Agreement, sufficient
to ensure the continued operation of the business of the CEMIG Group in
accordance with sound financial and public utility practices, using straight-line
depreciation which shall be not less than that based on the useful lives of
depreciable assets in operation; and (ii) enable the agency or agencies of the
Guarantor responsible for the setting and adjustment of such rates to act
promptly in respect thereof; and

"(b) revalue its assets, as permitted by the legislation of the Guarantor, at least
once every calendar year and apply for the corresponding rate adjustments."

"SECTION 3. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not, after the completion of the Project, incur, or permit any of the other entities of
the CEMIG Group to incur, any debt unless the net revenues of the CEMIG Group for
the fiscal year immediately preceding the date of such incurrence or for a later
12-month period ending prior to the date of such incurrence, whichever is the
greater, shall be more than 1.5 times the maximum debt service requirements on all
the debt (including the debt to be incurred) of the CEMIG Group in any succeeding
year (including the financial year in which such debt is to be incurred).

"(b) For the purposes of this section:

"(i) The term 'debt' means all debt except debt maturing by its terms less than
one year after it is incurred in the ordinary course of business.

"(ii) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery
of the loan contract or agreement providing for such debt; provided, however, that
in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be incurred on the day the
agreement guaranteeing such debt has been entered into but only to the extent that
the guaranteed debt is outstanding.

United Nations, Treaty Series, vol. 845, p. 133.

8664
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"(iii) The term 'revenues' means gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the CEMIG Group's rates for the sale of electricity in effect at the
time of the incurrence of debt even though they were not in effect during the fiscal
year or twelve-month period to which such revenues relate, less all expenses of
operation and maintenance in connection with the generation, transmission and
distribution of electricity, administration and taxes, if any, but before deduction of
provision for depreciation and amortization of assets, interest and other charges on
debt.

"(iv) The term 'debt service requirements' means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any) of, and interest and other
charges on, debt.

"(v) Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value in
terms of currency of the Guarantor debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt."

"SECION 4. The term 'CEMIG Group', as used in the foregoing three
Sections, means CEMIG and any other entities owned or effectively controlled by
CEMIG, and includes any subsidiaries of CEMIG, any subsidiaries of any subsidiaries
of CEMIG and Eletrificagdo Rural de Minas Gerais (ERMIG)."

Section 1.03. All the provisions of the Prior Loan Agreements, as amended by this
Agreement, shall remain in full force and effect.

Section 1.04. This Agreement shall not come into force and effect until:

(a) The Bank shall have received:

(i) evidence satisfactory to it that this Agreement has been duly authorized or ratified'
by all necessary corporate and governmental action, including action by the
Guarantor, and by the State of Minas Gerais if required for the purpose; and

(ii) an opinion or opinions of counsel acceptable to it that this Agreement is a valid and
binding Agreement of CEMIG in accordance with its terms;

(b) The Bank shall have dispatched notice to CEMIG that it has accepted such
evidence.

Section 1.05. Except as the Bank and CEMIG shall otherwise agree, this
Agreement shall become effective within 180 days after its signature by the parties
thereto.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Amending Agreement to
be signed in the District of Columbia, United States of America, as of the date first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By GUNTER K. WIESE
Director, Country Programs Department

Latin America and the Caribbean Regional Office
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Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.:

By JOAO CAMILO PENNA
PAULO MAFRA

Authorized Representatives

Approved for purposes
of the Guarantee Agreements:

Federative Republic
of Brazil:

By JAYME ALIPIO DE BARROS
Authorized Representative

Authentic text of the Amending Agreement: English.

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 16 September 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8664. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF A L'I NERGIE
ItLECTRIQUE DE JAGUARA) ENTRE LES ETATS-UNIS DU BRIESIL ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON LE 15 MARS 19661

APPROBATION 2 aux fins du Contrat de garantie susmentionn, tel que modifid par
celui du 19 d6cembre 19661, d'un avenant en date du 31 octobre 1973 au Contrat
d'emprunt du 15 mars 1966, tel que modifi6 par celui du 19 d~cembre 19661 relatif
audit Contrat de garantie

CONTRAT, en date du 31 octobre 1973, entre la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (la Banque) et les Centrais Eldctricas de Minas
Gerais, S.A. (CEMIG), portant modification de certaines dispositions des contrats
d'emprunt respectivement dates du 15 mars 1966 (Projet relatif d l'Anergie dlectrique de
Jaguara)I [ci-apr~s d6nomm6 ,< le premier Contrat d'emprunt *] tel qu'il a dtd modifi6, du
23 octobre 1968 (Projet hydro-glectrique Volta Grande)3 [ci-apris ddnommd o le
deuxi~me Contrat d'emprunt d, et du 14 juin 1972 (Projet hydro-glectrique de Sao
Simdo)4 [ci-aprOs d6nommd ,< le troisi~me Contrat d'emprunt o], tous passts entre la
Banque et les CEMIG, et parfois collectivement ddnommds ci-apr~s les Contrats
d'emprunt.

CONSIDERANT que les CEMIG ont demand6 A la Banque de modifier certains
paragraphes des Contrats d'emprunt ;

CONSIDERANT que la Rdpublique f6ddrative du Brdsil (le Garant) a garanti les
obligations des CEMIG au titre des Contrats d'emprunt, selon les clauses et conditions
6noncdes dans les Contrats de garantie datds du m~me jour5 que les Contrats d'emprunt
visds dans le premier Considdrant (ci-apr~s d6nommds < les Contrats de garantie >), et
approuve les amendements visds dans le premier Considgrant aux fins des Contrats de
garantie, et

CONSIDERANT que la Banque est dgalement d'accord pour modifier lesdites
dispositions selon les clauses et conditions dnoncdes ci-apr~s

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1.01. La Banque et les CEMIG sont convenues de supprimer les
paragraphes 5.12, 5.13 et 5.14 du premier Contrat d'emprunt, les paragraphes 5.13, 5.14
et 5.15 du deuxi~me Contrat d'emprunt et les paragraphes 5.05, 5.06 et 5.07 du troisi~me
Contrat d'emprunt, et de les remplacer par les paragraphes figurant au paragraphe 1.02
du pr6sent Contrat.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 599, p. 53.
2 Le Gouvernement brdsilien a approuvt le 31 octobre 1973 ledit Avenant du 31 octobre 1973 qui a dtd

conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement et la Centrais Eltricas de
Minas Gerais, S.A. L'approbation a dtd indiqude par dcrit au bas de I'Avenant, et celui-ci est entrd en vigueur le
6 juin 1974, dts notification par la Banque au Gouvernement br6silien et A la Centrais Elttricas de Minas
Gerais, S.A., conformdment au paragraphe 1.04.

3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 676, p. 195.
Ibid., vol. 845, p. 133.

5 Ibid., vol. 599, p. 53 ; vol. 676, p. 195 ; et vol. 845, p. 133.
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Paragraphe 1.02. Les paragraphes des prdcddents Contrats d'emprunt visds au
paragraphe 1.01 ci-dessus sont remplacts dans chacun desdits Contrats d'emprunt par les
quatre paragraphes suivants :

<<PARAGRAPHE 1. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, I'Emprunteur n'entreprendra ni ne permettra au groupe CEMIG
d'entreprendre, tant que le Projet n'aura pas W achev6, aucun projet d'expansion
important des installations de production et de transport d'diectricit6 autre que le
prdsent Projet, A moins d'avoir auparavant fourni A la Banque la preuve que i) dans
le cas d'un projet d'expansion des installations de production, ledit projet
d'expansion est conforme au plan dtabli par le Garant en vue du ddveloppement des
installations de production dans le Centre Sud de son territoire, comme il est
indiqu6 au troisi~me Considerant du Contrat de garantie en date du 14 juin 19721
(Projet hydro-electrique de Slo SimAo) entre le Garant et la Banque, et ii) l'Em-
prunteur dispose de ressources financieres suffisantes pour l'exdcution dudit projet
important d'expansion des installations de production et de transport d'Olectricit6
envisag6.

< b) Aux fins du present paragraphe, sera considdr6 comme un <<projet
d'expansion important des installations de production et de transport d'Olectricit6 >>
tout projet ou acquisition dont le coCit global serait supdrieur A l'6quivalent de un
pour cent (1 p. 100) de la valeur brute des installations fixes en service et des travaux
en cours de 'Emprunteur. >>

< PARAGRAPHE 2. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra et fera prendre A chacune des autres entitds du groupe
CEMIG :

ca) Toutes mesures (notamment, dans les cas ofi I'ajustement automatique des
tarifs n'est pas autoris6, les mesures relatives A I'enregistrement, dans un ddlai
de cinq mois au plus apr~s la fin de chaque annde civile, de demandes
appropri6es concernant les tarifs) qui seront ndcessaires ou souhaitables :
i) pour faire fixer et maintenir les tarifs de vente d'dlectricit6 du groupe CEMIG
A des niveaux assurant, ainsi qu'il est prdvu par la legislation du. Garant en
vigueur A la date de signature du present Contrat, des recettes suffisantes pour
permettre au groupe CEMIG de poursuivre ses activitds conformdment aux
principes d'une saine gestion financire et d'une bonne gestion des services
d'utilit6 publique, en prdvoyant un amortissement lindaire qui ne sera pas
infdrieur & celui basd sur la vie utile des actifs amortissables en exploitation, et
ii) pour permettre A l'organisme ou aux organismes du Garant responsables de
ia fixation et de 'ajustement desdits tarifs d'agir promptement A cet dgard ; et

(<b) Toutes mesures qui seront ndcessaires pour rddvaluer ses avoirs, pratique
autorisde par la ldgislation du Garant, au moins une fois au cours de chaque
annde civile, et pour demander des ajustements de tarifs correspondants. >

v PARAGRAPHE 3. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ne pourra, apr~s l'ach~vement du Projet, contracter ni
permettre b l'une quelconque des autres entitds du groupe CEMIG de contracter
aucune dette A moins que les recettes nettes du groupe CEMIG pour I'exercice
financier ptdcddent - ou ses recettes nettes pour une pdriode ultdrieure de 12 mois
terminde avant l'opdration envisagde, si elles sont plus dlevdes que celles de
l'exercice en question - ne reprdsentent plus d'une fois et demie le maximum des

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 845, p. 133.
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sommes n~cessaires pour assurer le service de la totalitd de la dette du groupe
CEMIG (y compris la dette qu'il se propose de contracter) durant un exercice
ultdrieur quelconque (y compris l'exercice au cours duquel ladite dette doit etre
contractde).

<< b) Aux fins du pisent paragraphe:

v i) Le terme << dette > ddsigne toutes dettes, A I'exception des dettes venant A
dchdance moins d'un an apr~s la date A laquelle elles ont W contractdes dans le
cadre normal des activitds commerciales.

v ii) Une dette est rdputde contractde A la date de I'dtablissement et de la
remise du contrat ou de l'accord d'emprunt qui la prdvoit, dtant entendu toutefois
que, dans le cas d'une dette faisant l'objet d'une garantie, la dette est rdputde
contractde A la date A laquelle est conclu le contrat qui la garantit, mais seulement
dans la mesure oi la dette garantie n'est pas remboursde.

,< iii) L'expression v recettes o ddsigne les recettes brutes de toute provenance,
ajustdes en fonction des tarifs appliques par le groupe CEMIG A la vente de
l'dlectricitd au moment oti la dette est contract6e, meme s'ils n'dtaient pas en
vigueur pendant I'exercice financier ou la pdriode de 12 mois auxquels ces recettes
correspondent, et diminudes de toutes les ddpenses d'exploitation et d'entretien
lies A la production, au transport et A la distribution d'dlectricitd, y compris les
ddpenses d'administration et les imp6ts le cas dchdant, mais avant constitution d'une
rdserve pour la ddprdciation et I'amortissement des actifs, les intdrets et les autres
charges des dettes.

<< iv) L'expression < sommes ndcessaires pour assurer le service des dettes o
ddsigne le montant total de l'amortissement (y compris, dventuellement, les
versements A un fonds d'amortissement), des intdrets et des autres charges des
dettes.

ov) Lorsque aux fins du prdsent paragraphe il sera ndcessaire d'dvaluer le
montant, dans la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre
monnaie, cette dvaluation sera faite sur la base du taux de change licite courant
auquel il est possible, au moment de I'dvaluation, d'obtenir cette autre monnaie
pour le service de ladite dette.

<<PARAGRAPHE 4. L'expression o«groupe CEMIG >>, telle qu'elle est utilisde
dans les trois paragraphes prdcddents, ddsigne les CEMIG et toute autre entit6 dont
les CEMIG sont propridtaires ou ddtiennent le contr6le effectif, et comprend toute
filiale des CEMIG, ainsi que toute filiale des filiales des CEMIG et de I'Ekdtrificaga-o
Rural de Minas Gerais (ERMIG). o

Paragraphe 1.03. Toutes les dispositions des prdcddents Contrats d'emprunt ainsi
modifies par le present Contrat restent pleinement en vigueur.

Paragraphe 1.04. Le prdsent Contrat n'entrera en vigueur que lorsque

a) La Banque aura requ :

i) une preuve jugee par elle satisfaisante que ledit Contrat a W dfiment approuvd ou
ratifid dans toutes les formes requises par les organes sociaux intdressds et par les
pouvoirs publics, y compris par le Garant et, si cela est ndcessaire A cette fin, par
I'Etat de Minas Gerais, et

ii) la consultation ou les consultations d'un conseiller ou de conseillers ayant son
agrdment, spdcifiant que le present Contrat constitue pour les CEMIG un engagement
valable et ddfinitif conformdment aux termes dans lesquels il est rddig6 ;

b) La Banque aura notifi6 aux CEMIG qu'elle accepte toute preuve ainsi fournie.
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Paragraphe 1.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les CEMIG, le
pr6sent Contrat entrera en vigueur dans les 180 jours qui suivront sa signature par les
parties int6ress~es.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer le pr6sent Contrat dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

GUNTER K. WIESE
Directeur du D6partement des programmes par pays,
Bureau r6gional de I'Am6rique latine et des Caraibes

Pour les Centrais Eletricas de Minas Gerais, S.A.
JOAO CAMILO PENNA PAULO MAFRA

Reprdsentants autorisds

Approuv9 aux fins
des Contrats de garantie:

Pour la Rdpublique f~drative
du Br6sil :

JAYME ALIPIO DE BARROS
Reprdsentant autorisd

Texte authentique de PA venant : anglais.

La declaration certifie a ete enregistrge par la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 16 septembre 1974.
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No. 8914. AGREEMENT BETWEEN
THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
POSTAL ADMINISTRATION OF
THE STATE OF KUWAIT FOR THE
EXCHANGE OF MONEY ORDERS.
SIGNED AT LONDON ON 24
NOVEMBER 1966, AND KUWAIT
ON 29 DECEMBER 19661

AMENDMENT 2 to article I of the above-
mentioned Agreement (cessation of
application in respect of the Channel
Islands and the Isle of Man)

By an exchange of letters dated 23
November and 19 December 1973 between
the Postal Administrations of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the State of Kuwait, it was
agreed that the words ", the Channel
Islands and the Isle of Man" be deleted
from article I of the above-mentioned
Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 203.

2 The amendment is deemed to have come into force
on 1 October 1969 in respect of the Channel Islands,
and on 5 July 1973 in respect of the Isle of Man.

NO 8914. ACCORD ENTRE L'ADMI-
NISTRATION POSTALE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ADMINISTRATION
POSTALE DE L'ETAT DU KOWEIT
RELATIF A L'ECHANGE DE
MANDATS-POSTE. SIGNt A
LONDRES LE 24 NOVEMBRE 1966,
ET A KOWEIT LE 29 DECEMBRE
19661

MODIFICATION2 de l'article I de
'Accord susmentionnd (cessation

d'application A l'dgard des iles Anglo-
Normandes et de l'ile de Man)

En vertu d'un dchange de lettres datdes
des 23 novembre et 19 d6cembre 1973 entre
les Administrations postales du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Etat du Koweit, il a dtd convenu
de supprimer les mots ((, les iles Anglo-
Normandes et lile de Man > de i'article I de
l'Accord susmentionnd.

La declaration certifle a ete enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 septembre 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 617,
p. 203.

2 La modification est rdputde etre entree en vigueur
le 1e r 

octobre 1969 A I'Egard des Iles Anglo-Normandes
et le 5 juillet 1973 A I'dgard de I'fle de Man.



328 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s

No. 9182. AGREEMENT BETWEEN
THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
ADMINISTRATION OF POSTS,
TELEGRAPHS AND TELEPHONES
OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR
THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS. SIGNED AT LONDON ON
14 APRIL 1967, AND AT BELGRADE
ON 30 JUNE 1967'

AMENDMENT 2 to article I of the above-
mentioned Agreement (cessation of
application in respect of the Channel
Islands and the Isle of Man)

By an exchange of letters dated 23
November and 24 December 1973 between
the Postal Administrations of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Yugoslavia, it was agreed that
the words ", the Channel Islands and the
Isle of Man" be deleted from article I of the
above-mentioned Agreement.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 642, p. 325.

2 The amendment is deemed to have come into force
on 1 October 1969 in respect of the Channel Islands,
and on 5 July 1973 in respect of the Isle of Man.

NO 9182. ARRANGEMENT ENTRE
L'ADMINISTRATION DES POSTES,
TELEGRAPHES ET TELEPHONES
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET L'ADMINISTRATION POSTALE
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD SUR L'UCHANGE ,DE
MANDATS DE POSTE. SIGNE A
LONDRES LE 14 AVRIL 1967, ET A
BELGRADE LE 30 JUIN 1967'

MODIFICATION 2 de I'article I de
I'Arrangement susmentionn6 (cessation
d'application A 1'6gard des iles Anglo-
Normandes et de l'ile de Man)

En vertu d'un dchange de lettres en date
des 23 novembre et 24 d6cembre 1973 entre
les Administrations postales du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de la Yougoslavie, il a dt6 convenu
de supprimer les mots o, les iles de la
Manche et lile de Man >, de l'article I de
I'Arrangement susmentionne.

La d~claration certifi~e a &6 enregistrge
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 septembre 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 642,
p. 325.

2 La modification est rdput6e etre entrde en vigueur
le ICr octobre 1969 t I'Egard des iles Anglo-Normandes
(iles de la Manche) et le 5 juillet 1973 A I'dgard de rile
de Man.

1974



1974 United Nations - Treaty Series 6

No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM
18 TO 31 MARCH 19681

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the
Agreement as extended with modifi-
cations until 30 September 1975 by
Resolution No. 264 of the International
Coffee Council2

Notification received on:

13 September 1974

RWANDA

(With effect from 13 September 1974.)

Registered ex officio on 13 September 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in voluimes 861,
893, 901, 912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944,
945 and 948.

2 Ibid., vol. 893, p. 350.
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No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 18 AU 31 MARS
19681

ACCEPTATION DIfFINITIVE de
l'Accord tel que prorogd avec modifi-
cations jusqu'au 30 septembre 1975 par
rdsolution no 264 du Conseil
international du caf62

Notification regu le:

13 septembre 1974

RWANDA

(Avec effet au 13 septembre 1974.)

Enregistre d'office le 13 septembre 1974.

I Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 647, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les reftrences donndes
dans les Index cumulafifs nm 9 A 11, ainsi que I'annexe
A des volumes 861, 893, 901,912, 914, 924, 925,926,
934, 936,939,944, 945 et 948.

2 Ibid., vol. 893, p. 357.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

DECLARATION relating to the decla-
ration made upon ratification by the
Federal Republic of Germany 2 concern-
ing application to Berlin (West)

Received on:

12 September 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

[For the text of the declaration,
seep. 312 of this volume.]

Registered ex officio on 12 September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes
751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799,
802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846,
848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937,
940, 941 and 943.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

DECLARATION relative A la d6claration
formulae lors de la ratification par la
Rdpublique f~drale d'Allemagne 2

concernant l'application A Berlin-Ouest

Regue le :

12 septembre 1974

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIEfTIQUES

[Pour le texte de la dclaration,
voir p. 312 du present volume.]

Enregistrge d'office le 12 septembre 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660,
p. 195 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861,
883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941 et 943.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.
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No. 9627. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (HIGHWAY MAINTEN-
ANCE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 23 SEPTEMBER 19681

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE).
SIGNED AT WASHINGTON ON 26 NOVEMBER 1973.

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September 1974.

AGREEMENT, dated November 26, 1973, between REPUBLIC OF NIGER (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Association have executed and delivered a
development credit agreement (Highway Maintenance Project) dated September 23,
19681 (hereinafter called the Development Credit Agreement), for the purpose of
assisting in the financing of a highway maintenance project of the Borrower (hereinafter
called the Project); and

WHEREAS the Borrower has requested the Association to provide additional
financing for the Project and, for that purpose, to amend the Development Credit
Agreement, and the Association is willing to agree to such request upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreerent, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Development Credit Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Section 2. Section 2.01 of the Development Credit Agreement is amended to read
as follows:

"SECTION 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent to
six million four hundred seventy thousand dollars ($6,470,000)."

Section 3. December 31, 1974, is agreed for purposes of Section 7.01 of the
Development Credit Agreement.

Section 4. Schedule 2 to the Development Credit Agreement is amended by
substituting the table set forth in paragraph 1 thereof by the table set forth in Schedule 1
to this Agreement.

Section 5. (a) All the provisions of the Development Credit Agreement, as
amended by this Agreement, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of Section 7
hereof, the Development Credit Agreement shall continue in full force and effect, as if
this Agreement had not been executed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 171.
2 Came into force on 7 May 1974, upon notification by the Association to the Government of the Niger.
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Section 6. (a) This Agreement shall not become effective until the Association
shall have received such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to
Sections 10.01 (a) and 10.02 (a) of the General Conditions.

(b) This Agreement shall come into force and effect on the date on which the
Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence referred
to in paragraph (a) of this Section.

Section 7. If this Agreement shall not have come into force and effect by February
26, 1974, this Agreement and all obligations of the Parties thereunder shall terminate,
unless the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Niger:

By ABDOULAYE DIALLO
Authorized Representative

International Development Association:

By R. CHAUFOURNIER
Regional Vice President

Western Africa

SCHEDULE 1

Table substituted for the table set forth in paragraph 1 of Schedule 2 to the
Development Credit Agreement.

Amount of the credit allocated
Category (expressed in dollar equivalent)

I. Consultants' advisory services

(a) Salaries, air fares, transport, office furnishings, reports
and preparation of bidding documents ......... 1,830,000

(b) Subsistence allowance ....................... .. 388,500

II. Deferred maintenance works ....................... 1,475,000

III. (a) Extension and improvement of workshops and stores 251,000

(b) Procurement of maintenance and shop equipment... 1,883,500

IV. Preinvestment studies

(a) Feasibility studies ....................... 446,000

(b) Detailed engineering and preparation of bidding
documents ........................... 196,000

TOTAL 6,470,000

9627
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9627. CONTRAT DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET
D'ENTRETIEN ROUTIER) ENTRE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT. SIGNE A
WASHINGTON LE 23 SEPTEMBRE 19681

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN' (AVEC ANNEXE). SIGNE Ak
WASHINGTON LE 26 NOVEMBRE 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistre par 'Association internationale de developpement le 16 septembre 1974.

CONTRAT, en date du 26 novembre 1973, entre la Rf-PUBLIQUE DU NIGER
(ci-apr~s d~nommde ,,I'Emprunteur-) et I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ,l'Association,)).

CONSIDtRANT que I'Emprunteur et l'Association ont sign6 et remis un Contrat de
crddit de ddveloppement (Projet d'entretien routier) en date du 23 septembre 1968
(ci-apr~s ddnomm6 << le Contrat de crddit de d6veloppement >) en vue d'aider i financer
un projet d'entretien routier de I'Emprunteur (ci-apr s d6nommd << le Projet ) ; et

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a demand6 A I'Association de lui consentir des
cr6dits suppldmentaires pour le Projet et, A cette fin, de modifier le Contrat de crddit de
ddveloppement, et que I'Association est dispos6e acc6der A cette demande aux clauses
et conditions stipul6es ci-apr~s ;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis dans le
Contrat de crddit de ddveloppement conservent le mrme sens dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 2. Le paragraphe 2.01 du Contrat de cr6dit de ddveloppement est
modifi6 comme suit :

- PARAGRAPHE 2.01. L'Association consent A I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
un credit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A six
millions quatre cent soixante-dix mille ($ 6 470 000) dollars.

Paragraphe 3. La date du 31 ddcembre 1974 est fix6e d'un commun accord aux fins
du paragraphe 7.01 du Contrat de cr6dit de ddveloppement.

Paragraphe 4. L'annexe 2 au Contrat de cr6dit de d6veloppement est modifide en
remplaqant le tableau figurant au paragraphe 1 de ladite annexe par le tableau figurant A
I'annexe 1 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 5. a) Toutes les dispositions du Contrat de crddit de d6veloppement,
telles qu'elles sont modifides par le present Contrat, demeurent pleinement en vigueur.

b) Si le present Contrat devient caduc conform6ment aux dispositions du
paragraphe 7 dudit Contrat, le Contrat de crddit de ddveloppement demeurera
pleinement en vigueur, comme si le pr6sent Contrat n'avait pas 6td signd.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 676, p. 171.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1974, des notification par l'Association au Gouvernement nig6rien.
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Paragraphe 6. a) Le prdsent Contrat n'entrera en vigueur que lorsque
I'Association aura requ A propos dudit Contrat les preuves requises en application des
dispositions des paragraphes 10.01, a, et 10.02, a, des Conditions g6ndrales.

b) Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle
l'Association notifiera A l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves mentionnes A
i'alin6a a du prdsent paragraphe.

Paragraphe 7. Si le prdsent Contrat n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet
le 26 fdvrier 1974, le Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
deviendront caducs, A moins qu'apr~s examen des raisons du retard l'Association ne fixe
une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Niger:

Le Reprdsentant autorisd,

ABDOULAYE DIALLO

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-Prdsident r6gional pour I'Afrique de I'Ouest,
R. CHAUFOURNIER

ANNEXE 1

Le tableau ci-apr~s remplace le tableau figurant au paragraphe 1 de I'annexe 2 au
Contrat de credit de ddveloppement.

Categories

I. Prestations de services des consultants:

a) Traitements, prix des passages adriens, transport,
materiel de bureau, rapports et dossiers d'appels
d'offres . . . . . . . . . . . . .. . .. . .. . . . .. . . . ...

b) Indemnitds de subsistance ..................

II. Travaux d'entretien diffdrd ....................

III. a) Extension et amrnagement des ateliers et magasins...
b) Acquisition de mat6riel d'entretien et d'6quipement

pour les ateliers ........................
IV. Etudes de prdinvestissement

a) Etudes de faisabilit ......................
b) Projet d'exdcution et dossiers d'appels d'offres . ...

TOTAL

Montant du credit allouO
(equivalent en dollars

des Etats- Unis)

1 830 000

388 500

1 475 000

251 000

1 883 500

446 000
196 000

6 470 000

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 9628. GUARANTEE AGREE-
MENT (VOLTA GRANDE HYDRO-
ELECTRIC PROJECT) BETWEEN
BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON
23 OCTOBER 19681

APPROVAL, 2 for the purpose of the
above-mentioned Guarantee Agree-
ment, of an agreement dated 31 October
1973 amending the Loan Agreement of
23 October 19681 relating to the said
Guarantee Agreement

[For the text of the Amending Agreement,
see under No. 8664, p. 319 of this volume.]

Authentic text of the Amending Agreement:
English.

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 16 September 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 195.

2 The Government of Brazil approved on 31
October 1973 the Agreement dated 31 October 1973
between the International Bank for Reconstruction
and Development and Centrais Eldtricas de Minas
Gerais, S.A. The approval was indicated in writing
under the Amending Agreement, and the latter came
into force on 6 June 1974, upon notification by the
Bank to the Government of Brazil and Centrais
Eldtricas de Minas Gerais, S.A., in accordance with
section 1.04.

No 9628. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET HYDRO-4LECTRIQUE
VOLTA GRANDE) ENTRE LE
BRESIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. SIGNE A RIO
DE JANEIRO LE 23 OCTOBRE 19681

APPROBATION 2, aux fins du Contrat de
garantie susmentionnd, d'un avenant en
date du 31 octobre 1973 au Contrat
d'emprunt du 23 octobre 19681 relatif
audit Contrat de garantie

[Pour le texte de l'Avenant,
voir no 8664, p. 323 du present volume.]

Texte authentique de l'Avenant: anglais.

La declaration certifie a ete enregistr~e
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement le 16
septembre 1974.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 676,
p. 195.

2 Le Gouvernement brdsilien a approuvd le 31
octobre 1973 ledit Avenant du 31 octobre 1973 qui a dtd
conclu entre la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement et la Centrais
Eldtricas de Minas Gerais, S.A. L'approbation a W
indiqude par dcrit au bas de I'Avenant, et celui-ci est
entrd en vigueur le 6 juin 1974, d~s notification par la
Banque au Gouvernement brdsilien et A la Centrais
Eldtricas de Minas Gerais, S.A., conform~ment au
paragraphe 1.04.
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No. 11574. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (SECOND HIGHWAY
CONSTRUCTION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 29 JANUARY 19711

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE).
SIGNED AT WASHINGTON ON 26 NOVEMBER 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 16 September 1974.

AqREEMENT, dated November 26, 1973, between REPUBLIC OF NIGER
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

W1EREAS the Borrower and the Association have executed and delivered a
development credit agreement (Second Highway Construction Project) dated January
29, 197 1 (hereinafter called the Development Credit Agreement)' for the purpose of
assistiqg in the financing of a highway construction project of the Borrower (hereinafter
called the Project); and

WHEREAS the Borrower has requested the Association to provide additional
financing for the Project and, for that purpose, to amend the Development Credit
Agreement, and the Association is willing to agree to such request upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Development Credit Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Section 2. Section 2.01 of the Development Credit Agreement is amended to read
as follows:

"SECTION 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to six million five hundred fifty thousand
dollars ($6,550,000)."

Section 3. Section 2.03 of the Development Credit Agreement is amended to read
as follows:

"SECTION 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
April 1972, as amended in October 1972, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement."

United Nations, Treaty Series, vol. 813, p. 23.
2 Came into force on 7 May 1974, upon notification by the Association to the Government of the Niger.
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Section 4. Schedule I to the Development Credit Agreement is amended by
substituting the table set forth in paragraph 1 thereof by the table set forth in Schedule I
to this Agreement.

Section 5. (a) All the provisions of the Development Credit Agreement, as
amended by this Agreement, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of Section 7 hereof,
the Development Credit Agreement shall continue in full force and effect, as if this
Agreement had not been executed.

Section 6. (a) This Agreement shall not become effective until the Association
shall have received such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to
Sections 10.01 (a) and 10.02 (a) of the General Conditions.

(b) This Agreement shall come into force and effect on the date on which the
Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence referred
to in paragraph (a) of this Section.

Section 7. If this Agreement shall not have come into force and effect by February
26, 1974, this Agreement and all obligations of the Parties thereunder shall terminate,
unless the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Niger:

By ABDOULAYE DIALLO
Authorized Representative

International Development Association:

By R. CHAUFOURNIER
Regional Vice President

Western Africa



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

SCHEDULE 1

Table substituted for the table set forth in paragraph 1 of Schedule 1 to the
Development Credit Agreement.

Category

I. Civil works ...............
II. Consultants' services .........

Amount
of the Credit allocated

(expressed % of expenditures
in dollar equivalent) to be financed

5,020,000 70% of total expenditures
980,000 80% of total expenditures

(representing the estimated
foreign expenditure
component)

III. Equipment and materials ...... 45,000
IV. Unallocated .................... 505,000

TOTAL 6,550,000

100% of foreign expenditures
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11574. CONTRAT DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT (DEUXItME
PROJET DE CONSTRUCTION DE ROUTES) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
NIGER ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT.
SIGNE A WASHINGTON LE 29 JANVIER 19711

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). SIGNt A
WASHINGTON LE 26 NOVEMBRE 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 16 septembre 1974.

CONTRAT, en date du 26 novembre 1973, entre la REPUBLIQUE DU NIGER
(ci-apr~s d~nommde (,l'Emprunteur,>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ,I l'Association >>).

CONSIDIRANT que l'Emprunteur et l'Association ont procddd A la remise et A
l'exdcution d'un contrat de crddit de d6veloppement (Deuxieme Projet de construction de
routes) en date du 29 janvier 19711 (ci-apr~s ddnomm6 ole Contrat de crddit de
d6veloppement ,) en vue d'aider A financer un Projet de construction de routes de
I'Emprunteur (ci-apris d6nommd v le Projet >), et

CONSIDERANT que I'Emprunteur a demandd A i'Association de lui consentir des
cr6dits suppl6mentaires pour le Projet et, A cette fin, de modifier le Contrat de cr6dit de
d6veloppement, et que I'Association est dispos6e A faire droit A cette demande selon les
conditions et modalit6s dnoncdes ci-apr~s,

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis dans le
Contrat de crddit de d6veloppement conservent le meme sens dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 2. Le paragraphe 2.01 du Contrat de crddit de dveloppement est
modifi6 selon le libeIl6 suivant :

e<PARAGRAPHE 2.01. L'Association consent A I'Emprunteur, selon les
conditions et modalitds stipul6es ou visdes dans le present Contrat de cr6dit de
ddveloppement, un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A six millions
cinq cent cinquante mille (6 550 000) dollars. >
Paragraphe 3. Le paragraphe 2.03 du Contrat de credit de ddveloppement est

modifi6 selon le libell6 suivant :
< PARAGRAPHE 2.03. Sauf si I'Association accepte qu'il en soit autrement, les

marchandises et les services (autres que les services de consultants) n6cessaires A
l'exdcution du Projet et dont le paiement doit .tre financd A l'aide des fonds
provenant du Crddit seront achetds par voie d'adjudication internationale selon des
procddures conformes aux Directives relatives A la passation des marchds financds
par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de I'IDA publioes par la Banque en
avril 1972 et telles qu'elles ont 6td modifides en octobre 1972, conform6ment aux

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 813, p. 23.
2 Entr6 en vigueur le 7 mai 1974, ds notification par I'Association au Gouvernement nigdrien.
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dispositions dnoncdes A I'annexe 3 du present Contrat et sous r6serve de ses
dispositions. o

Paragraphe 4. L'annexe I au Contrat de crddit de ddveloppement est modifide en
remplaqant le tableau figurant au paragraphe 1 de ladite annexe par le tableau figurant
dans I'annexe I au pr6sent Contrat.

Paragraphe 5. a) Toutes les dispositions du Contrat de crddit de ddveloppement
ainsi modifid par le prdsent Contrat restent pleinement en vigueur.

b) Si le prdsent Contrat prend fin conform6ment aux dispositions du paragraphe 7
dudit Contrat, le Contrat de cr6dit de d6veloppement demeurera pleinement en vigueur,
comme si le pr6sent Contrat n'avait pas 6 signd.

Paragraphe 6. a) Le prdsent Contrat n'entrera en vigueur que lorsque
l'Association aura requ les preuves concernant ledit Contrat, qui sont requises en vertu
des dispositions des paragraphes 10.01, a, et 10.02, a, des Conditions g6ndrales.

b) Le pr6sent Contrat entrera en vigueur A la date A laquelle l'Association notifiera A
I'Emprunteur qu'elle accepte les preuves mentionn6es A I'alin6a a du prdsent
paragraphe.

Paragraphe 7. Si le prdsent Contrat n'est pas entr6 en vigueur au 26 f6vrier 1974, le
Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs, A
moins qu'apr~s examen des raisons du retard I'Association ne fixe une nouvelle date aux
fins du prdsent paragraphe.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amfrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Niger:

ABDOULAYE DIALLO
Repr6sentant autorisd

Pour I'Association internationale de d6veloppement

R. CHAUFOURNIER
Vice-Pr6sident r6gional pour l'Afrique occidentale

11574
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ANNEXE 1

Le tableau ci-apr~s remplace le tableau figurant au paragraphe 1 de I'annexe 1 au
Contrat de credit de ddveloppement.

Categorie

1. Travaux du gdnie civil ........

11. Service de consultants ........

I1. Matdriel et mat6riaux .........

IV. Non affect6 ...............

Montant
du credit affecte

(exprime en dollars)

Pourcentage
des depenses

a financer

5 020 000 70 % des d6penses totales
980 000 80 % des d~penses totales

(repr6sentant, d'apr~s les
estimations, les ddpenses
ext6rieures)

45 000 100 % des ddpenses ext6-
rieures

505 000

TOTAL 6 550 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 12090 GUARANTEE AGREE-
MENT (SAO SIMAO HYDRO-
ELECTRIC PROJECT) BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON
14 JUNE 19721

APPROVAL,2 for the purpose of the
above-mentioned Guarantee Agree-
ment, of an agreement dated 31 October
1973 amending the Loan Agreement of
14 June 19721 relating to the said
Guarantee Agreement

[For the text of the Amending Agreement,
see under No. 8664, p. 319 of this volume.]

Authentic text of the Amending Agreement:
English.

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 16 September 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 845, p. 133.

2 The Government of Brazil approved on 31
October 1973 the Agreement dated 31 October 1973
between the International Bank for Reconstruction
and Development and Centrais Eldtricas de Minas
Gerais, S.A. The approval was indicated in writing
under the Amending Agreement, and the latter came
into force on 6 June 1974, upon notification by the
Bank to the Government of Brazil and Centrais
Eldtricas de Minas Gerais, S.A., in accordance with
section 1.04.

No 12090. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET HYDROtLECTRIQUE DE
SAO SIMAO), ENTRE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL
ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DEVELOPPEMENT.
SIGNE A WASHINGTON LE 14 JUIN
19721

APPROBATION 2, aux fins du Contrat de
garantie susmentionnd, d'un avenant en
date du 31 octobre 1973 au Contrat
d'emprunt du 14 juin 1972 relatif audit
Contrat de garantie

[Pour le texte de l'Avenant,
voir no 8664, p. 323 du present volume.]

Texte authentique de l'Avenant: anglais.

La declaration certifite a 9t9 enregistr~e
par Ia Banque internationale pour Ia
reconstruction et le d~veloppement le 16
septembre 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 845,
p. 133.

2 Le Gouvernement brdsilien a approuvd le 31
octobre 1973 ledit Avenant du 31 octobre 1973 qui a dtd
conclu entre Ia. Banque internationale pour Ia
reconstruction et le ddveloppement et Ia Centrais
Eltricas de Minas Gerais, S.A. L'approbation a 6td
indiqude par dcrit au bas de I'Avenant, et celui-ci est
entrd en vigueur le 6 juin 1974, d6s notification par Ia
Banque au Gouvernement brdsilien et A Ia Centrais
Eldtricas de Minas Gerais, S.A., conform6ment au
paragraphe 1.04.

1974
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

7 August 1974

FRANCE

(With effect from 6 October 1974. With a declaration made under article 40, to the
effect that the Convention shall apply to all the territories of the French Republic.)

With the following declarations and reservations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In accordance with the provisions of Article 33, the French Government declares:

That in pursuance of article 4, para. 2, it will execute letters of request only if they
are in French or if they are accompanied by a translation into French;

That, in pursuance of article 23, letters of request issued for the purpose of obtaining
pre-trial discovery of documents as known in Common Law countries will not be
executed;

In accordance with the provisions of article 2, the Service civil de l'entraide
judiciaire internationale, Minist~re de la justice, 13 Place Vend6me, Paris 1, has been
designated as the Central Authority to the exclusion of any other authority;

In accordance with the provisions of article 16, the Service civil de l'entraide
judiciaire internationale, Minist6re de la justice, 13, Place Vend6me, Paris 1, has been
designated as the authority competent to authorise diplomatic officers or consular agents
of a Contracting State to take the evidence without compulsion of persons other than
nationals of that State in aid of proceedings commenced in the courts of a State which
they represent;

This authorisation which will be given for each particular case accompanied by
particular conditions if need be, shall be subject to the following general conditions:

1. The evidence must only be taken within the precincts of the Embassies or Consulates;

2. The Service civil de l'entraide judiciaire internationale must be given due notice of the
date and time at which the evidence is to be taken so that it can make representatives
available if necessary;

3. The evidence must be taken in a room to which the public has access;

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and annex A in volume 861.
2. Translation supplied by the Government of the Netherlands.
3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
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4. The persons who are to give evidence must receive due notice in the form of an official
summons drawn up in French or accompanied by a translation into French, and
stating:
(a) that the taking of evidence for which the person concerned is summoned is based

on the provisions of the Hague Convention of 18 March 19701 on the taking of
evidence abroad in civil or commercial matters, and is part of judicial proceedings
taken in a court by a Contracting State designated by name;

(b) that appearance for the giving of evidence is voluntary and that non-appearance
cannot lead to prosecution in the Requesting State;

(c) that the parties to any action consent to it or, if they do not, their reasons for this;
(d) that the person who is to give evidence is entitled to legal advice;
(c) that the person who is to give evidence can claim dispensation or prohibition from

doing so.
A copy of the summonses will be sent to the Ministire de la justice.

5. The Service civil de l'entraide judiciaire internationale will be kept informed of any
difficulties.

In accordance with the provisions of Article 17, the Service civil de l'entraide
judiciaire internationale, Minist~re de la justice, 13, Place Vend6me, Paris 1, has been
designated as the authority competent to authorise persons duly appointed as
commissioners to take evidence without compulsion in aid of proceedings commenced in
the courts of a Contracting State.

This authorisation, which will be given for each particular case, accompanied if need
be by particular conditions, shall be subject to the following general conditions:
1. The evidence must only be taken within the precincts of the Embassies.
2. The Service civil de l'entraide judiciaire internationale must be given due notice of the

date and time at which the evidence is to be taken so that it can make representatives
available if necessary;

3. The evidence must be taken in a room to which the public has access;
4. The persons who are to give evidence must receive due notice in the form of an official

summons drawn up in French or accompanied by a translation into French, and
stating:
(a) that the taking of evidence for which the person concerned is summoned is based

on the provisions of the Hague Convention of 18 March 1970 on the taking of
evidence abroad in civil or commercial matters, and is part of judicial proceedings
taken in a court designated by a Contracting State by name;

(b) that appearance for the giving of evidence is voluntary and that non-appearance
cannot lead to prosecution in the Requesting State;

(c) that the parties to any action consent to it or, if they do not, their reasons for this;
(d) that the person who is to give evidence is entitled to legal advice;
(e) that the person who is to give evidence can claim dispensation or prohibition from

doing so.
A copy of the summonses will be sent to the Minist~re de la justice.

5. The Service civil de l'entraide judiciaire internationale will be kept informed of any
difficulties.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231.

12140
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The application for authorisation, which will be adressed to the Minist~re de la
justice by the requesting authority, should specify:
1. the reasons why this method of investigation was chosen in preference to that of

Letters of Request, bearing in mind the judiciary expenses involved;
2. the criteria for designating the commissioners when the person designated does not

reside in France.

The French Government declares that, in pursuance of the provisions of article 8,
members of the judicial personnel of the requesting authority of a Contracting State may
be present at the execution of a Letter of Request.

Certified statement was registered by the Netherlands on 16 September 1974.
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NO 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'ETRANGER
EN MATIERE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
, LA HAYE LE 18 MARS 19701

RATIFICATION

Instrument d~posg auprds du Gouvernement neerlandais le:

7 aoeit 1974

FRANCE

(Avec effet au 6 octobre 1974. Avec d6claration, formulde en application de I'article
40, aux termes de laquelle la Convention s'appliquera A l'ensemble du territoire de la
R6publique frangaise.)

Avec les d6clarations et les r6serves suivantes

,< Conformfment aux dispositions de l'article 33, le Gouvernement frangais d6clare
,, Que, par application de l'article 4, alinda 2, il n'exdcutera que les commissions

rogatoires r6digdes en frangais ou accompagnes d'une traduction en langue frangaise ;
« Que, par application de l'article 23, les commissions rogatoires qui ont pour objet

une procddure connue dans les Etats du Common Law sous le nom de Pre-Trial
discovery of documents ne seront pas exdcutdes ;

,< Conform6ment aux dispositions de l'article 2, le Minist~re de la justice, Service
civil de l'entraide judiciaire internationale, 13, place Vend6me, Paris ler, est ddsignd
comme autoritd centrale A l'exclusion de toute autre autoritd ;

< Conform6ment aux dispositions de l'article 16, le Minist~re de la justice, Service
civil de l'entraide judiciaire internationale, 13, place Vend6me, Paris ler, est d6sign6
comme autorit6 comp6tente pour autoriser les agents diplomatiques ou consulaires d'un
Etat contractant A procdder sans contrainte A tout acte d'instruction visant des personnes
autres que les ressortissants de cet Etat et concernant une proc6dure engag6e devant un
tribunal d'un Etat qu'ils reprdsentent ;

«< Cette autorisation qui sera donnde pour chaque cas particulier et assortie, le cas
6ch6ant, des conditions particulires, sera accordde aux conditions g~ndrales suivantes :
e 1. Les actes d'instruction devront avoir lieu exclusivement dans l'enceinte des

Ambassades ou des Consulats.
« 2. La date et l'heure des actes d'instruction devront 6tre notifi6es en temps utile au

Service civil de l'entraide judiciaire internationale pour lui permettre de s'y faire
repr6senter dventuellement.

< 3. Les actes d'instruction devront avoir lieu dans un local accessible au public.
e 4. Les personnes vis6es par l'acte d'instruction devront 8tre r6guli~rement convoqudes

par acte officiel r6dig6 en franqais ou assorti d'une traduction en langue franqaise, et
cet acte mentionnera :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231, et annexe A du volume 861.
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,<a) que l'acte d'instruction auquel il est proc~d est accompli conform~ment aux
dispositions de la Convention de La Haye du 18 mars 19701 sur l'obtention des
preuves A 1'6tranger en mati~re civile ou commerciale, et s'insre dans le cadre
d'une proc6dure judiciaire suivie devant une juridiction nomm6ment d6signAe
d'un Etat contractant ;

,, b) que la comparution est volontaire et que l'absence de comparution ne saurait
entrainer dans I'Etat requdrant de poursuites p6nales,

,,c) que les parties au proc~s, le cas dchdant, sont consentantes et dans le cas
contraire les motifs de leur opposition ;

,, d) que la personne visde par l'acte d'instruction peut se faire assister d'un avocat
,, e) que ia personne visde par l'acte d'instruction peut invoquer une dispense ou une

interdiction de d6poser.
o Une copie de ces convocations sera adressde au Minist~re de la justice.

,, 5. Le Service civil de l'entraide judiciaire internationale sera tenu inform6 de toute
difficultd.

,, Conformdment aux dispositions de l'article 17, le Minist~re de ia justice, Service
civil de l'entraide judiciaire internationale, 13, place Vend6me, Paris ler, est dAsignd
comme autoritd comp6tente pour autoriser les personnes r6gulirement ddsigndes
comme commissaires A procdder sans contrainte A tout acte d'instruction concernant une
proc6dure engagde devant un tribunal d'un Etat contractant.

,, Cette autorisation qui sera donn6e pour chaque cas particulier et assortie, le cas
6ch6ant, de conditions particuli~res sera accordde aux conditions gdn6rales suivantes :
o 1. Les actes d'instruction devront avoir lieu exclusivement dans 'enceinte des

Ambassades.

,, 2. La date et l'heure des actes d'instruction devront 6tre notifi6es en temps utile au
Service civil de l'entraide judiciaire internationale pour lui permettre de s'y faire
repr6senter dventuellement.

<, 3. Les actes d'instruction devront avoir lieu dans un local accessible au public.

<, 4. Les personnes visdes par l'acte d'instruction devront 8tre rdguli~rement convoqudes
par acte officiel r6digd en franqais ou assorti d'une traduction en langue frangaise.
Cet acte mentionnera :
" a) que l'acte d'instruction auquel il est proc~dd est accompli conformment aux

dispositions de la Convention de La Haye du 18 mars 1970 sur l'obtention des
preuves A l'dtranger en matire civile ou commerciale, et s'insbre dans le cadre
d'une proc6dure judiciaire suivie devant une juridiction nomm6ment ddsign6e
d'un Etat contractant ;

" b) que la comparution est volontaire et que l'absence de comparution ne saurait
entrainer dans l'Etat requdrant de poursuites pdnales ;

,,c) que les parties au proc~s, le cas 6chdant, sont consentantes et dans le cas
contraire les motifs de leur opposition,

<, d) que la personne vis6e par l'acte d'instruction peut se faire assister d'un avocat
,, e) que la personne vis6e par racte d'instruction peut invoquer une dispense ou une

interdiction de d6poser.

,, Une copie de ces convocations sera adress6e au Ministre de la justice.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 847, p. 231.
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<,5. Le Service civil de I'entraide judiciaire internationale sera tenu inform6 de toute
difficult6.
oLa demande d'autorisation qui sera adress6e par I'autorit6 requdrante au

Ministre de la justice devra pr~ciser :
* 1. les motifs qui ont conduit, eu 6gard aux montants des frais judiciaires encourus, A

choisir cette m6thode d'investigation de prdf~rence A celle de la commission
rogatoire ;

*,2. les critres de d6signation des commissaires lorsque la personnalitd ddsignde ne
r6sidera pas en France.
,,Le Gouvernement frangais d6clare que, par application des dispositions de

I'article 8, des magistrats de I'autorit6 requdrante d'un Etat contractant pourront assister
'ex6cution d'une commission rogatoire ,.

La ddclaration certifige a ete enregistree par les Pays-Bas le 16 septembre 1974.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 August 1974

MONACO

(With effect from 2 December 1974.)

Registered ex officio on 13 September 1974.

NO 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUC-
TEURS DE PHONOGRAMMES
CONTRE LA REPRODUCTION
NON AUTORISEE DE LEURS
PHONOGRAMMES. EN DATE A
GENEVE DU 29 OCTOBRE 1971'

RATIFICATION

Instrument d~pos le:

21 aofit 1974

MONACO

(Avec effet au 2 d6cembre 1974.)

Enregistre d'office le 13 septembre 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 866, p. 67,
annex A in volumes 892, 904,920,926,939 and 941. et annexe A des volumes 892,904,920,926,939 et 941.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TIONI

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 August 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 14 February 1975.)

No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON
BOARD FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19663

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 August 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 14 February 1975.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in
accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223: for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 5, 7, 8 and 11, as well as annex A in volumes 771, 789 and 793.

3 Ibid., p. 229, and annex A in volumes 686, 711, 738, 789, 802 and 903.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL 1

No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE
L'IEQUIPAGE A BORD (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 18 JUIN
19492

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

14 aofit 1974

RIPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 14 fdvrier 1975.)

No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PECHE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19663

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

14 aofit 1974

REPUBLIQUE FEDPERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 14 aoCit 1975.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est
rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide par ia Convention portant r~vision des
articles finals, 1961, conformdment A 'article 2 de cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recueji des
Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 160, p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les r(fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 2 A 5, 7, 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 771, 789 et 793.

3 Ibid., vol. 649, p. 229, et annexe A des volumes 686, 711, 738, 789, 802 et 903.
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No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND
SICKNESS BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19691

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 August 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 August 1975.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF
OCCUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER
19702

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 August 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 14 August 1975.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 13
September 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 3, and annex A in volume 885.
2 Ibid., vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885 and 940.

1974
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No 11829. CONVENTION (No 130) CONCERNANT LES SOINS MIEDICAUX ET
LES INDEMNITES DE MALADIE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA CINQUANTE-TROISIEME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19691

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupras du Directeur general du Bureau international du Travail

8 aofit 1974

RFPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 aofit 1975.)

NO 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PREVENTION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIEME SESSION, GENEVE, 30
OCTOBRE 19702

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

14 aoit 1974

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 14 aoiit 1975.)

Les declarations certifi6es ont tdi enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 13 septembre 1974.

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 826, p. 3, et annexe A du volume 885.
2 Ibid., vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885 et 940.
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ANNEX B

No. 673. MASTER LOAN AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE
INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 12 JULY 19711

AMENDMENT No. 42 TO THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED, AGREEMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 9 MAY 1974

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction and
Development on 16 September 1974.

AMENDMENT No. 4 dated May 9, 1974, to the Schedule to the Master Loan
Agreement dated July 12, 19713, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION (hereinafter called IFC).

The schedule to the Master Loan Agreement dated July 12, 1971, between the Bank
and IFC, is hereby amended and supplemented by adding thereto the following:

"AMENDMENT No. 4

"1. Loan Number: 982 IFC.

"2. Principal Amount of the Loan: seventy million dollars ($70,000,000) or its
equivalent in various currencies.

"3. Interest Rate on the Loan: seven and one-fourth per cent (7 1/4%) per annum.

"4. Commitment Charge on the Loan: three-fourths of one per cent (3/4 of 1% per
annum.

"5. Charge for Special Commitments by the Bank: one-half of one per cent ( 2 of
1%) per annum.

"6. Dates Specified for Purposes of Section 1.08(b) of the Master Loan Agreement:
July 1 and January 1.

"7. Date Specified for Purposes of Section 3.04 of the Master Loan Agreement:
July 1, 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 319, and annex B in volumes 883 and 926.
2 Came into force on 9 May 1974 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 319.

1974
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"8. Amortization Schedule Applicable to the Loan:

Payment of principal
Date payment due (expressed in dollars)

January 1, 1978 .......... 1,075,000
July 1, 1978 .......... ... 1,115,000
January 1, 1979 .......... 1,155,000
July 1, 1979 .......... ... 1,200,000
January 1, 1980 ......... 1,245,000
July 1, 1980 .......... ... 1,285,000
January 1, 1981 .......... 1,335,000
July 1, 1981 .......... ... 1,380,000
January 1, 1982 ....... ... 1,430,000
July 1, 1982 .......... ... 1,485,000
January 1, 1983 ....... ... 1,540,000
July 1, 1983 ............ 1,590,000
January 1, 1984 ....... ... 1,655,000
July 1, 1984 ... .......... 1,710,000
January 1, 1985 .......... 1,775,000
July 1, 1985 ... .......... 1,835,000
January 1, 1986 .......... 1,905,000

Payment of principal
Date payment due (expressed in dollars)*

July 1, 1986 .. .......... 1,970,000
January 1, 1987 .. ....... 2,045,000
July 1, 1987 .. .......... 2,120,000
January 1, 1988 .. ....... 2,195,000
July 1. 1988 .. .......... 2,275,000
January 1, 1989 .......... 2,360,000
July 1, 1989 ... .......... 2,440,000
January 1, 1990 .......... 2,535,000
July 1, 1990 ... .......... 2,620,000
January 1, 1991 .......... 2,720,000
July 1, 1991 ............. 2,815,000
January 1, 1992 ......... 2,920,000
July 1, 1992 .. .......... 3,025,000
January 1, 1993 .. ....... 3,135,000
July 1, 1993 ... .......... 3,250,000
January 1, 1994 .......... 3,365,000
July 1, 1994 ... .......... 3,495,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see section 1.09).
the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

"9. Premiums Applicable to the Loan on Repayment in Advance of Maturity:

"Time of prepayment or redemption Premium

Not more than three years before maturity ...................... 1 /4 %

More than three years but not more than six years before maturity .... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 3 1h %

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. 5 1/4 %

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 6 /4 %

More than eighteen years before maturity ....................... 7 1/4 %"

IN WITNESS WHEREOF, the parties hererto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Amendment No. 4 to the Schedule to the
Master Loan Agreement to be signed in their respective names and delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Senior Vice President, Operations

International Finance Corporation:

By WILLIAM S. GAUD
Executive Vice President



358 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

ANNEXE B

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 673. CONTRAT D'EMPRUNT PRINCIPAL ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT ET LA SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE.
SIGNE A WASHINGTON LE 12 JUILLET 19711

AMENDEMENT No 42 A L'ANNEXE DU CONTRAT SUSMENTIONNE. SIGNt A WASHINGTON
LE 9 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

ClassO et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 16 septembre 1974.

AMENDEMENT No 4 en date du 9 mai 1974 A l'annexe du Contrat d'emprunt
principal en date du 12 juillet 19713, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ,,Ia Banque>>) et la
SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE (ci-apr~s ddnommde <, la SFI >).

L'annexe du Contrat d'emprunt principal en date du 12 juillet 1971 entre la Banque
et la SFI est modifide et compldtde par I'amendement ci-apr~s

<< AMENDEMENT No 4

,< 1. Numdro de I'Emprunt: 982 IFC.
<< 2. Montant en principal de l'Emprunt: soixante-dix millions de dollars (70 000 000

de dollars) ou l'6quivalent en monnaies diverses.

< 3. Taux d'intdret sur l'Emprunt : sept un quart pour cent (7 1/4 p. 100) par an.

< 4. Commission d'engagement sur l'Emprunt : trois quarts pour cent (3/4 p. 100)
par an.

<< 5. Commission pour engagements speciaux de la Banque : un demi pour cent
(1h p. 100) par an.

<< 6. Dates indiqudes aux fins de l'alinda b du paragraphe 1.08 du Contrat d'emprunt
principal : 1er juillet et 1er janvier.

(<7. Date indiquge aux fins du paragraphe 3.04 du Contrat d'emprunt principal
1er juillet 1980.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 812, p. 319, et annexe B des volumes 883 et 926.
2 Entrd en vigueur le 9 mai 1974 par la signature.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 812, p. 319.
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<< 8. Tableau d'amortissement de l'Emprunt :

Montant du principal
des echeances

Date des echiances (exprime en dollars)

l e r janvier 1978 ........... 1 075 000
Ier juillet 1978 ........... 115 000
Ier janvier 1979 ... ....... 1155 000
ler juillet 1979 ............ 1 200 000
1er janvier 1980 ........... 1 245 000
l e r juillet 1980 ............ 1 285 000
ler janvier 1981 ... ....... 1 335 000
ler juillet 1981 ........... 1 380 000
ler janvier 1982 ....... ... 1 430 000
l e r juillet 1982 ........... 1 485 000
Ier janvier 1983 ........... 1 540 000
ler juillet 1983 ........... 1 590 000
ler janvier 1984 ........... 1 655 000
l e r juillet 1984 ............ 1 710 000
l e r janvier 1985 ........... 1 775 000
ler juillet 1985 ........... 1 835 000
ler janvier 1986 ........... 1 905 000

Montant du principal
ies (chanct

Date des eclhances (exprinu; en dollars)

1cr juillet 1986 .. ........ 1 970 000
I cr janvier 1987 ... ....... 2 045 000
I er juillet 1987 .......... 2 120 000
I er janvier 1988 ... ....... 2 195 000
1er juillet 1988 ........... 2 275 000
ler janvier 1989 ... ....... 2 360 000
ler juillet 1989 ........ ... 2 440 000
ler janvier 1990 ....... ... 2 535 000
l e, juillet 1990 ........... 2 620 000
ler janvier 1991 ... ....... 2 720 000
let juillet 1991 ... ........ 2 815 000
let janvier 1992 ... ....... 2 920 000
I er juillet 1992 ........ ... 3 025 000
l

er janvier 1993 ....... ... 3 135 000
ler juillet 1993 ........... 3 250 000
I er janvier 1994 ... ....... 3 365 000
l er juillet 1994 ........... 3 495 000

* Dans la mesure oOi une fraction de l'emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir
paragraphe 1.09), les chiffres de cette colonne representent I'dquivalent en dollars des sommes ainsi
remboursables, calcul~es comme il est prdvu pour les tirages.

,, 9. Primes de remboursement anticipe :

Epoque du remboursement anticipe
Trois ans au maximum avant l'6chdance .....................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'ch6ance .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'dch6ance ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'dchdance ............
Plus de 18 ans avant I'6chdance ...........................

Prime
S14%

2%

3 A%

51/4%
61/4%
7 1/4%

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dczment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Amendement no 4 A I'annexe du Contrat d'emprunt
principal en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique),
A la date-inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-Prdsident chargd des opdrations,

J. BURKE KNAPP

Pour la Socidtd financi~re internationale

Le Vice-Pr6sident exdcutif,
WILLIAM S. GAUD




